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JIG SAW 750W

Thank you for buying this Ferm product.

By doing so you now have an excellent product,
delivered by one of Europe's leading suppliers.
All products delivered to you by Ferm are
manufactured according to the highest standards
of performance and safety. As part of our
philosophy we also provide an excellent customer
service, backed by our comprehensive warranty.
We hope you will enjoy using this product for
many years to come.

SAFETY WARNINGS
@ WARNING

Read the enclosed safety warnings,
the additional safety warnings and
the instructions.

Failure to follow the safety warnings and
the instructions may result in electric
shock, fire and/or serious injury.

Keep the safety warnings and the
instructions for future reference.

The following symbols are used in the user
manual or on the product:

Read the user manual.
Risk of personal injury.

Risk of electric shock.

Immediately remove the mains plug from
the mains if the mains cable becomes
damaged and during cleaning and
maintenance.

Wear safety goggles.
Wear hearing protection.

Wear a dust mask.

Double insulated.

Do not dispose of the product in
unsuitable containers.

X EIOQ PP

The product is in accordance with the
C E applicable safety standards in the
European directives.

ADDITIONAL SAFETY WARNINGS

FOR JIGSAWS
Do not work materials containing asbestos.
Asbestos is considered carcinogenic.

e Wear safety goggles, hearing protection and if
necessary other protective means, such as
safety gloves, safety shoes, etc.

e Before use, remove all nails and other metal
objects from the workpiece.

e Make sure that the workpiece is properly
supported or fixed.

e Do not use the machine without the guard.

e Inspect the saw blade before each use. Do not
use saw blades which are bent, cracked, or
otherwise damaged.

e Make sure that the saw blade is properly
mounted.

e Only use saw blades that are suitable for use
with the machine.

e Only use saw blades with the correct
dimensions.

e Do not use other accessories than saw blades.

Do not use saw blades made of HSS steel.

e Do not use the machine on workpieces
requiring a maximum sawing depth that
exceeds the maximum sawing depth of the
saw blade.

e Hold the machine by the insulated gripping
surfaces where the saw blade may contact
hidden wiring or the mains cable. If the saw
blade contacts a ‘live’ wire, the exposed metal
parts of the machine can also become ‘live’.
Risk of electric shock.

Let the machine run at no load in a safe area
after mounting the saw blade. If the machine
vibrates strongly, immediately switch off the
machine, remove the mains plug from the
mains, and try to solve the problem.

e Beware that the saw blade continues to rotate
for a short period after switching off the
machine. Do not attempt to bring the saw
blade to a standstill yourself.

Kickback

Kickback is the upward and backward movement
of the saw blade when the saw blade
unexpectedly touches an object.

Securely hold the machine during use.

Keep your attention focused on the operation.




Kickback is usually caused by:

- unintentionally touching hard objects or
materials with the rotating saw blade;

- ablunt saw blade;

- asaw blade that is not properly mounted;

- sawing into a previous cut;

- alack of attention to the operation;

- an instable stance.

ELECTRICAL SAFETY

A\

e Do not use the machine if the mains cable or
the mains plug is damaged.

e Only use extension cables that are suitable for
the power rating of the machine with a minimum
thickness of 1.5 mm?2. If you use a extension
cable reel, always fully unroll the cable.

Always check that the voltage of the
power supply corresponds to the voltage
on the rating plate.

TECHNICAL DATA

Mains voltage V~ 230-240
Mains frequency Hz 50
Power input W 750
No-load speed min” 600 - 2,800
Max. sawing depth (wood) mm 110

Max. sawing stroke mm 20

Mitre angle ° +45--45
Number of pendulum positions 3+1
Weight kg 3.25
NOISE AND VIBRATION

Sound pressure (Lpa) dB(A) 89
Acoustic power (L) dB(A) 100
Uncertainty (K) dB(A) 3
Vibration (wood) m/s? 8.87
Vibration (metal) m/s? 5.51
Uncertainty (K) m/s? 1.5
A Wear hearing protection.

Vibration level

The vibration emission level stated in this
instruction manual has been measured in
accordance with a standardised test given in EN
60745; it may be used to compare one tool with
another and as a preliminary assessment of
exposure to vibration when using the tool for the
applications mentioned

- using the tool for different applications, or with
different or poorly maintainted accessories,

may significantly increase the exposure level

- the times when the tool is switched off or when
it is running but not actually doing the job, may
signifi cantly reduce the exposure level

Protect yourself against the effects of vibration by
maintaining the tool and its accessories, keeping
your hands warm, and organizing your work
patterns

DESCRIPTION (FIG. A)

Your pendulum action jigsaw has been designed
for sawing wood, metal, plastics, ceramics,
rubber, etc. to any required size and in any
required shape.

On/off switch

Lock-on button

Speed adjustment wheel

Pendulum action switch

Guard

Saw blade holder

Saw shoe

Locking bolt for parallel guide

Dust extraction connection

Grip

Allen key

A\

Mounting and removing the saw blade (fig. B)
Refer to the table below to select the required
saw blade.

SO NOOORWN =
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Before assembly, always switch off the
machine and remove the mains plug
from the mains.

Saw blade Material

Coarse Wood

Medium Wood

Fine Steel, aluminium, plastic
Very fine Wood (curves)

Do not attempt to remove the guard from
the machine.

A

Fitting a saw blade

Fig. B

The machine is equipped with a quick fit system.

* Turn the clamping ring (13) of the saw blade
holder as far to the left as possible and hold it
there.




» Place the saw blade in the blade holder.

» Let go of the clamping ring.

* Make sure when changing the saw blade that
the blade holder is free of material debris
(such as splinters of wood or metal).

» Before use, always check that the saw blade is
securely fixed.

Removing the saw blade

» Turn the clamping ring of the saw blade holder
as far to the left as possible and hold it there.

* Remove the saw blade from its holder.

» Let go of the clamping ring.

Mounting and removing the parallel guide
(fig. C)

The parallel guide is used for sawing along edges
at a maximum distance of 16 cm.

Mounting
» Slacken the Allen screws (8) using the Allen
key (11).

» Insert the parallel guide (16) into the saw shoe
).

» Set the parallel guide (16) to the required
position.

» Tighten the Allen screws (8) using the Allen
key (11).

Removing

» Slacken the Allen screws (8) using the Allen
key (11).

* Remove the parallel guide (16) from the saw
shoe (7).

» Tighten the Allen screws (8) using the Allen
key (11).

Switching on and off (fig. A)

e To switch on the machine, press the on/off
switch (1).

e To switch the machine to continuous mode,
keep the on/off switch (1) pressed and
simultaneously press the lock-on button (2).

e To switch off the machine, release the on/off
switch (1).

Setting the sawing speed (fig. A)

The speed adjustment wheel is used for setting
the sawing speed. The speed adjustment wheel
can be set to 6 positions. The ideal sawing speed
depends on the profile and the teeth of the saw
blade and on the material to be worked.

A\

e Turn the speed adjustment wheel (3) to the
required position.

e For hard materials, use a saw blade with fine
teeth and select a lower speed.

e For soft materials, use a saw blade with
coarse teeth and select a higher speed.

Do not set the sawing speed during use.

Setting the mitre angle (fig. D)
The mitre angle is variable between -45° and
+45°.

A

e Slacken the Allen screws (17) using the Allen
key (11).

e Tilt the saw shoe (7) to the required position.

e Tighten the Allen screws (17) using the Allen
key (11).

Do not set the mitre angle during use.

Using the pendulum action switch (fig. A)
The pendulum action switch is used to set the
way in which the teeth of the saw blade grip the
material. The pendulum action switch can be set
to 4 positions.

A\

e Turn the pendulum action switch (4) to
required position according to the material to
be worked. Refer to the table below to select
the required position.

Do not set the pendulum position during
use.

Material Pendulum position
Wood 1-3

Plastics 1

Aluminium 0-1

Steel 0

Ceramics 0

Rubber 0

Dust extraction (fig. E)

e Insert the dust extraction adapter (18) into the
dust extraction connection (9).

e Connect the hose of a vacuum cleaner to the
dust extraction adapter (18).

Hints for optimum use
e Clamp the workpiece. Use a clamping device
for small workpieces.




e Draw a line to define the direction in which to

guide the saw blade.

Firmly hold the machine by the grip.

Set the sawing speed.

Set the mitre angle.

Set the pendulum position.

Switch on the machine.

Wait until the machine has reached full speed.

Place the saw shoe on the workpiece.

Slowly move the machine along the pre-drawn

line, firmly pressing the saw shoe against the

workpiece.

e Do not apply too much pressure on the
machine. Let the machine do the work.

e Switch off the machine and wait for the
machine to come to a complete standstill
before putting the machine down.

CLEANING AND MAINTENANCE

e Regularly clean the housing with a soft cloth.

e Keep the ventilation slots free from dust and
dirt. If necessary, use a soft, moist cloth to
remove dust and dirt from the ventilation slots.

e Regularly clean the saw blade to avoid
inaccuracies during use.

e Regularly lubricate the guide roller.

Before cleaning and maintenance,
always switch off the machine and
remove the mains plug from the mains.

Replacing the saw blade (fig. B)
Worn or damaged saw blades must be replaced
immediately.

A

e To remove the old saw blade (14), proceed as
described in the section ,Mounting and
removing the saw blade".

e To mount the new saw blade (14), proceed as
described in the section ,Mounting and
removing the saw blade".

WARRANTY

Consult the enclosed warranty terms.

Only use sharp and undamaged saw
blades.

ENVIRONMENT

Disposal

)4

The product, the accessories, and the packaging
must be sorted for environmentally friendly
recycling.

Only for EC countries

Do not dispose of power tools into domestic
waste. According to the European Guideline
2012/19/EU for Waste Electrical and Electronic
Equipment and its implementation into national
right, power tools that are no longer usable must
be collected separately and disposed of in an
environmentally friendly way.




STICHSAGE 750W

Vielen Dank fir den Kauf dieses Ferm Produkts.
Hiermit haben Sie ein ausgezeichnetes Produkt
erworben, dass von einem der fiihrenden
Lieferanten Europas geliefert wird.

Alle von Ferm an Sie gelieferten Produkte sind
nach den héchsten Standards von Leistung und
Sicherheit gefertigt. Teil unserer
Firmenphilosophie ist es auch, lhnen einen
ausgezeichneten Kundendienst anbieten zu
kénnen, der von unserer umfassenden Garantie
unterstutzt wird.

Wir hoffen, dass Sie viele Jahre Freude an
diesem Produkt haben.

SICHERHEITSHINWEISE

@ ACHTUNG
Lesen Sie die beiliegenden

Sicherheitsanweisungen, die

zusétzlichen Sicherheitsanweisungen

sowie die Bedienungsanleitung.

Das Nichtbeachten der
Sicherheitsanweisungen und der
Bedienungsanleitung kann zu einem
Stromschlag, Feuer und/oder schweren
Verletzungen fiihren.

Bewahren Sie die Sicherheits-
anweisungen und die Bedienungs-
anleitung zur kiinftigen Bezugnahme
auf.

Folgende Symbole werden im Benutzerhandbuch

oder auf dem Produkt verwendet:

Lesen Sie das Benutzerhandbuch.

Gefahr von Personenverletzungen.

Ziehen Sie sofort den Netzstecker aus
der Steckdose, falls das Netzkabel

beschéadigt wird sowie bei der Reinigung

und Wartung.

Tragen Sie eine Schutzbrille. Tragen Sie

einen Gehdrschutz.

Tragen Sie eine Staubmaske.

&
A
A Gefahr eines Stromschlags.
A
&
®

@ Schutzisoliert.

Entsorgen Sie das Produkt nicht in
E hierflir nicht vorgesehenen
Abfallbehéltern.

Das Produkt entspricht den geltenden
C € Sicherheitsnormen der européischen
Richtlinien.

ZUSATZLICHE SICHERHEITSWARNHINWEISE

FUR STICHSAGEN

e Bearbeiten Sie keine asbesthaltigen
Materialien. Asbest wird als krebserregend
eingestuft.

e Tragen Sie eine Schutzbrille, einen
Gehorschutz und gegebenenfalls weitere
Schutzausriistung wie Sicherheitshandschuhe,
Sicherheitsschuhe, usw.

e Entfernen Sie vor dem Gebrauch alle Nagel
und sonstigen Metallgegenstéande aus dem
Werkstuick.

e \ergewissern Sie sich, dass das Werkstlick
richtig gestutzt bzw. fixiert ist.

e \erwenden Sie die Maschine nicht ohne
Schutzvorrichtung.

e Uberpriifen Sie das Sageblatt vor jedem
Gebrauch. Verwenden Sie keine verbogenen,
gerissenen oder anderweitig beschadigten
Sageblatter.

e \ergewissern Sie sich, dass das Sageblatt
richtig angebracht ist.

e \erwenden Sie nur Sageblatter, die fir den
Gebrauch mit der Maschine geeignet sind.

e \erwenden Sie nur Sageblatter mit den
richtigen MaRen.

e \erwenden Sie kein anderes Zubehor als
Sageblatter.

e \erwenden Sie keine aus HSS-Stahl
bestehenden Sageblatter.

e \erwenden Sie die Maschine nicht auf
Werkstuicken, bei denen eine maximale
Sagetiefe erforderlich ist, die die maximale
Sagetiefe des Sageblatts liberschreitet.

e Halten Sie die Maschine an den isolierten
Griffflachen, falls die Gefahr besteht, dass das
Sageblatt versteckte Leitungen oder das
Netzkabel bertihren kénnte. Falls das Sageblatt
einen spannungsfihrenden Draht berihrt,
kénnen die freiliegenden Metallteile der
Maschine ebenfalls spannungsfiihrend
werden. Gefahr eines Stromschlags.

e Lassen Sie die Maschine nach dem Anbringen
des Sageblatts in einem sicheren Bereich im




Leerlauf laufen. Vibriert die Maschine stark,
schalten Sie sie sofort aus, ziehen Sie den
Netzstecker aus der Steckdose und versuchen
Sie, das Problem zu beheben.

e Seien Sie sich darliber im Klaren, dass das
Sageblatt nach dem Abschalten der Maschine
noch etwas nachlauft. Versuchen Sie nicht,
das Sageblatt selbst zum Stillstand zu
bekommen.

Riickschlag

Als Ruckschlag wird die Auf- und
Ruckwartsbewegung des Sageblatts bezeichnet,
wenn dieses unerwartet auf einen Gegenstand
trifft. Halten Sie die Maschine beim Gebrauch
sicher fest. Konzentrieren Sie sich auf die Arbeit.

Ein Rickschlag wird normalerweise verursacht

durch:

- ein unbeabsichtigtes Berlihren harter
Gegenstande oder Materialien mit dem sich
bewegenden Sageblatt;

- ein stumpfes Sageblatt;

- ein nicht richtig montiertes Sageblatt;

- Sagearbeiten in einem vorherigen Schnitt;

- mangelnde Aufmerksamkeit bei der Arbeit;

- eine instabile Haltung.

Elektrische Sicherheit

A

Achten Sie stets darauf, dass die
Spannung der Stromversorgung mit der
Spannung auf dem Typenschild
libereinstimmt.

e \erwenden Sie die Maschine nicht, wenn das
Netzkabel oder der Netzstecker beschadigt ist.

e \erwenden Sie nur Verlangerungskabel, die
fur die Leistungsaufnahme der Maschine
geeignet sind und eine Mindestaderstarke von
1,5 mm? haben. Falls Sie eine Kabeltrommel
verwenden, rollen Sie das Kabel immer
vollstandig ab.

TECHNISCHE DATEN

Netzspannung V~ 230-240
Netzfrequenz Hz 50
Leistungsaufnahme W 750
Leerlaufgeschwindigkeit min' 600 - 2.800
Max. Ségetiefe (Holz) mm 110

Max. Sagehub mm 20
Gehrungswinkel ° +45--45
Anzahl der Pendelhubpositionen 3+1
Gewicht kg 3,25

LARM UND VIBRATIONEN

Schalldruck (L,,) dB(A) 89
Schallleistung (L,,) dB(A) 100
Unsicherheitsfaktor (K) dB(A) 3

Vibrationen (Holz) m/s? 8,87
Vibrationen (Metall) m/s? 5,51
Unsicherheitsfaktor (K) m/s? 1,5

A

Vibrationsstufe

Die im dieser Bedienungsanleitung angegebene
Vibrationsemissionsstufe wurde mit einem
standardisierten Test gemall EN 60745
gemessen; Sie kann verwendet werden, um ein
Werkzeug mit einem anderen zu vergleichen und
als vorlaufige Beurteilung der Vibrationsexposition
bei Verwendung des Werkzeugs fur die
angegebenen Anwendungszwecke

Tragen Sie einen Gehérschutz.

- die Verwendung des Werkzeugs fur andere
Anwendungen oder mit anderem oder schlecht
gewartetem Zubehdr kann die
Expositionsstufe erheblich erhdhen

- Zeiten, zu denen das Werkzeug ausgeschaltet
ist, oder wenn es lauft aber eigentlich nicht
eingesetzt wird, kdnnen die Expositionsstufe
erheblich verringern

Schitzen Sie sich vor den Auswirkungen der
Vibration durch Wartung des Werkzeugs und des
Zubehdrs, halten Sie Ihre Hande warm und
organisieren Sie lhren Arbeitsablauf

BESCHREIBUNG (ABB. A)

Ihre Pendelhubstichsdge wurde zum Sagen in
Holz, Metall, Kunststoff, Keramik, Gummi, etc. in
jeder bendtigten GroRe und jeder erforderlichen
Form konstruiert.

. Ein-/Aus-Schalter

. Ausschaltsperre

. Geschwindigkeitseinstellrad

. Pendelhubschalter

. Schutzvorrichtung

. Sageblatthalter

. Sageschuh

. Sicherungsbolzen fiir Parallelfiihrung

. Staubabsauganschluss

Griff

. Inbusschlissel

- =
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MONTAGE Anbringen

A

Schalten Sie die Maschine vor der
Montage aus und ziehen Sie den
Netzstecker aus der Steckdose.

Anbringen und Entfernen des Ségeblatts
(Abb. B)

Die Wahl des bendétigten Séageblatts konnen Sie
der Tabelle unten entnehmen.

Ségeblatt Material

Grob Holz

Mittel Holz

Fein Stahl, Aluminium, Kunststoff
Sehr fein Holz (Kurven)

A\

Versuchen Sie nicht, die Schutz-
vorrichtung von der Maschine zu
entfernen.

Montage eines Sageblatts

Abb. B

Das Gerat ist mit einem Schnellmontagesystem
ausgestattet.

Drehen Sie den Klemmring (13) des
Séageblatthalters so weit wie moglich nach
links und halten ihn dort.

Fihren Sie das Sageblatt in den Blatthalter
ein.

Lassen Sie den Klemmring los.
Uberzeugen Sie sich beim Blattwechsel
davon, dass der Blatthalter keine
Materialtrimmer (wie Holz- oder Metallsplitter)
aufweist.

Uberpriifen Sie vor der Benutzung immer,
dass das Sageblatt sicher befestigt ist.

Entfernen des Sageblatts

Drehen Sie den Klemmring des
Séageblatthalters so weit wie moglich nach
links und halten ihn dort.

Nehmen Sie das Sageblatt von seinem Halter
ab.

Lassen Sie den Klemmring los.

Anbringen und Entfernen der Parallelfithrung

(Abb. C)

Die Parallelfihrung wird verwendet, um mit einem
Mindestabstand von 16 cm an Kanten entlang zu

sagen.

* Lockern Sie die Inbusschrauben (8) mit dem
Inbusschlussel (11).

» Setzen Sie die Parallelfiihrung (16) in den
Sageschuh (7) ein.

» Stellen Sie die Parallelfiihrung (16) auf die
erforderliche Position.

» Ziehen Sie die Inbusschrauben (8) mit dem
Inbusschlissel (11) an.

Entfernen

* Lockern Sie die Inbusschrauben (8) mit dem
Inbusschlussel (11).

» Entfernen Sie die Parallelfiihrung (16) vom
Sageschuh (7).

» Ziehen Sie die Inbusschrauben (8) mit dem
Inbusschlissel (11) an.

GEBRAUCH

Ein- und Ausschalten (Abb. A)

e Um die Maschine einzuschalten, driicken Sie
auf den Ein-/Aus-Schalter (1).

e Um die Maschine auf Dauerbetrieb zu
schalten, halten Sie Ein-/Aus-Schalter (1)
gedrickt und driicken Sie gleichzeitig auf die
Ausschaltsperre (2).

e Um die Maschine auszuschalten, lassen Sie
den Ein-/Aus-Schalter (1) los.

Einstellen der Sagegeschwindigkeit (Abb. A)
Das Geschwindigkeitseinstellrad wird zur
Einstellung der Sagegeschwindigkeit verwendet.
Das Geschwindigkeitseinstellrad kann auf 6
Positionen eingestellt werden. Die ideale
Sagegeschwindigkeit hangt vom Profil und den
Zahnen des Sageblatts sowie vom zu
bearbeitenden Material ab.

A\

e Drehen Sie das Geschwindigkeitseinstellrad
(3) auf die erforderliche Position.

e Verwenden Sie fir harte Materialien ein
Sageblatt mit feinen Zahnen und wahlen Sie
eine niedrigere Geschwindigkeit.

e Verwenden Sie fur weiche Materialien ein
Sageblatt mit groben Zahnen und wahlen Sie
eine hohere Geschwindigkeit.

Stellen Sie die Sdgegeschwindigkeit
nicht wéhrend des Gebrauchs ein.

Einstellung des Gehrungswinkels (Abb. D)
Der Gehrungswinkel ist zwischen -45° und +45°
einstellbar.

1



A Stellen Sie den Gehrungswinkel nicht
wéhrend des Gebrauchs ein.

e Lockern Sie die Inbusschrauben (17) mit dem
Inbusschlissel (11).

e Schwenken Sie den Sageschuh (7) in die
erforderliche Position.

e Ziehen Sie die Inbusschrauben (17) mit dem
Inbusschlissel (11) an.

Verwendung des Pendelhubschalters (Abb. A)
Der Pendelhubschalter wird verwendet, um die
Art und Weise einzustellen, in der die Zahne des
Séageblatts in das Material eingreifen.

Der Pendelhubschalter kann auf 4 Positionen
eingestellt werden.

A

e Drehen Sie den Pendelhubschalter (4) je nach
dem zu bearbeitenden Material in die
entsprechende Position. Die Wahl der
erforderlichen Position kdnnen Sie der Tabelle
unten entnehmen.

Stellen Sie die Pendelhubposition nicht
wéhrend des Gebrauchs ein.

Material Pendelhubposition
Holz 1-3

Kunststoff 1

Aluminium 0-1

Stahl 0

Keramik 0

Gummi 0

Staubabsaugung (Abb. E)

e Stecken Sie den Staubabsaugadapter (18) in
die Staubabsaugverbindung (9).

e \erbinden Sie den Schlauch eines Staub-
saugers mit dem Staubabsaugadapter (18).

Ratschlage fiir optimale Arbeitsergebnisse

e Spannen Sie das Werkstlck ein. Verwenden
Sie fir kleine Werkstticke eine
Spannvorrichtung.

e Zeichnen Sie eine Linie, um die Richtung

vorzugeben, in der das Sageblatt geflhrt wird.

Halten Sie die Maschine sicher am Giriff fest.

Stellen Sie die Sagegeschwindigkeit ein.

Stellen Sie den Gehrungswinkel ein.

Stellen Sie die Pendelhubposition ein.

Schalten Sie die Maschine ein.

Warten Sie, bis die Maschine ihre volle

Geschwindigkeit erreicht hat.

Setzen Sie den Sageschuh auf das Werksttick.

e Bewegen Sie die Maschine langsam die
vorgezeichnete Linie entlang, wobei Sie den
Séageschuh fest gegen das Werkstiick drlicken.

e Uben Sie nicht zu viel Druck auf die Maschine
aus. Lassen Sie die Maschine die Arbeit
verrichten.

e Schalten Sie die Maschine aus und warten
Sie, bis sie vollkommen zum Stillstand
gekommen ist, bevor Sie sie ablegen.

REINIGUNG UND WARTUNG

Schalten Sie die Maschine vor der
Reinigung und Wartung immer aus und
ziehen Sie den Netzstecker aus der
Steckdose.

e Reinigen Sie das Gehause regelmallig mit
einem weichen Lappen.

e Halten Sie die Bellftungsschlitze staub- und
schmutzfrei. Verwenden Sie gegebenenfalls
einen weichen feuchten Lappen, um den
Staub und Schmutz aus den
Ventilationsschlitzen zu entfernen.

e Reinigen Sie regelmaBig das Sageblatt, um
Ungenauigkeiten beim Gebrauch zu
vermeiden.

e Schmieren Sie regelmalig die Fuhrungsrolle.

Erneuerung der Sageblatts (Abb. B)
Verschlissene oder beschadigte Sageblatter
mussen unverziglich erneuert werden.

A

e Um das alte Sageblatt (14) zu entfernen,
gehen Sie gemal Beschreibung im Abschnitt
LAnbringen und Entfernen des Sageblatts* vor.

e Um das neue Sageblatt (14) anzubringen,
gehen Sie gemal Beschreibung im Abschnitt
LAnbringen und Entfernen des Sageblatts* vor.

GARANTIE

Schlagen Sie in den beigefligten
Garantiebedingungen nach.

Verwenden Sie ausschliel3lich scharfe
und unbeschédigte Ségeblétter.
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UMWELT

Entsorgung

)¢

Das Produkt, sein Zubehdr sowie die Verpackung
mussen fir ein umweltfreundliches Recycling
getrennt entsorgt werden.

Nur fir EG-Lander

Entsorgen Sie Elektrowerkzeuge nicht Giber den
Hausmdll. Entsprechend der Europaischen
Richtlinie 2012/19/EU fur Elektro- und
Elektronikschrott sowie der Einfiihrung in das
nationale Recht missen Elektrowerkzeuge, die
nicht mehr im Gebrauch sind, getrennt gesammelt
und umweltfreundlich entsorgt werden.

DECOUPEERZAAG 750W

Hartelijk dank voor de aanschaf van dit Ferm
product.

Hiermee heeft u een uitstekend product
aangeschaft van één van de toonaangevende
Europese distributeurs.

Alle Ferm producten worden gefabriceerd volgens
de hoogste prestatie- en veiligheidsnormen. Deel
van onze filosofie is de uitstekende klantenservice
die wordt ondersteund door onze uitgebreide
garantie.

Wij hopen dat u vele jaren naar tevredenheid
gebruik zult maken van dit product.

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

WAARSCHUWING

Lees de bijgesloten
veiligheidsvoorschriften, de
aanvullende veiligheidsvoorschriften
en de instructies.

Het niet in acht nemen van de
veiligheidsvoorschriften en de instructies
kan leiden tot elektrische schok, brand
en/of ernstig letsel.

Bewaar de veiligheidsvoorschriften
en de instructies voor toekomstig
gebruik.

De volgende symbolen worden gebruikt in de
gebruikershandleiding of op het product:

Lees de gebruikershandleiding.
Gevaar voor persoonlijk letsel.

Gevaar voor elektrische schok.

Verwijder onmiddellijk de netstekker uit
het stopcontact indien de netkabel
beschadigd raakt en tijdens reiniging en
onderhoud.

Draag een veiligheidsbril.
Draag gehoorbescherming.

Draag een stofmasker.

BOO BPPBO

Dubbel geisoleerd.
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blijft doordraaien. Probeer niet zelf het
Werp het product niet weg in zaagblad tot stilstand te brengen.

ongeschikte containers.

hid
C€

Terugslag

Terugslag is de op- en achterwaartse beweging
die het zaagblad maakt wanneer het zaagblad
onverwachts met een voorwerp in aanraking
komt. Houd de machine tijdens gebruik stevig

Het product is in overeenstemming met
de van toepassing zijnde veiligheids-
normen in de Europese richtlijnen.

AANVULLENDE VEILIGHEIDSVOOR-
SCHRIFTEN VOOR DECOUPEERZAGEN

Bewerk geen materialen die asbest bevatten.
Asbest wordt als kankerverwekkend
beschouwd.

Draag een veiligheidsbril, gehoorbescherming
en indien nodig andere beschermings-
middelen, zoals veiligheidshandschoenen,
veiligheidsschoenen, etc.

Verwijder voor gebruik alle spijkers en andere
metalen voorwerpen uit het werkstuk.

Zorg ervoor dat het werkstuk correct wordt
ondersteund of vastgezet.

Gebruik de machine niet zonder de
beschermkap.

Controleer het zaagblad voor ieder gebruik.
Gebruik geen zaagbladen die verbogen,
vervormd of op andere wijze beschadigd zijn.
Zorg ervoor dat het zaagblad correct is
gemonteerd.

Gebruik uitsluitend zaagbladen die geschikt
zijn voor gebruik met de machine.

Gebruik uitsluitend zaagbladen met de juiste
afmetingen.

Gebruik geen andere accessoires dan

vast. Houd uw aandacht bij de werkzaamheden.

Terugslag wordt meestal veroorzaakt door:

het met het draaiende zaagblad onbedoeld
raken van harde voorwerpen of materialen;
een bot zaagblad;

een verkeerd gemonteerd zaagblad;

in een bestaande snede zagen;

gebrek aan aandacht bij de werkzaamheden;
een instabiele werkhouding.

Elektrische veiligheid

A

Controleer altijd of de spanning van de
stroomtoevoer overeenkomt met de
spanning op het typeplaatje.

Gebruik de machine niet indien het netsnoer of
de netstekker zijn beschadigd.

Gebruik uitsluitend verlengkabels die geschikt
zijn voor het vermogen van de machine met
een minimale dikte van 1,5 mm?2. Indien u een
verlengkabelhaspel gebruikt, rol dan altijd de
kabel volledig uit.

zaagbladen. TECHNISCHE GEGEVENS

e Gebruik geen zaagbladen van HSS-staal. Netspanning Vv~ 230-240

e Gebruik de machine niet op werkstukken die Netfrequentie Hz 50
een maximale zaagdiepte vereisen die hoger ~ Ingangsspanning W 750
is dan de maximale zaagdiepte van het Toerental onbelast min” 600 - 2.800
zaagblad. Max. zaagdiepte (hout) mm 110

e Houd de machine vast bij de geisoleerde Max. zaagbeweging mm 20
oppervlakken op plekken waar het zaagblad in ~ Verstekhoek ° +45--45
contact kan komen met verborgen bedrading Aantal pendelposities 3+1
of het netsnoer. Indien het zaagblad in contact ~ Gewicht kg 3,25
komt met een onder spanning staande draad,
kunnen de blootgestelde metalen delen van de  GELUID EN VIBRATIE
machine ook onder spanning komen. Geluidsdruk (L,,) dB(A) 89
Gevaar voor elektrische schok. Geluidsvermogen (L) dB(A) 100

e Laat na het monteren van het zaagblad de Onzekerheid (K) dB(A) 3
machine onbelast draaien op een veilige plek.  Vibratie (hout) m/s? 8,87
Indien de machine sterk vibreert, schakel dan  vibratie (metaal) mis? 5,51
onmiddellijk de machine uit, verwijder de Onzekerheid (K) mist 15

netstekker uit het stopcontact en probeer het
probleem te verhelpen.

Wees erop bedacht dat het zaagblad na het
uitschakelen van de machine nog korte tijd

A

Draag gehoorbescherming.
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Trillingsniveau

Het trillingsemissieniveau, dat in deze
gebruiksaanwijzing wordt vermeld, is gemeten in
overeenstemming met een gestandaardiseerde
test volgens EN 60745; deze mag worden
gebruikt om twee machines met elkaar te
vergelijken en als voorlopige beoordeling van de
blootstelling aan trilling bij gebruik van de
machine voor de vermelde toepassingen

- gebruik van de machine voor andere
toepassingen, of met andere of slecht
onderhouden accessoires, kan het
blootstellingsniveau aanzienlijk verhogen

- wanneer de machine is uitgeschakeld of
wanneer deze loopt maar geen werk verricht,
kan dit het blootstellingsniveau aanzienlijk
reduceren

Bescherm uzelf tegen de gevolgen van trilling
door de machine en de accessoires te
onderhouden, uw handen warm te houden en uw
werkwijze te organiseren

BESCHRIJVING (FIG. A)

Uw pendeldecoupeerzaag is ontworpen voor het
zagen van hout, metaal, kunststof, keramiek,
rubber, etc. tot iedere gewenste afmeting en in
iedere gewenste vorm.

Aan/uit-schakelaar

Vergrendelingsknop

Instelwiel toerental

Schakelaar pendelinstelling
Beschermkap

Zaagbladhouder

Zaagschoen

Borgbout voor parallelgeleider
Stofafzuigaansluiting

Handgreep

Inbussleutel

ASSEMBLAGE

Monteren en verwijderen van het zaagblad
(fig. B)

Zie onderstaande tabel voor het selecteren van
het gewenste zaagblad.

_oO0ONOORWON =

- =

Schakel voor assemblage altijd de
machine uit en verwijder de netstekker
uit het stopcontact.

Zaagblad Materiaal

Grof Hout

Medium Hout

Fijn Staal, aluminium, kunststof
Zeer fijn Hout (rondingen)

Probeer niet de beschermkap van de
machine te verwijderen.

A\

Bevestigen van een zaagblad

Afb. B

De machine is uitgerust met een

snelmonteersysteem.

» Draai de klemring (13) van de zaagbladhouder
zo ver naar links als mogelijk is en houd het
daar.

* Plaats de zaag in de zaagbladhouder.

» Laat de klemring los.

« Controleer of de zaagbladhouder schoon is
wanneer u een zaag gaat vervangen (vrij van
hout- of metaalsplinters).

« Controleer voor gebruik altijd of het zaagblad
stevig bevestigd is.

Verwijderen van een zaagblad

» Draai de klemring van de zaagbladhouder zo
ver naar links als mogelijk is en houd het daar.

* Verwijder de zaag uit de zaagbladhouder.

* Laat de klemring los.

Monteren en verwijderen van de
parallelgeleider (fig. C)

De parallelgeleider wordt gebruikt voor het zagen
langs randen op een maximale afstand van 16
cm.

Monteren

« Draai de inbusschroeven (8) een paar slagen
los met behulp van de inbussleutel (11).

« Plaats de parallelgeleider (16) in de
zaagschoen (7).
Stel de parallelgeleider (16) in op de gewenste
positie.
Draai de inbusschroeven (8) vast met behulp
van de inbussleutel (11).

Verwijderen

« Draai de inbusschroeven (8) een paar slagen
los met behulp van de inbussleutel (11).

* Verwijder de parallelgeleider (16) uit de
zaagschoen (7).
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» Draai de inbusschroeven (8) vast met behulp
van de inbussleutel (11)

In- en uitschakelen (fig. A)

e Om de machine in te schakelen, drukt u de
aan/uit-schakelaar (1) in.

e Om de machine naar continubedrijf te
schakelen, houdt u de aan/uit-schakelaar (1)
ingedrukt en drukt gelijktijdig de
vergrendelingsknop (2) in.

e Om de machine uit te schakelen, laat u de
aan/uit-schakelaar (1) los.

Instellen van de zaagsnelheid (fig. A)

Het instelwiel voor het toerental wordt gebruikt
voor het instellen van de zaagsnelheid. Het
instelwiel voor het toerental kan in 6 posities
worden ingesteld.

De ideale zaagsnelheid is afhankelijk van het
profiel en de tanden van het zaagblad en van het
te bewerken materiaal.

A

e Draai het instelwiel voor het toerental (3) naar
de gewenste positie.

e Gebruik voor harde materialen een zaagblad
met fijne tanden en selecteer een lagere
snelheid.

e Gebruik voor zachte materialen een zaagblad
met grove tanden en selecteer een hogere
snelheid.

Stel de zaagsnelheid niet in tijdens
gebruik.

Instellen van de verstekhoek (fig. D)
De verstekhoek is variabel tussen -45° en +45°.

A

e Draai de inbusschroeven (17) een paar slagen
los met behulp van de inbussleutel (11).

e Kantel de zaagschoen (7) naar de gewenste
positie.

e Draai de inbusschroeven (17) vast met behulp
van de inbussleutel (11).

Stel de verstekhoek niet in tijdens
gebruik.

Gebruiken van de schakelaar voor de
pendelinstelling (fig. A)

De schakelaar voor de pendelinstelling wordt
gebruikt voor het instellen van de manier waarop
de tanden van het zaagblad in het materiaal
grijpen. De schakelaar voor de pendelinstelling

kan in 4 posities worden ingesteld.

A Stel de pendelpositie niet in tijdens
gebruik.

Draai de schakelaar voor de pendelinstelling (4)

naar de gewenste positie volgens naargelang het

te bewerken materiaal.

Zie onderstaande tabel voor het selecteren van

de gewenste positie.

Materiaal Pendelinstelling
Hout 1-3

Kunststof 1

Aluminium 0-1

Staal 0

Keramiek 0

Rubber 0

Stofafzuiging (fig. E)

e Plaats de stofafzuigadapter (18) in de
stofafzuigaansluiting (9).

e Sluit de slang van een stofzuiger aan op de
stofafzuigadapter (18).

Aanwijzingen voor optimaal gebruik

e Klem het werkstuk vast. Gebruik een
kleminrichting voor kleine werkstukken.

e Teken een lijn om de richting te bepalen

waarin het zaagblad moeten worden geleid.

Houd de machine stevig bij de handgreep vast.

Stel de zaagsnelheid in.

Stel de verstekhoek in.

Stel de pendelpositie in.

Schakel de machine in.

Wacht totdat de machine volledig op snelheid is.

Plaats de zaagschoen op het werkstuk.

Beweeg de machine langs de vooraf

getekende lijn, waarbij de zaagschoen stevig

tegen het werkstuk wordt gedrukt.

e Oefen niet te veel druk uit op de machine.
Laat de machine het werk doen.

e Schakel de machine uit en wacht tot de
machine volledig tot stilstand is gekomen
voordat u de machine wegzet.

REINIGING EN ONDERHOUD

e Reinig regelmatig de behuizing met een
zachte doek.

Schakel voor reiniging en onderhoud
altijd de machine uit en verwijder de
netstekker uit het stopcontact.
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e Houd de ventilatieopeningen vrij van stof en
vuil. Gebruik indien nodig een zachte, vochtige
doek om stof en vuil uit de ventilatieopeningen
te verwijderen.

e Reinig regelmatig het zaagblad om
onnauwkeurigheden tijdens gebruik te
vermijden.

e Smeer de geleiderol regelmatig.

Vervangen van het zaagblad (fig. B)
Versleten of beschadigde zaagbladen moeten
onmiddellijk worden vervangen.

A

e Ga voor het verwijderen van het oude
zaagblad (14) te werk zoals beschreven in het
gedeelte ,Monteren en verwijderen van het
zaagblad®.

e Ga voor het monteren van het nieuwe
zaagblad (14) te werk zoals beschreven in het
gedeelte ,Monteren en verwijderen van het
zaagblad®.

GARANTIE

Raadpleeg de bijgesloten garantiebepalingen.

MILIEU

Afdanking

hi4

Het product, de accessoires en de verpakking
moeten worden gesorteerd voor milieuvriendelijke
recycling.

Gebruik uitsluitend scherpe en
onbeschadigde zaagbladen.

Uitsluitend voor EG-landen

Werp elektrisch gereedschap niet weg bij het
huisvuil. Volgens de Europese Richtlijn 2012/19/EU
voor Afgedankte Elektrische en Elektronische
Apparatuur en de implementatie ervan in nationaal
recht moet niet langer te gebruiken elektrisch
gereedschap gescheiden worden verzameld en
op een milieuvriendelijke wijze worden verwerkt.

SCIE SAUTEUSE 750W

Merci pour votre achat de ce produit Ferm.

Vous disposez maintenant d‘un excellent produit,
proposé par |‘'un des principaux fabricants
européens.

Tous les produits que vous fournit Ferm sont
fabriqués selon les normes les plus exigeantes en
matiere de performances et de sécurité.
Complété par notre garantie trés compléte,
I'excellence de notre service clientéle forme
également partie intégrante de notre philosophie.
Nous espérons que vous profiterez longtemps de
ce produit.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE

@ AVERTISSEMENT

Consultez les avertissements de
sécurité, les avertissements de
sécurité additionnels ainsi que les
instructions fournis ici.
Le non respect des avertissements de
sécurité et des instructions peut
occasionner une électrocution, un
incendie ou des blessures graves.
Conservez les avertissements de
sécurité et les instructions pour
référence future.

Les symboles suivants sont utilisés dans le
manuel d‘utilisation ou apposés sur le produit :

Lisez le manuel d'utilisation.
Risque de blessures.

Risque d‘électrocution.

Débranchez immédiatement la fiche de
la prise secteur si le cable secteur est
endommagé ainsi que durant le
nettoyage et la maintenance.

Portez des lunettes de protection.
Portez une protection auditive.

Portez un masque anti-poussiere.
Double isolation.

Ne jetez pas le produit dans des conte-
neurs qui ne sont pas prévus a cet effet.

X EOOQ PPBES
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Le produit est conforme aux normes
C E de sécurité applicables des directives
européennes.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
COMPLEMENTAIRES POUR SCIES
SAUTEUSES

o Ne travaillez pas sur des matériaux contenant
de I'amiante. L‘amiante est considéré comme
carcinogéne.

e Portez des lunettes de sécurité, une protection
auditive et, si nécessaire, d’autres moyens de
protection personnelle comme des gants de
sécurité, des chaussures de sécurité, etc.

e Avant l'usage, retirez tous les clous et autres
objets métalliques de la piece a ouvrer.

e Assurez-vous que la piece a ouvrer est
correctement soutenue ou fixée.

e N'utilisez pas la machine sans le carter de
protection.

e Vérifiez |'état de la lame de scie avant chaque
utilisation. N'utilisez pas de lames de scie
recourbées, fissurées ou autrement
endommagées.

e \Veillez a ce que la lame de scie soit
correctement montée.

e Utilisez uniguement des lames de scie
adaptée a cette machine.

e Utilisez uniquement des lames de scie aux
dimensions correctes.

o N'utilisez pas d’autre accessoire que les lames
de scie.

e N’employez pas de lames de scie en acier HSS.

e N'utilisez pas la machine sur des pieces a
ouvrer nécessitant une profondeur de coupe
maximum dépassant celle de la lame de scie.

e Tenez la machine par les surfaces de poignée
isolées lorsque la lame de scie peut toucher
des cablages cachés ou le cable secteur. Sila
lame de scie touche un fil sous tension, les
pieces métalliques exposées de la machine
peuvent également étre sous tension.

Risque d’électrocution.

e Une fois la lame de scie en place, laissez la
machine tourner sans charge dans une zone
sécurisée. En cas de fortes vibrations de la
machine, mettez-la immédiatement hors
tension, débranchez la fiche de la prise
secteur et essayez de résoudre le probleme.

e Aprés avoir débranché la machine, la lame de
scie continue a tourner pendant quelque
temps. N’essayez jamais d’immobiliser vous-
méme la lame de scie.

Recul

Le recul correspond au mouvement vers le haut
et l'arriere de la lame de scie lorsqu‘elle touche
inopinément un objet. Tenez fermement la
machine pendant |‘utilisation. Restez concentré
sur le travail effectué.

Le recul est habituellement provoqué par :

- un contact inattendu avec des objets ou des
matériaux durs alors que la lame de scie tourne ;

- une lame de scie émoussée ;

- une lame de scie mal installée ;

- scier dans une trace de coupe existante ;

- un défaut d’attention lors du travail ;

- une position instable ;

Sécurité électrique

A\

e N'utilisez pas la machine si le cable secteur ou
la fiche secteur est endommagé.

e Utilisez uniquement des rallonges adaptées a
la puissance nominale de la machine et d‘une
section minimum de 1,5 mm?. Si vous utilisez
une bobine de rallonge, déroulez toujours
complétement le cable.

Vérifiez si la tension d‘alimentation
électrique correspond bien a celle
de la plaque signalétique.

DONNEES TECHNIQUES

Tension secteur V~ 230-240
Fréquence secteur Hz 50
Puissance W 750
Vitesse a vide min” 600 - 2.800
Profondeur max. de sciage (bois) mm 110
Course de coupe max. mm 20
Angle d’onglet ° +45--45
Nombre de positions pendulaires 3+1
Poids kg 3,25
BRUIT ET VIBRATION

Pression acoustique (Lpa) dB(A) 89
Puissance acoustique (L,,) dB(A) 100
Incertitude (K) dB(A) 3
Vibration (bois) m/s? 8,87
Vibration (métal) m/s? 5,51
Incertitude (K) m/s? 1,5

Niveau de vibrations

Le niveau de vibrations émises indiqué en ce
manuel d’instruction a été mesuré conformément
a I'essai normalisé de la norme EN 60745; il peut
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étre utilisé pour comparer plusieurs outils et pour
réaliser une évaluation préliminaire de I'exposition
aux vibrations lors de I'utilisation de I'outil pour les
applications mentionnées

- lutilisation de I'outil dans d’autres applications,
ou avec des accessoires différents ou mal
entretenus, peut considérablement augmenter
le niveau d’exposition

- la mise hors tension de I'outil et sa non-
utilisation pendant qu'il est allumé peuvent
considérablement réduire le niveau
d’exposition

Protégez-vous contre les effets des vibrations par
un entretien correct de I'outil et de ses
accessoires, en gardant vos mains chaudes et en
structurant vos schémas de travail

DESCRIPTION (FIG. A)

Votre scie pendulaire a été congue pour le sciage
du bois, du métal, du plastique, de la céramique,
caoutchouc, etc. de toutes tailles et formes.
Interrupteur marche/arrét

Bouton de verrouillage

Molette de réglage de la vitesse
Interrupteur de mouvement pendulaire
Carter de protection

Porte-lame

Patin de la scie

Boulon de blocage pour le guide paralléle
Raccord d‘extraction de poussiére

Poignée

Clé Allen

A\

Montage et retrait de la lame de scie (fig. B)
Voir la table suivante pour sélectionner la lame
de scie correcte.

Portez une protection auditive.

fOO0ONOORWN =

- =

Avant le montage, mettez toujours la
machine hors tension et débranchez la
fiche de la prise secteur.

Lame de scie Matériau

Grossier Bois

Moyen Bois

Fin Acier, aluminium, plastique
Tres fin Bois (courbes)

N'essayez pas de retirer le carter de
protection de la machine.

A\

Montage d’une lame de scie

Fig. B

La machine est équipée d’'un systeme d’attache

rapide.

« Tournez la bague de serrage (13) du porte-
lame de la scie aussi loin a gauche que
possible et maintenez-le a cette position.

* Placez la lame de la scie dans le porte-lame.

* Relachez la bague de serrage.

e Assurez-vous que lors du changement de la
lame de la scie, le porte-lame ne contient pas
de débris matériel (tels que des éclats de bois
ou de métal).

» Avant I'utilisation, toujours vérifier que la lame
de la scie est fermement fixée.

Retrait de la lame de la scie

« Tournez la bague de serrage du porte-lame de
la scie aussi loin a gauche que possible et
maintenez-le a cette position.

* Retirez la lame de la scie de son support.

* Relachez la bague de serrage.

Montage et retrait du guide paralléle (fig. C)
Le guide parallele permet de scier parallelement
a un c6té a une distance maximale de 16 cm.

Montage

» Desserrez les vis Allen (8) avec la clé Allen
(11).
Insérez le guide paralléle (16) dans le patin de
scie (7).

* Réglez le guide parallele (16) sur la position
souhaitée.

» Serrez les vis Allen (8) avec la clé Allen (11).

Retrait

» Desserrez les vis Allen (8) avec la clé Allen
(11).

* Retirez le guide paralléle (16) du patin de scie
(7).

» Serrez les vis Allen (8) avec la clé Allen (11).

PROFESSIONAL
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UTILISATION sélectionner la position correcte.

Mise en marche et arrét (fig. A) Matériau Position pendulaire
e Pour mettre la machine en marche, appuyez

sur l'interrupteur marche/arrét (1). Bois i -3
e Pour mettre la machine en fonctionnement PlaSt{qges !

continu, enfoncez linterrupteur marche/arrét ~ Aluminium 0-1

(1) sans le relacher et appuyez sur le bouton A" 0

de verrouillage (2). Céramique 0
e Pour arréter la machine, relachez I'interrupteur ~ Caoutchouc 0

marche/arrét (1).
Réglage de la vitesse de coupe (fig. A) Evaculation‘ de la poussiére (fig. E) N
La molette de réglage de vitesse sert a ajuster e |[nsérez I'adaptateur d‘extractl_on de poussiere
la vitesse de coupe. La molette de réglage (18) dans le raccord d‘extraction de poussiére
de vitesse peut adopter 6 positions. La vitesse 9) ) )
de coupe idéale dépend du profil et des dents ° 90””90"92 le flexible d'un aspirateur
de la lame de scie ainsi que du matériau ouvré. a l'adaptateur d'extraction de poussiére (18).

Conseils pour une utilisation optimale
e Serrez la piece a ouvrer. Utilisez un appareil
de serrage pour les petites piéces.

e Sélectionnez la vitesse souhaitée au moyen e Tirez une ligne définissant la direction
de la molette de réglage de vitesse (3). de guidage de la lame de scie. o

e Pour les matériaux durs, utilisez une lame de Tenez fermement la machine par la poignée.
scie aux dents fines et sélectionnez une R{aglez la vitesse de coupe.
vitesse plus lente. Réglez I'angle d'onglet.

e Pour les matériaux mous, utilisez une lame de Réglez la position pendulaire.

scie aux dents plus grossiéres et sélectionnez Mettez la machine en marche. N
une vitesse plus rapide. Attendez que la machine atteigne son régime

maximum.

Placez le patin de scie sur la piéce a ouvrer.

Déplacez lentement la machine le long de

la ligne tracée en appuyant le patin de scie

fermement contre le mur.

e N‘exercez pas de pression excessive sur la
machine. Laissez la machine faire le travail.
Eteignez la machine et attendez son
immobilisation totale avant de la reposer.

f Ne réglez pas la vitesse de coupe
pendant I‘utilisation.

Réglage de I‘angle d‘onglet (fig. D)
L'angle d'onglet est variable entre -45° et +45°.

f Ne réglez pas I'angle d‘onglet pendant
I'utilisation.

e Desserrez les vis Allen (17) avec la clé Allen
(11).

e Inclinez le patin de scie (7) sur la position
souhaitée

e Serrez les vis Allen (17) avec la clé Allen (11).  INI=aREONZ:NeI=R =" -\ L\ 3,7\ [ed S

Utilisation de I‘interrupteur de mouvement
pendulaire (fig. A)

L‘interrupteur de mouvement pendulaire sert

a régler la fagon dont les dents de la lame de scie
attaquent le matériau. L'interrupteur de
mouvement pendulaire peut adopter 4 positions.

A Avant le nettoyage et la maintenance,
mettez toujours la machine hors tension
et débranchez la fiche de la prise
secteur.

e Nettoyez régulierement le boitier a I'aide d’'un

Ne réglez pas la position pendulaire chiffon doux.
A pendant I‘utilisation. e Débarrassez les fentes de ventilation de toute
salissure et poussiére. Si nécessaire, utilisez
e Tournez linterrupteur de mouvement un chiffon doux et humide pour retirer
pendulaire (4) sur la position requise selon le la salissure et la poussiére des fentes
matériau & ouvrer. Voir la table suivante pour de ventilation.
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e Nettoyez réguliérement la lame de scie pour
éviter un usage imprécis.
e Lubrifiez régulierement le galet de guidage.

Remplacement de lame de scie (fig. B)

Les lames de scie usées ou endommageées
doivent étre immédiatement remplacées.

A

e Pour retirer I'ancienne lame de scie (14),
procédez selon les instructions de la section
,Montage et retrait de la lame de scie".

e Pour installer la nouvelle lame de scie (14),
procédez selon les instructions de la section
,Montage et retrait de la lame de scie".

GARANTIE

Consultez les termes de la garantie fournis.

ENVIRONNEMENT

Mise au rebut

)

Le produit, les accessoires et I'emballage doivent
étre triés pour assurer un recyclage écologique.

Utilisez uniquement des lames de scie
affitées et en parfait état.

Uniquement pour les pays CE

Ne jetez pas les outils électriques avec les déchets
domestiques. Selon la directive européenne
2012/19/EU « Déchets d'équipements électriques
et électroniques » et sa mise en ceuvre dans le
droit national, les outils électriques hors d‘usage
doivent étre collectés séparément et mis au rebut
de maniére écologique.

SIERRA CALADORA 750W

Al hacerlo ha adquirido un excelente producto,
suministrado por uno de los proveedores lideres
en Europa.

Todos los productos suministrados por Ferm se
fabrican de conformidad con las normas mas
elevadas de rendimiento y seguridad. Como parte
de nuestra filosofia también proporcionamos un
excelente servicio de atencion al cliente,
respaldado por nuestra completa garantia.
Esperamos que disfrute utilizando este producto
durante muchos afios.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD

@ ADVERTENCIA

Lea las advertencias de seguridad,
las advertencias de seguridad
adicionales y las instrucciones
adjuntas.
De no respetarse las advertencias de
seguridad y las instrucciones, podrian
producirse descargas eléctricas,
incendios y/o lesiones graves.
Conserve las advertencias de
seguridad y las instrucciones para su
posterior consulta.

Los siguientes simbolos se utilizan en el manual
de usuario o en el producto:

Lea el manual de usuario.

Riesgo de lesiones personales.

Riesgo de descarga eléctrica.

Saque inmediatamente el enchufe de la
toma si el cable eléctrico resulta dafiado
y durante la limpieza y el mantenimiento.

Lleve gafas de seguridad.
Lleve proteccion auditiva.

Lleve una mascara antipolvo.

Doble aislamiento.

No deseche el producto en
contenedores no adecuados.

3 @O Q@ PP

PROFESSIONAL

21



El producto es conforme con las normas
de seguridad vigentes en las Directivas

€3
Europeas.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD

ADICIONALES PARA CALADORAS

e No trabaje con materiales que contengan
amianto. El amianto se considera cancerigeno.

e Utilice gafas de seguridad, proteccion auditiva
y, si es necesario, otros medios de proteccion
tales como guantes, calzado de seguridad, etc.

e Antes del uso, quite todos los clavos y otros
objetos metalicos de la pieza de trabajo.

e Asegurese de que la pieza de trabajo esté
debidamente apoyada o fijada.

e No utilice la maquina sin la proteccion.
Inspeccione la hoja de sierra antes de cada
uso. No utilice hojas de sierra que estén
dobladas, agrietadas o dafiadas de algun otro
modo.

e Asegurese de que la hoja de sierra esté
debidamente montada.

e Utilice unicamente hojas de sierra que sean
adecuadas para su uso con la maquina.

e Utilice unicamente hojas de sierra con las
dimensiones correctas.

e No utilice otros accesorios que no sean hojas
de sierra.

e No utilice hojas de sierra de acero rapido (HSS).

e No utilice la maquina en piezas de trabajo que
requieran una profundidad de serrado maxima
que supere la profundidad de serrado maxima
de la hoja de sierra.

e Sujete la maquina por las superficies de
agarre aisladas cuando la hoja de sierra
pueda entrar en contacto con cables ocultos o
el cable eléctrico. Si la hoja de sierra entra en
contacto con un cable con corriente, las partes
metalicas expuestas de la maquina también
pueden tener corriente. Riesgo de descarga
eléctrica.

e Deje que la maquina funcione sin carga en
una zona segura tras el montaje de la hoja de
sierra. Si la maquina vibra mucho, apaguela
inmediatamente, saque el enchufe de la toma
e intente solucionar el problema.

e Tenga en cuenta que después de apagar la
maquina, la hoja de sierra continta girando
durante un corto periodo de tiempo. No intente
hacer que se detenga la hoja de sierra.

Retroceso
El retroceso es el movimiento hacia arriba y atras
de la hoja de sierra cuando ésta toca un objeto

inesperadamente. Sujete la maquina con firmeza
durante el uso. Mantenga su atencién centrada
en la operacion.

El retroceso normalmente se produce por:

- el contacto involuntario de objetos o materiales
duros con la hoja de sierra que gira;

- una hoja de sierra desafilada;

- una hoja de sierra montada incorrectamente;

- el serrado en un corte anterior;

- una falta de atencion a la operacion;

- una postura inestable.

Seguridad eléctrica

A\

e No utilice la maquina si el cable o el enchufe
eléctrico han sufrido dafios.

e Utilice unicamente cables alargadores que
sean adecuados para la potencia nominal de
la maquina con un grosor minimo de 1,5 mm2.
Si utiliza un cable alargador en rollo,
desenrolle totalmente el cable.

Compruebe siempre que la tension del
suministro eléctrico corresponda con la
tension de la placa de caracteristicas.

DATOS TECNICOS

Tension de red V~ 230-240
Frecuencia de red Hz 50
Entrada de alimentacién W 750
Velocidad sin carga min” 600 - 2.800
Profundidad max. de serrado (madera) mm 110
Carrera max. de serrado mm 20
Angulo de inglete ° +45--45
Numero de posiciones pendulares 3+1
Peso kg 3,25
RUIDO Y VIBRACION

Presion acustica (L,,) dB(A) 89
Potencia acustica (L,,) dB(A) 100
Incertidumbre (K) dB(A) 3
Vibracion (madera) m/s? 8,87
Vibracion (metal) m/s? 5,51
Incertidumbre (K) m/s? 1,5

A

Nivel de vibracion

El nivel de emision de vibraciones indicado en
este manual de instrucciones ha sido medido
segun una prueba estandar proporcionada en EN
60745; puede utilizarse para comparar una

Lleve proteccién auditiva.
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herramienta con otra y como valoracién
preliminar de la exposicion a las vibraciones al
utilizar la herramienta con las aplicaciones
mencionadas.

- al utilizarla para distintas aplicaciones o con

accesorios diferentes o con un mantenimiento

defi ciente, podria aumentar de forma notable
el nivel de exposicion.

- enlas ocasiones en que se apaga la
herramienta o cuando esta funcionando pero
no esta realizando ningun trabajo, se podria
reducir el nivel de exposiciéon de forma
importante.

Protéjase contra los efectos de la vibracion
realizando el mantenimiento de la herramienta y
sus accesorios, manteniendo sus manos
calientes y organizando sus patrones de trabajo.

DESCRIPCION (fig. A)

La caladora de accion pendular se ha disefiado
para serrar madera, metal, plastico, ceramica,
goma, etc. a cualquier tamafio o forma deseado.
Interruptor de encendido/apagado

Boton de funcionamiento continuo

Rueda de ajuste de velocidad

Interruptor de accién pendular

Proteccion

Portahojas de sierra

Base de la sierra

Perno de bloqueo para guia paralela
Conexion para extraccion de polvo
Empuinadura

Llave Allen

fOoO0ONOORWN =

- =

MONTAJE

Antes del montaje, apague siempre la

A

Montaje y retirada de la hoja de sierra (fig. B)
Consulte la siguiente tabla para seleccionar
la hoja de sierra deseada.

maquina y saque el enchufe de la toma.

Hoja de sierra Material

Grueso Madera

Medio Madera

Fino Acero, aluminio, plastico
Muy fino Madera (curvas)

A\

No intente retirar la proteccion de la
maquina.

Montar la hoja de la sierra

Fig. B

Esta herramienta esta equipada con un sistema
de montaje rapido.

Gire el anillo de sujecion (13) del soporte de la
hoja de la sierra tanto como pueda hacia la
izquierda y manténgalo en esa posicion.
Coloque la hoja de la sierra en el soporte.
Suelte el anillo de sujecién.

Asegurese al sustituir la hoja de la sierra que
en el soporte de la hoja no se encuentran
estos de material (como pueden ser virutas de
madera o metal).

Antes de utilizar la sierra asegurese de que la
hoja esta correctamente fijada.

Desmontar la hoja de la sierra

Gire el anillo de sujecion del soporte de la hoja
de la sierra tanto como pueda hacia la
izquierda y manténgalo en esa posicion.
Extraiga la hoja de la sierra del soporte.
Suelte el anillo de sujecién.

Montaje y retirada de la guia paralela (fig. C)
La guia paralela se utiliza para serrar
longitudinalmente a los bordes hasta una
distancia maxima de 16 cm.

Montaje

Afloje los tornillos Allen (8) con la llave Allen
(11).

Introduzca la guia paralela (16) en la base de
la sierra (7).

Ajuste la guia paralela (16) a la posicién
deseada.

Apriete los tornillos Allen (8) con la llave Allen

(11).

Retirada

Afloje los tornillos Allen (8) con la llave Allen
11).

Retire la guia paralela (16) de la base de la
sierra (7).

Apriete los tornillos Allen (8) con la llave Allen

(11
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Encendido y apagado (fig. A)

Para encender la maquina, presione el
interruptor de encendido/apagado (1).

Para cambiar la maquina al modo continuo,
mantenga presionado el interruptor de
encendido/apagado (1) y presione a la vez el
botén de funcionamiento continuo (2).

Para apagar la maquina, suelte el interruptor
de encendido/apagado (1).

Ajuste de la velocidad de serrado (fig. A)

La rueda de ajuste de velocidad se utiliza para
ajustar la velocidad de serrado. La rueda de
ajuste de velocidad puede situarse en 6
posiciones. La velocidad se serrado ideal
depende del perfil y de los dientes de la hoja de
sierra, asi como del material que va a trabajarse.

A

No ajuste la velocidad de serrado
durante el uso.

Gire la rueda de ajuste de velocidad (3)

a la posicion deseada.

Para materiales duros, utilice una hoja de
sierra con dientes finos y seleccione una
velocidad inferior.

Para materiales blandos, utilice una hoja de
sierra con dientes gruesos y seleccione una
velocidad superior.

Ajuste del angulo de inglete (fig. D)
El angulo de inglete es variable entre -45° y +45°.

A

No ajuste el angulo de inglete durante
el uso.

Afloje los tornillos Allen (17) con la llave Allen
(11).

Incline la base de la sierra (7) a la posicion
deseada.

Apriete los tornillos Allen (17) con la llave Allen

(11).

Uso del interruptor de accion pendular (fig. A)
El interruptor de accion pendular se utiliza para
ajustar la forma en que los dientes de la hoja de
sierra penetran en el material. El interruptor de
accion pendular puede situarse en 4 posiciones.

A

No ajuste la posicion pendular durante
el uso.

Gire el interruptor de accién pendular (4) a la
posicion deseada en funcién del material que

va a trabajarse. Consulte la siguiente tabla
para seleccionar la posicion deseada.

Material Posicién pendular
Madera 1-3

Plasticos 1

Aluminio 0-1

Acero 0

Ceramica 0

Goma 0

Extraccién de polvo (fig. E)

Introduzca el adaptador de extraccion de
polvo (18) en la conexion para extraccion
de polvo (9).

Conecte el tubo flexible de un aspirador al
adaptador de extraccién de polvo (18).

Consejos para un uso 6ptimo

Fije la pieza de trabajo. Utilice un dispositivo
de fijacion para piezas de trabajo pequefas.
Trace una linea para definir la direccion en
la que guiar la hoja de sierra.

Sujete la maquina firmemente por

la empufiadura.

Ajuste la velocidad de serrado.

Ajuste el angulo de inglete.

Ajuste la posicién pendular.

Encienda la maquina.

Espere hasta que la maquina alcance

la maxima velocidad.

Coloque la base de la sierra sobre la pieza
de trabajo.

Mueva lentamente la maquina por la linea
pretrazada, presionando firmemente la base
de la sierra contra la pieza de trabajo.

No aplique demasiada presion sobre la
maquina. Deje que la maquina haga el trabajo.
Apague la maquina y espere que ésta se
detenga completamente antes de dejarla.

LIMPIEZA'Y MANTENIMIENTO

A

Antes de la limpieza y el mantenimiento,
apague siempre la maquina y saque el
enchufe de la toma.

Limpie la carcasa periddicamente con un pafio
suave.

Mantenga las ranuras de ventilacion libres de
polvo y suciedad. En caso necesario, utilice un
pano suave humedecido para eliminar el polvo
y la suciedad de las ranuras de ventilacion.
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e Limpie regularmente la hoja de sierra para
evitar imprecisiones durante el uso.
e Lubrique regularmente el rodillo de guia.

Sustitucion de la hoja de sierra (fig. B)
Las hojas de sierra desgastadas o dafiadas
deben sustituirse inmediatamente.

A

e Para retirar la hoja de sierra antigua (14),
proceda como se describe en la seccion
,Montaje y retirada de la hoja de sierra®“.

e Para montar la hoja de sierra nueva (14),
proceda como se describe en la seccion
,Montaje y retirada de la hoja de sierra®“.

GARANTIA

Consulte las condiciones de la garantia adjunta.

MEDIO AMBIENTE

Desechado

)¢

El producto, los accesorios y el embalaje deben
clasificarse para un reciclaje respetuoso con el
medio ambiente.

Utilice sélo hojas de sierra afiladas y sin
darios.

Soélo para paises CE

No deseche las herramientas eléctricas con los
residuos domésticos. De conformidad con

la Directiva Europea 2012/19/EU sobre residuos
de aparatos eléctricos y electronicos y su
implementacion en el derecho nacional, las
herramientas eléctricas que dejen de funcionar
deben recogerse por separado y desecharse de
forma respetuosa con el medio ambiente.

SERRA PENDULAR 750W

Obrigado por adquirir este produto Ferm.
Trata-se de um produto excelente, fabricado por
um dos fornecedores lideres na Europa.

Todos os produtos fornecidos pela Ferm sédo
fabricado em conformidade com os mais
elevados requisitos de desempenho e seguranca.
Como parte da nossa filosofia, oferecemos uma
excelente assisténcia ao cliente, apoiada pela
nossa garantia abrangente.

Esperamos que desfrute deste produto por
muitos anos.

AVISOS DE SEGURANCA
@ AVISO

Leia os avisos de seguranga
inclusos, os avisos de seguranga
adicionais e as instrugoes.

O nédo cumprimento dos avisos de
seguranca e das instrugbes pode
resultar em choque eléctrico, incéndio
e/ou graves lesées.

Guarde todos os avisos de seguranca
e as instrugées para futura referéncia.

Neste manual do utilizador ou no produto
utilizam-se os seguintes simbolos:

Leia o manual do utilizador.
Risco de lesbes pessoais.

Risco de choque eléctrico.

Desligue imediatamente a ficha

de alimentagao da tomada, caso o cabo
de alimentagao fique danificado, assim

como antes de proceder a trabalhos de
limpeza e de manutencé&o.

B>>B>3

Utilize 6culos de protecgéo.
Utilize protecgbes auriculares.

Utilize uma mascara de protecgédo
anti-poeira.

Isolamento duplo.

N&o descarte o produto em recipientes
inadequados.

5 B O @
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O produto esta em conformidade com
C E as normas de seguranca aplicaveis nas
directivas europeias.

AVISOS ADICIONAIS DE SEGURANGCA PARA

SERRAS DE RECORTES

e Nao trabalhe materiais que contenham amianto.
O amianto é considerado carcinogénico.

e Use 6culos e protecgdes auriculares e, caso
seja necessario, outros meios de proteccao,
tais como luvas de trabalho, calgado, etc.

e Antes de utilizar, retire todos os pregos e
objectos de metal da pecga de trabalho.

e Certifique-se de que a pecga de trabalho esta
devidamente apoiada ou fixa.

e Nao utilize a maquina sem ter a protecgao
colocada.

e Inspeccione a lamina de serra antes de cada
utilizagéo. Nao utilize laminas de serra
rachadas, dobradas ou danificadas.

e Assegure-se de que a lamina de serra esta
devidamente montada.

e Utilize apenas laminas de serra adequadas
para utilizagdo com a maquina.

e Utilize apenas laminas de serra com as
dimensdes correctas.

e Nao utilize outros acessorios para além das
laminas de serra.

Nao utilize laminas de serra em ago HSS.

e Nao utilize a maquina em pecas de trabalho
que requerem uma profundidade de serragao
maxima que exceda a profundidade de
serracdo maxima da lamina de serra.

e Segure a maquina pelas superficies de pega
isoladas nos casos em que a lamina de serra
possa entrar em contacto com cabos eléctricos
ocultos ou com o cabo de alimentagéo da
maquina. O contacto da lamina da serra com
um cabo com tensao também coloca as pecas
metalicas expostos da maquina sob tenséo.
Risco de choque eléctrico.

e Depois de montar a lamina de serra, deixe
a maquina funcionar sem carga numa area
segura. Se a maquina vibrar intensamente,
desligue-a imediatamente, desligue a ficha
de alimentagéo na tomada e tente solucionar
o problema.

e Tenha em atengdo que depois de desligar a
maquina, a lamina de serra continua a rodar
durante alguns segundos. Nunca tente parar
por si mesmo a lamina de serra.

Ressalto

Contra-golpe é o movimento para cima e para
tras da lamina de serra quando esta toca
inesperadamente num objecto. Segure a maquina
durante a utilizagdo. Mantenha a sua atengéo
concentrada na operagao.

O ressalto & normalmente causado por:

- contacto acidental com materiais ou objectos
rigidos com a lamina de serra em rotagao;

- uma lamina de serra obtusa;

- uma lamina de serra incorrectamente
montada;

- serrar num corte anterior;

- falta de atengéo na operagao;

- uma posigéo instavel.

Seguranca eléctrica

A\

e Na&o utilize a maquina se o cabo ou ficha
de alimentacgéo estiverem danificados.

e Utilize apenas cabos de extensdo adequados
a classificagdo nominal da maquina com uma
espessura minima de 1,5 mm?. No caso
de usar uma bobina de cabo de extensao,
desenrole o cabo todo.

Certifique-se sempre de que a tensédo
de alimentagdo corresponde a tensédo
indicada na placa de especificagoes.

DADOS TECNICOS

Tens&o V~ 230-240
Frequéncia da rede Hz 50
Poténcia de entrada W 750

Velocidade sem carga min' 600 - 2.800
Profundidade max. de serragcdo (madeira) mm 110

Curso max. de serragdo mm 20
Angulo de esquadria ° +45--45
Numero de posi¢cdes pendulares 3+1
Peso kg 3,25
RUIDO E VIBRAGAO

Pressao acustica (L) dB(A) 89
Poténcia acustica (L,,) dB(A) 100
Imprecis&o (K) dB(A) 3
Vibragdo (madeira) m/s? 8,87
Vibragéo (metal) m/s? 5,51
Imprecis&o (K) m/s? 1,5

A

Utilize protecgbes auriculares.
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Nivel de vibragao

O nivel de emissao de vibragdes indicado na
parte posterior deste manual de instrugdes foi
medido de acordo com um teste normalizado
fornecido na EN 60745; pode ser utilizado para
comparar uma ferramenta com outra e como uma
avaliagao preliminar de exposigéo a vibragéo
quando utilizar a ferramenta para as aplicagdes
mencionadas

- utilizar a ferramenta para diferentes
aplicagbes ou com acessorios diferentes ou
mantidos defi cientemente, pode aumentar
signifi cativamente o nivel de exposigéo

- 0 numero de vezes que a ferramenta é
desligada ou quando estiver a trabalhar sem
fazer nada, pode reduzir signifi cativamente o
nivel de exposicéo

Protejase contra os efeitos da vibragéao,
mantendo a ferramenta e os acessorios,
mantendo as maos quentes e organizando os
padrées de trabalho

DESCRIGAO (FIG. A)

A sua serra de recortes pendular foi concebida
para serrar madeira, metal, plastico, ceramica,
borracha, etc. em qualquer tamanho e em
qualquer forma.

Interruptor de ligar/desligar

Botéo de bloqueio

Roda de ajuste da velocidade
Interruptor de movimento pendular
Proteccao

Suporte da lamina de serra

Calgo da serra

Parafuso de bloqueio da guia paralela
Conector de extracgao de poeiras
Punho

Chave Allen

A\

Montagem e remogao da lamina de serra (fig. B)
Consulte a tabela abaixo para seleccionar a
lamina de serra pretendida.

"m0 NOORWN =

- =

Antes de montar, desligue sempre
a maquina no interruptor e retire a ficha
da tomada.

Lamina de serra Material

Grosso Madeira

Médio Madeira

Fino Aco, aluminio, plastico
Muito fino Madeira (curvas)

A Né&o tente remover a proteccéo da

maquina.

Colocar uma lamina

Fig. B

A maquina esta equipada com um sistema de

montagem rapida.

* Rode o anel de fixagéo (13) da lamina o
maximo para a esquerda possivel do suporte
da lamina e mantenha-o fixo nesse local.

* Coloque a lamina no respectivo suporte.

« Liberte o anel de fixagao.

¢ Antes de mudar a lamina, certifique-se de ue o
suporte nao tem quaisquer residuos de
material (tais como aparas de madeira ou
metal).

* Antes de utilizar, verifique sempre se a lamina
esté devidamente fixa.

Remover a lamina

* Rode o anel de fixagédo do suporte da lamina
maximo para a esquerda possivel do suporte
da ldmina e mantenha-o fixo nesse local.

* Retire a lamina do suporte.

« Liberte o anel de fixagao.

Montagem e remogéao da guia paralela (fig. C)

A guia paralela é utilizada para serrar ao longo de

extremidades a uma distancia maxima de 16 cm.

Montagem

» Desaperte os parafusos Allen (8) utilizando a
chave Allen (11).

« Insira a guia paralela (16) no calgo da serra
(7).

* Regule a guia paralela (16) para a posi¢cao
pretendida.

* Aperte os parafusos Allen (8) utilizando a
chave Allen (11).

Remocao

» Desaperte os parafusos Allen (8) utilizando a
have Allen (11).

* Remova a guia paralela (16) do calgo da serra
(7).

* Aperte os parafusos Allen (8) utilizando a
chave Allen (11).
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UT||_|ZAGAO e Rode o interruptor de movimento pendular (4)

Ligacao e desligacao (fig. A)

e Para ligar a maquina, pressione o interruptor
de ligar/desligar (1).

e Para ligar a maquina no modo continuo,
pressione o interruptor de ligar/desligar (1) ao
mesmo tempo que pressiona o botdo de
bloqueio (2).

e Para desligar a maquina, liberte o interruptor
de ligar/desligar (1).

Regulagao da velocidade de serragao (fig. A)
Aroda de ajuste da velocidade é utilizada para
regular a velocidade de serragdo. E possivel
regular a roda de ajuste da velocidade em

6 posicoes. A velocidade de serragao ideal
depende do perfil e dos dentes da lamina

de serra e do material que sera trabalhado.

A

e Gire a roda de ajuste da velocidade (3) para
a posicao pretendida.

e Para materiais rigidos, utilize uma lamina de
serra com dentes finos e seleccione uma
velocidade mais lenta.

e Para materiais moles, utilize uma lamina de
serra com dentes grossos e seleccione uma
velocidade mais alta.

Néo regule a velocidade de serragao
durante a utilizag&o.

Regulagao do angulo de esquadria (fig. D)
O angulo de esquadria € variavel entre -45° e
+45°,

A

e Desaperte os parafusos Allen (17) utilizando
a chave Allen (11).

e Incline o calco da serra (7) para a posigao
pretendida.

e Aperte os parafusos Allen (17) utilizando
a chave Allen (11).

N&o regule o éngulo de esquadria
durante a utilizagdo.

Utilizagao do interruptor de movimento
pendular (fig. A)

O interruptor de movimento pendular é utilizado
para regular a forma como os dentes da lamina
de serra agarram o material. E possivel regular o

interruptor de movimento pendular para 4 posigoes.

Né&o regule a posi¢cdo pendular durante
a utilizagao.

A

para a posigao pretendida de acordo com o
material que sera trabalhado. Consulte a
tabela abaixo para seleccionar a posigéo

pretendida.

Material Posigao pendular
Madeira 1-3

Plasticos 1

Aluminio 0-1

Aco 0

Ceramica 0

Borracha 0

Extracgao de poeiras (fig. E)

e Insira 0 adaptador de extrac¢ao de poeiras
(18) no conector de extraccéo de poeiras (9).

e Ligue a mangueira de um aspirador ao
adaptador de extracgao de poeiras (18).

Sugestoes para uma melhor utilizagao

e Fixe a pega de trabalho. Utilize um dispositivo
de fixagdo para pequenas pecas de trabalho.

e Trace uma linha para definir a direcgéo de
orientagdo da lamina de serra.

e Segure sempre firmemente na maquina pelo

punho.

Regule a velocidade de serracéo.

Regule o angulo de esquadria.

Regule a posig¢édo do péndulo.

Ligue a maquina.

Aguarde até que a maquina atinja

a velocidade maxima.

Coloque o calgo da serra na pecga de trabalho.

e Desloque lentamente a maquina ao longo
da linha previamente tragada, pressionando
o calgo da serra contra a peca de trabalho.

e Nao aplique demasiada pressao sobre
a maquina. Permita que a maquina execute
o trabalho.

e Desligue a maquina e espere que pare
completamente antes de a pousar.

LIMPEZA E MANUTENGCAO

Antes de proceder a trabalhos de
limpeza e manutencgéo, desligue sempre
a maquina no interruptor e retire a ficha
da tomada.
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e Limpe regularmente a estrutura utilizando um
pano macio.

e Mantenha as ranhuras de ventilagéo isentas
de poeiras e sujidade. Se necessario, utilize
um pano suave e hiumido para remover
poeiras e sujidade das ranhuras de ventilagdo.

e Limpe regularmente a lamina da serra para
evitar imprecisdes durante a utilizagao.

e Lubrifique regularmente o rolo guia.

Substituicdo da lamina de serra (fig. B)
As laminas de serra gastas ou danificadas devem
ser imediatamente substituidas.

A

e Para remover a lamina de serra usada (14),
efectue os procedimentos descritos na secgdo
,Montagem e remocao da lamina de serra“.

e Para montar a nova lamina de serra (14),
efectue os procedimentos descritos na secgdo
,Montagem e remocao da lamina de serra“.

GARANTIA

Consulte os termos da garantia inclusos.

AMBIENTE
Eliminagao

)¢

O produto, acessorios e a embalagem devem ser
separados para reciclagem ecologicamente segura.

Utilize apenas laminas de serra afiadas
e em perfeitas condigées.

Apenas para os paises da CE

Nao coloque as ferramentas eléctricas no lixo
doméstico. Em conformidade com a directriz
europeia 2012/19/EU relativa a residuos de
equipamentos eléctricos e electrénicos e
respectiva implementacéo na legislagéo nacional,
as ferramentas eléctricas ndo utilizaveis devem
ser recolhidas separadamente e eliminadas de
um modo ecologicamente seguro.

SEGHETTO ALTERNATIVO 750W

Grazie per aver acquistato questo prodotto Ferm.
Con questo acquisto lei & entrato in possesso

di un prodotto di qualita eccellente, distribuito da
uno dei principali fornitori in Europa.

Tutti i prodotti distribuiti da Ferm sono realizzati in
conformita con i piu rigidi standard in materia di
sicurezza e prestazioni. E nostra filosofia offrire al
cliente un servizio di assistenza di eccellente
livello, supportato da una garanzia completa.

Ci auguriamo che apprezzera l'uso di questo
prodotto per molti anni a venire.

AVVISI DI SICUREZZA
@ AVWVISO

Leggere accuratamente gli avvisi di
sicurezza, gli avvisi di sicurezza
aggiuntivi e le istruzioni.

La mancata osservanza degli avvisi

di sicurezza e delle istruzioni potrebbe
causare scosse elettriche, incendio e/o
gravi lesioni.

Mantenere gli avvisi di sicurezza e le
istruzioni a portata di mano per future
consultazioni.

| seguenti simboli sono utilizzati nel presente
manuale utente o sul prodotto:

Leggere il manuale utente.

Pericolo di lesioni personali.

Pericolo di scosse elettriche.

Disconnettere immediatamente la spina
di alimentazione dalla rete elettrica
qualora il cavo di alimentazione risulti
danneggiato e durante ogni operazione
di pulitura e manutenzione.

B> S

Indossare occhiali di protezione.
Indossare protezioni per I'udito.

Indossare una mascherina anti-polvere.

Doppio isolamento.

Non smaltire il prodotto in contenitori
non idonei.

5 @O @
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Il prodotto € conforme agli standard
C E pertinenti in materia di sicurezza previsti
dalla legislazione Europea.

AVVISI DI SICUREZZA AGGIUNTIVI PER

SEGHETTI ALTERNATIVI

e Non operare su materiali contenenti amianto.
L‘amianto € una sostanza considerata
cancerogena.

e Indossare occhiali protettivi, protezioni per
I'udito e, se necessario, altro equipaggiamento
protettivo, come guanti da lavoro, scarpe di
sicurezza, ecc.

e Prima dell'uso, rimuovere chiodi ed altri oggetti
metallici dal pezzo in lavorazione.

e \Verificare che il pezzo in lavorazione sia
supportato o fissato correttamente.

e Non utilizzare I'elettroutensile senza il paralama.

e Prima di ogni uso, controllare lo stato della
lama. Non utilizzare lame deformate, spezzate
o altrimenti danneggiate.

e Assicurarsi che la lama sia montata
correttamente.

e Usare soltanto lame idonee all‘uso con
I'elettroutensile.

e Usare esclusivamente lame della corretta
dimensione.

e Non utilizzare accessori diversi dalle lame per
seghetti.

e Non utilizzare lame in acciaio HSS.

e Non utilizzare I'‘elettroutensile per segare pezzi
in lavorazione che richiedono una profondita di
segatura superiore alla profondita di segatura
massima della lama.

e Nei punti in cui la lama puo entrare in contatto
con fili elettrici nascosti o con il cavo di
alimentazione, sostenere |‘elettroutensile
mediante I'apposita impugnatura isolante.

Se la lama entra in contatto con un filo
elettrico sotto tensione, & possibile che anche
le parti metalliche esposte dell‘elettroutensile
siano sotto tensione. Pericolo di scosse
elettriche.

e Far ruotare I'elettroutensile in assenza
di carico in un‘area sicura dopo il montaggio
della lama. Se I‘elettroutensile vibra
eccessivamente, spegnerlo immediatamente,
disconnettere la spina di alimentazione dalla
rete elettrica e tentare di risolvere il problema.

e Porre attenzione poiché la lama continua
a ruotare per un breve periodo dopo lo
spegnimento dell‘elettroutensile. Non tentare
di arrestare manualmente il movimento della
lama.

Contraccolpo

Il contraccolpo € il brusco movimento della lama
verso l‘alto e all'indietro quando entra
accidentalmente in contatto con un oggetto.
Sostenere saldamente |'elettroutensile durante
l‘'uso. Mantenere |‘attenzione concentrata sul
lavoro in corso.

Il contraccolpo & generalmente causato da:

- il contatto accidentale della lama in rotazione
con oggetti o materiali duri;

- una lama smussata;

- una lama montata in modo errato;

- esecuzione del taglio allinterno di un taglio
precedente;

- una mancanza di attenzione durante il lavoro;

- una posizione instabile.

Sicurezza elettrica

A\

Controllare sempre che la tensione
di alimentazione corrisponda alla
tensione indicata sulla targhetta delle
caratteristiche.

e Non utilizzare I‘elettroutensile quando il cavo
o la spina di alimentazione sono danneggiati.

e Utilizzare esclusivamente cavi di prolunga
idonei per la potenza nominale
dell‘elettroutensile, con conduttori di sezione
minima di 1,5 mm?2. Quando si utilizza un cavo
di prolunga con avvolgicavo, svolgere sempre
completamente il cavo.

DATI TECNICI

Tensione di alimentazione V~ 230-240
Frequenza di alimentazione Hz 50
Potenza assorbita W 750
Velocita a vuoto min” 600 - 2.800
Massima profondita di segatura (legno) mm 110
Massima corsa di segatura mm 20
Angolo di quartabuono ° +45--45
Numero di posizioni pendolari 3+1
Peso kg 3,25
RUMOROSITA E VIBRAZIONI

Pressione sonora (L ,) dB(A) 89
Potenza acustica (L,,) dB(A) 100
Incertezza (K) dB(A) 3
Vibrazione (legno) m/s? 8,87
Vibrazione (metallo) m/s? 5,51
Incertezza (K) m/s? 1,5
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A

Livello delle vibrazioni

Il livello di emissione delle vibrazioni indicato sul

retro di questo manuale di istruzioni & stato

misurato in conformita a un test standardizzato

stabilito dalla norma EN 60745; questo

valore puo essere utilizzato per mettere a

confronto un I'utensile con un altro o come

valutazione preliminare di esposizione alla

vibrazione quando si impiega I'utensile per le

applicazioni menzionate

- se si utilizza I'utensile per applicazioni diverse,
oppure con accessori differenti o in scarse
condizioni, il livello di esposizione potrebbe
aumentare notevolmente

- i momenti in cui l'utensile & spento oppure € in
funzione ma non viene effettivamente
utilizzato per il lavoro, possono contribuire a
ridurre il livello di esposizione

Indossare protezioni per l'udito.

Proteggersi dagli effetti della vibrazione
effettuando la manutenzione dell’'utensile e dei
relativi accessori, mantenendo le mani calde e
organizzando i metodi di lavoro

DESCRIZIONE (FIG. A)

Il seghetto alternativo con movimento pendolare
¢ stato progettato per segare legno, metallo,
plastica, ceramica, gomma ecc. in qualsiasi
dimensione e forma.

Interruttore on/off

Pulsante di blocco

Selettore di regolazione della velocita
Interruttore del movimento pendolare
Paralama

Portalama

Scarpa della sega

Bullone di bloccaggio della guida parallela
Raccordo di estrazione della polvere
Impugnatura

Chiave a brugola

MONTAGGIO

Montaggio e rimozione della lama (fig. B)
Per scegliere la lama necessaria fare riferimento
alla tabella riportata sotto.

fOoO0ONOORWN =

- =

Prima del montaggio, spegnere sempre
I'elettroutensile e disconnettere la spina
di alimentazione dalla rete elettrica.

Lama Materiale

Grezzo Legno

Medio Legno

Fine Acciaio, alluminio, plastica
Molto sottile Legno (si curva)

A Non tentare di rimuovere il paralama

dall‘elettroutensile.

Inserimento della lama della sega

Fig. B

La macchina & munita di un sistema di

installazione rapida.

* Ruotare I'anello di fissaggio (13) del supporto
ella lama della sega il piu possibile a sinistra e
tenerlo Ii.

* Posizionare la lama della sega nel supporto
della lama.

« Lasciar andare I'anello di fissaggio.

» Assicurarsi durante la sostituzione della lama
della sega che il supporto della lama sia privo
di detriti di materiale (come schegge di legno o
metallo).

* Prima dell’'uso, controllare sempre che la lama
della sega sia saldamente fissata.

Rimozione della lama della sega

* Ruotare I'anello di fissaggio del supporto della
lama della sega il piu possibile a sinistra e
tenerlo Ii.

» Togliere la lama della sega dal suo supporto.

« Lasciar andare I'anello di fissaggio.

Montaggio e rimozione della guida parallela

(fig. C)

La guida parallela consente di eseguire tagli

lungo i bordi a una distanza massima di 16 cm.

Montaggio

« Utilizzando la chiave a brugola (11) allentare le
viti a brugola (8).

* Inserire la guida parallela (16) nella scarpa
della sega (7).

* Impostare la guida parallela (16) sulla
posizione desiderata.

« Utilizzando la chiave a brugola (11) serrare le
viti a brugola (8).

Rimozione

« Utilizzando la chiave a brugola (11) allentare le
viti a brugola (8).

* Rimuovere la guida parallela (16) dalla scarpa
della sega (7).

PROFESSIONAL
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» Utilizzando la chiave a brugola (11) serrare le
viti a brugola (8).

Accensione e spegnimento (fig. A)

e Per accendere I'elettrodomestico, premere
I'interruttore on/off (accensione/spegnimento)
(1).

e Per commutare I‘elettroutensile sulla modalita
continua, mantenere premuto il pulsante on/off
(accensione/spegnimento) (1) e
contemporaneamente premere il pulsante di
blocco (2).

e Per spegnere la macchina, rilasciare
l'interruttore on/off (1).

Impostazione della velocita di segatura (fig. A)
I selettore di regolazione della velocita consente
di impostare la velocita di segatura. Il selettore di
regolazione della velocita & impostabile su 6
posizioni. La velocita di segatura ideale dipende
dal profilo e dal tipo di denti della lama e dal
materiale da lavorare.

A

e Ruotare il selettore di regolazione della
velocita (3) nella posizione desiderata.

e Per segare materiali duri, utilizzare una lama a
denti fini e selezionare la velocita piu bassa.

e Per segare materiali teneri, utilizzare una lama
a denti grossi e selezionare la velocita piu alta.

Non impostare la velocita di segatura
durante l'uso.

Impostazione dell‘angolo di quartabuono
(fig. D)

L‘angolo di quartabuono & regolabile tra -45° e
+45°.

A

e Utilizzando la chiave a brugola (11) allentare
le viti a testa con cava (17).

e Inclinare la scarpa della sega (7) nella
posizione desiderata.

e Utilizzando la chiave a brugola (11) serrare
le viti a testa con cava (17).

Non impostare I'angolo di quartabuono
durante Il'uso.

Uso del commutatore del movimento
pendolare (fig. A)

Il commutatore del movimento pendolare consente
di impostare il modo in cui i denti della lama fanno
presa sul materiale. Il commutatore del movimento

pendolare € impostabile su 4 posizioni.

A

e Ruotare il commutatore del movimento
pendolare (4) nella posizione necessaria in
base al materiale da lavorare. Per selezionare
la posizione necessaria fare riferimento alla
tabella riportata sotto.

Non impostare la posizione del
commutatore pendolare durante I'uso.

Materiale Posizione pendolare
Legno 1-3

Plastica 1

Alluminio 0-1

Acciaio 0

Ceramica 0

Gomma 0

Aspirazione della polvere (fig. E)

e |Inserire I'adattatore per |'estrazione delle
polveri (18) nel relativo raccordo (9).

e Collegare il flessibile di un aspirapolvere
all‘adattatore di estrazione delle polveri (18).

Suggerimenti per un uso ottimale

e Bloccare il pezzo in lavorazione. Utilizzare un
dispositivo di bloccaggio per eseguire tagli su
piccoli pezzi.

e Tracciare una linea per definire la direzione in
cui muovere la lama.

e Tenere saldamente I‘elettroutensile mediante

I'impugnatura.

Impostare la velocita di segatura.

Impostare I‘angolo di quartabuono.

Impostare la posizione pendolare.

Accendere l‘elettroutensile.

Attendere finché I‘elettroutensile non ha

raggiunto la massima velocita.

e Posizionare la scarpa della sega sul pezzo in
lavorazione.

e Muovere lentamente I‘elettroutensile lungo la
linea tracciata precedentemente, premendo
saldamente la scarpa della sega contro il
pezzo in lavorazione.

e Non esercitare una pressione eccessiva
sull‘elettroutensile. Lasciare che
I‘elettroutensile effettui il lavoro di taglio.

e Prima di appoggiare I'elettroutensile, spegnerlo
e attendere che si arresti completamente.
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PULIZIA E MANUTENZIONE
A Prima di ogni operazione di pulizia e
manutenzione, spegnere sempre
I'elettroutensile e disconnettere la spina
di alimentazione dalla rete elettrica.
° Pulire regolarmente I‘involucro con un
panno morbido.
e Mantenere le feritoie di ventilazione pulite
e libere da polvere e sporco. Se necessario,
utilizzare un panno morbido inumidito per
rimuovere polvere e sporco dalle feritoie
di ventilazione.
e Pulire regolarmente la lama per evitare
imprecisioni durante l'uso.
e Lubrificare regolarmente il rullo di guida.

Sostituzione della lama (fig. B)
Le lame usurate o danneggiate devono essere
sostituite immediatamente.

A

e Per rimuovere la vecchia lama (14), procedere
come descritto nella sezione ,Montaggio
e rimozione della lama®“.

e Per montare la nuova lama (14), procedere
come descritto nella sezione ,Montaggio e
rimozione della lama*“.

GARANZIA

Consultare i termini e le condizioni della garanzia
allegata.

AMBIENTE

Smaltimento

Utilizzare esclusivamente lame affilate e
non danneggiate.

Il prodotto, gli accessori e I'imballaggio
devono essere raccolti separatamente per
un riciclaggio ecocompatibile.

Soltanto per paesi CE.

Non smaltire gli elettroutensili nei contenitori per
rifiuti domestici. Ai sensi della Direttiva 2012/19/EU
del Parlamento europeo in materia di Rifiuti da
apparecchiature elettriche ed elettroniche e della
relativa attuazione nell'ambito della legislazione
nazionale, gli elettroutensili inutilizzabili devono
essere raccolti separatamente e smaltiti in modo
ecocompatibile.

STICKSAG 750W

Tack for att du valde denna Ferm-produkt.

Du har nu fatt en utmarkt produkt, levererad av en
av Europas ledande leverantorer.

Alla produkter som levereras fran Ferm ar
tillverkade enligt de hogsta standarderna for
prestanda och sakerhet. Som en del av var
filosofi ingar aven att vi tillhandahaller en utmarkt
kundservice, som aven backas upp av var
omfattande garanti.

Vi hoppas att du kommer att ha gladje av denna
produkt i manga ar.

SAKERHETSVARNINGAR
@ VARNING

Lés de medféljande sékerhets-
varningarna, de tillkommande sékerhets-
varningarna och anvisningarna.

Om inte sékerhetsvarningarna och
anvisningarna foljs kan detta orsaka
elstétar, brand och/eller allvarliga
kroppsskador.

Behall sdkerhetsvarningarna och
anvisningarna for framtida bruk.

Foljande symboler anvands i bruksanvisningen
eller pa produkten:

Lé&s igenom bruksanvisningen.
Risk fér personskada.

Risk for elstot.

Dra omedelbart ut ndtkontakten ur
vagguttaget om nétsladden skadas och
&ven under reng6ring och underhall.

Anvénd skyddsglaségon. Anvéand
hérselskydd.

Anvénd skyddsmask.

B OO BDPBEO

Dubbelisolerad.

Sléng inte produkten i oléampliga
behéllare.

o
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Produkten &r i dverensstdmmelse med
tilldmpliga sékerhetsstandarder i EU-

(3
direktiven.

TILLKOMMANDE SAKERHETSVARNINGAR

FOR STICKSAGAR

e Arbeta inte med material som innehaller
asbest. Asbest betraktas som
cancerframkallande.

e Bar skyddsglasdgon, horselskydd och vid
behov andra personliga skyddsmedel, t.ex.
skyddshandskar, sakerhetsskor etc.

e Fore anvandning, ta bort alla spikar och andra
metallforemal fran arbetsstycket.

e Se till att arbetsstycket har korrekt stod eller
faste.

Anvand inte maskinen utan skyddskapan.

e Undersok sagklingan fore anvandning.
Anvand aldrig sagklingor som ar bgjda,
spruckna eller pa annat satt skadade.

e Se till att sagklingan ar korrekt monterad.

Anvand bara sagblad som ar lampliga att

anvandas med maskinen.

Anvand endast sagblad med korrekta matt.

Anvand inga andra tillbehér an sagklingor.

Anvand inte maskinen om det kravs ett
maximalt spardjup som ar storre an
kapskivornas maximala spardjup.

e Hall maskinen i den isolerade greppytan dar
sagklingan kan komma i kontakt med dolda
ledningar eller natkabeln. Om sagbladet
kommer i kontakt med spanningsférande
ledning, kan de exponerade metalldelarna pa
maskinen ocksa bli spanningsférande.

Risk for elstot.

e Lat maskinen ga obelastad pa en saker plats
efter montering av sagklingan. Om maskinen
vibrerar starkt ska maskinen stédngas av
omedelbart och natsladden dras ur
vaggkontakten. Sedan férsoker man I6sa
problemet.

e Tank pa att sagklingorna fortsatter rotera en

kort stund efter att maskinen har stangts av.

Forsok aldrig hjalpa till att fa kapskivorna att

stanna.

Bakslag

En rekyl innebar att sagbladet kastas uppat och
bakat om de ovantat kommer i kontakt med ett
féremal. Hall maskinen i ett fast grepp, med
béagge handerna, nar den anvands. Hall din
uppmarksamhet riktad pa arbetet.

Anvand inte sagklingor tillverkade av HSS-stal.

Bakslag orsakas vanligen av:

- att sticksagen oavsiktligt kommer i kontakt
med harda féremal eller material;

- ett sl6tt sagblad;

- ett sagblad som inte ar korrekt monterat;

- sagning i ett tidigare snitt;

- bristande uppmarksamhet under arbetet;

- en ostadig kroppsstallning.

Elektrisk sakerhet

A\

e Anvand inte maskinen om néatkabeln eller
natkontakten ar skadad.

e Anvand endast férlangningskablar som ar
lampliga for maskinens nominella effekt, minst
1,5 mm? tjocka. Om férlangningskabel pa
trumma anvands maste kabeln alltid rullas ut
helt.

Kontrollera alltid att stromférsérjningens
spénning éverensstdmmer med
spanningen pa mérkplaten.

TEKNISKA DATA

Néatspanning V~ 230-240
Nétfrekvens Hz 50
Ineffekt W 750
Obelastad hastighet min~" 600 - 2.800
Max. sagdjup (tra) mm 110
Max. sagslag mm 20
Geringsvinkel ° +45--45
Antalet pendellagen 3+1

Vikt kg 3,25
BULLER OCH VIBRATIONER

Bullerniva (Lpa) dB(A) 89
Ljudeffekt (L) dB(A) 100
Osékerhet (K) dB(A) 3
Vibration (tra) m/s? 8,87
Vibration (metall) m/s? 5,51
Osakerhet (K) m/s? 1,5
A Anvénd hérselskydd.

Vibrationsniva

Vibrationsemissionsvardet som star pa baksidan
av den har instruktionsboken har uppmatts enligt
ett standardiserat test i enlighet med EN 60745;
detta varde kan anvandas for att jamféra
vibrationen hos olika verktyg och som en
ungefarlig uppskattning av hur stor vibration
anvandaren utsatts for nar verktyget anvands
enligt det avsedda syftet
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- om verktyget anvands pa ett annat an det
avsedda syftet eller med fel eller daligt
underhalina tillbehor kan detta drastiskt 6ka
vibrationsnivan

- nar verktyget stangs av eller &r pa men inte
anvands, kan detta avsevart minska
vibrationsnivan

Skydda dig mot vibration genom att underhalla
verktyget och dess tillbehor, halla handerna
varma och styra upp ditt arbetssatt

BESKRIVNING (FIG. A)

Din pendelsticksag har konstruerats for sagning i
tré, metall, plast, keramik, gummi, etc. till varje
Onskad storlek och till varje 6nskad form.

Strémbrytare

Sparrknapp

Ratt for hastighetsinstallining
Omkopplare for pendelrorelse
Skydd

Sagbladshallare

Sagsko

Lasbult for parallellanslag
Dammsugaranslutning
Handtag

Insexnyckel

MONTERING

Montering och demontering av sagklingan
(fig. B)
Se tabellen nedan for val av nskat sagblad.

"foO0ONOORWON =

- =

Innan montering ska du alltid stédnga av
maskinen och dra ut nétkontakten ur
vagguttaget.

Sagklinga Material

Grovt Tra

Medium Tra

Fin Stal, aluminium, plast
Mycket fin Tré (kurvor)

A

Avldgsna inte skyddet fran maskinen.

Fastsattning av sagblad

Fig. B

Maskinen ar utrustad med ett

snabbmonteringssystem.

» Vrid klamringen (13) pa sagbladets faste sa
langt till vanster som majligt och hall kvar.

» Sattin sagbladet i bladfastet.

» Slapp klamringen.

» Vid byte av sagbladet ar det viktigt att du
kontrollerar attt bladfastet ar rent fran spill
(sésom sagspan eller metallspan).

» Kontrollera alltid att sagbladet sitter fast
ordentligt innan du anvander det.

Borttagning av sagblad

» Vrid klamringen pa sagbladets faste sa langt
till vanster som majligt och hall kvar.

» Ta bort sagbladet fran fastet.

» Slapp klamringen.

Montering och borttagning av parallellanslaget

(fig. C)

Parallellanslaget anvands for sagning langs
kanter

med ett maximalt avstand pa 16 cm.

Montering

* Lossa insexskruven (8) med insexnyckeln
(11).

» Stick in parallellanslaget (16) i sagskon (7).

« Stall in parallellanslaget (16) i 6nskat lage.

» Dra fast insexskruven (8) med insexnyckeln

(11).

Borttagning

* Lossa insexskruven (8) med insexnyckeln
(11).

» Ta bort parallellanslaget (16) fran sagskon (7).

» Dra fast insexskruven (8) med insexnyckeln

(11).

ANVANDNING

Starta och sténga av (fig. A)

e For att stdnga av maskinen, tryck pa
strombrytaren (1).

e FOor att starta maskinen, tryck in sparrknappen
(2) och hall samtidigt in strombrytaren (1).

e For att stdnga av maskinen, slapp
strombrytaren (1).

Instéllning av saghastigheten (fig. A)
Ratten for hastighetsinstallning anvands till att
stalla in saghastigheten. Ratten for hastighets-
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installning kan stallas in pa 6 lagen. Den idealiska
saghastigheten beror pa profilen och sagbladets
tander och materialet man arbetar med.

A

e Stall in ratten for hastighetsinstallning (3)
i dnskat lage.

e FOr harda material, anvand ett sagblad med
fina tdnder och valj en lagre hastighet.

e FOr mjuka material, anvand ett sagblad med
grova tander och valj en hdgre hastighet.

Stéll inte in saghastigheten under
anvéndning.

Instéllning av geringsvinkeln (fig. D)
Geringsvinkel ar instéllbar mellan -45° och +45°.

A

e Lossa insexskruven (17) med insexnyckeln (11).
e Luta sagskon (7) till 6nskat lage.
e Dra fast insexskruven (17) med insexnyckeln

(11).

Anvanda omkopplaren for pendelrérelse

(fig. A)

Omkopplaren for pendelrérelse anvands till att
stalla in det satt pa vilket sagbladets tander griper
tag i materialet. Omkopplaren for pendelrérelse
kan stéllas in i 4 1agen.

A

e Vrid omkopplaren for pendelrérelse (4) till
Onskat lage beroende pa det material som ska
bearbetas. Se tabellen nedan for val av 6nskat
lage.

Stéll inte in geringsvinkeln under
anvéndning.

Stéll inte in pendelldgena under
anvéndning.

Material Pendellage
Tra 1-3

Plast 1

Aluminium 0-1

Stal 0

Keramik 0

Gummi 0

Dammutsugning (fig. E)

e For in dammsugaradaptern (18) i
dammsugaranslutningen (9).

e Anslut dammsugningsanordningens slang till
dammsugaradaptern (18).

Tips for basta anvandning

e Spann fast arbetsstycket. Anvand ett
fastspanningsdon fér mindre arbetsstycken.

e Rita linjer som visar i vilken riktning sagklingan

ska foras.

Hall maskinen med ett fast grepp i handtaget.

Stall in saghastigheten.

Stall in geringsvinkeln.

Stall in pendellaget.

Starta maskinen.

Vanta tills maskinen uppnatt full hastighet.

Placera sagskon pa arbetsstycket.

Flytta langsamt maskinen langs med den

tidigare ritade linjen och tryck sagskon stadigt

mot arbetsstycket.

e Utdva inte for stort tryck pa maskinen.
Lat maskinen gora arbetet.

e Stang av maskinen och vanta tills den stannat
helt innan du satter ner maskinen.

RENGORING OCH UNDERHALL

Rengor hdljet regelbundet med en mjuk trasa.
Se till att ventilationshalen ar fria frin damm
och smuts. Anvand vid behov en mjuk, fuktig
trasa for att ta bort damm och smuts fran
ventilationshalen.

e Rengor sagklingan regelbundet for att undvika

problem och fel under anvandningen.

Smorj styrrullen regelbundet.

Innan rengéring och underhall ska du
alltid stdnga av maskinen och dra ut
nétkontakten ur vagguttaget.

Byt sagklinga (fig. B)
Slitna eller skadade sagklingor maste omedelbart
bytas ut.

A

e Ta bort den gamla sagklingan (14), genom att
fortsatta enligt beskrivningen i avsnitt
.Montering och demontering av sagklingan®.

e Montera den nya sagklingan (14), genom att
fortsatta enligt beskrivningen i avsnitt
.Montering och demontering av sagklingan®.

GARANTI

Se de medféljande garantivillkoren.

Anvénd endast vassa, oskadade
sagklingor.
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MILJO

Bortskaffning

)¢

Produkten, tillbehéren och férpackningen maste
sorteras for miljévanlig atervinning.

Endast for EU-lander

Slang inte elverktyg i hushallsavfallet. Enligt det
europeiska WEEE-direktivet 2012/19/EU for avfall
fran elektrisk och elektronisk utrustning och dess
tilldmpning nationellt ska elverktyg som inte
langre kan anvandas samlas in separat och
kasseras pa ett miljovanligt satt.

JIIRISAHA 750W

Kiitamme teitd tdman Ferm-tuotteen valinnasta.
Olette hankkineet erinomaisen tuotteen, jonka
valmistaja on yksi Euroopan johtavia toimittajia.
Kaikki Ferm-yhtion toimittamat tuotteet on
valmistettu korkeimpien suorituskyky- ja
turvallisuusstandardien mukaan. Osana
filosofiaamme tarjoamme myds korkealuokkaisen
asiakaspalvelun, jota tukee kokonaisvaltainen
takuu.

Toivomme, ettd tuote palvelee teitd monia vuosia.

TURVALLISUUSOHJEET
@ VAROITUS

Lue ndmd turvallisuusohjeet,
lisdvaroitukset ja ohjeet.

Mikéli turvallisuusohjeita ja varoituksia ei
noudateta, voise se johtaa
séhkoiskuihin, tulipaloon ja/tai vakavaan
henkilévahinkoon.

Sdilyté turvallisuusohjeet ja
varoitukset tulevia kdyttékertoja
varten.

Seuraavat merkit esiintyvat kayttboppaassa tai
tuotteessa:

Lue kéyttéohjeet.
Henkilbvahinkovaara.

Séahkoéiskuvaara.

Irrota pistoke vélittémasti
verkkovirtaldhteesta, jos virtajohto on
vaurioitunut tai puhdistuksen ja huollon
aikana.

Kéyta suojalaseja. Kdyta kuulosuojaimia.
Kéyta hengityssuojaa.

Kaksinkertainen eristys.

Al hévité tuotetta sopimattomiin
Jateastioihin.

Tuote tayttaa soveltuvien EU-direktiivien
turvallisuusstandardit.

m 3 BOQ PP
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KUVIOSAHOJEN KAYTTOON LITTYVIA

LISATURVALLISUUSOHJEITA

o Al3 tydsts asbestia siséltavia materiaaleja.
Asbesti on karsinogeeninen materiaali.

e Kayta suojalaseja, kuulosuojaimia ja
tarvittaessa muita suojavarusteita, kuten
suojakasineita, suojajalkineita, jne.

e Ennen laitteen kayttoa on kaikki naulat ja muut
metalliset osat poistettava tydstokappaleesta.

e Varmista, etta tydstokappale on tuettu tai
kiinnitetty hyvin.

o Al3 kayta konetta ilman suojaa.

e Tarkista sahantera ennen jokaista kayttokertaa.

Ala kéayté sahanterid, jos niissa on taittumia,
halkeamia tai muita vaurioita.

e Varmista, ettd sahanterat on asennettu
koneeseen oikein.

e Kayta ainoastaan sahanterid, jotka sopivat
kaytettavaksi koneen kanssa.

e Kayta ainoastaan oikean kokoisia sahanteria.

o Al3 kdyta koneessa muita lisévarusteita,
ainoastaan sahanteria.

o Al3 kayta HSS-teraksesté tehtyja sahanteria.

o Al3 kayta konetta tydstdkappaleisiin, jotka
vaativat syvemman sahaussyvyyden kuin
sahanteran maksimisahaussyvyys on.

e Pitele konetta sen eristetyista kahvoista silloin,

sahauskohtaan;

kayton aikana koneen kayttoon ei keskityta
riittavasti;

kayttdasento on epavakaa.

Sahkoturvallisuus

A\

Tarkista aina, ettéd verkkojannite vastaa
koneen tyyppikilven merkintdjé.

Ala kayté konetta, jos sen virtajohto tai pistoke
on vaurioitunut.

Kayta ainoastaan jatkojohtoja, jotka sopivat
koneen nimellistehoon ja joiden
vahimmaispaksuus on 1,5 mm?. Jos kaytat
jatkojohdon kelaa, kelaa johto aina kokonaan
vapaaksi.

kun sahantera voi koskettaa piilossa olevia
johtoja tai virtajohtoa. Jos sahantera koskettaa
jannityksenalaista johtoa, jannite voi siirtya
koneen suojaamattomiin metallipintoihin.
Sahkdiskuvaara.

Anna koneen kayda kuormittamattomana
turvallisella alueella sahanteran asennuksen
jalkeen. Jos kone tarisee voimakkaasti,
sammuta kone valittémasti, irrota sen pistoke
verkkovirtalahteesta ja ratkaise ongelma.
Huomaa, ettd sahantera pydrii edelleen lyhyen
aikaa koneen sammutuksen jalkeen. Al3 yrita
pysayttaa sahanteraa itse.

TEKNISET TIEDOT

Verkkojannite V~ 230-240
Verkkotaajuus Hz 50
Ottoteho W 750
Kuormittamaton nopeus min” 600 - 2.800
Sahauksen maksimisyvyys (puu) mm 110
Sahauksen maksimi-isku mm 20
Viistekulma ° +45--45
Heiluriasentojen lukuméaéara 3+1
Paino kg 3,25
MELU JA TARINA

Aénipaine (L) dB(A) 89
Akustinen teho (L) dB(A) 100
Epavarmuus (K) dB(A) 3
Tarina (puu) m/s? 8,87
Tarina (metalli) m/s? 5,51
Epavarmuus (K) m/s? 1,5

A

Téarinataso

Kéyté kuulosuojaimia.

Takaisin isku

Takaisin isku on sahanteran liike ylos- ja
taaksepain silloin, kun sahanterat koskevat
odottamattomasti johonkin esineeseen. Pitele
konetta tiukasti kayton aikana. Keskity koneen
kayttoon.

Takaisin isku johtuu yleensa seuraavista syista:

- koneen pyoériva sahantera koskettaa kovia
esineitd tai materiaaleja odottamattomasti;

- sahantera on tyls3;

- virheellisesti asennettu sahanter3;

- koneella sahataan aikaisempaan

Taman ohjekirjan takana mainittu
tarinasateilytaso on mitattu standardin EN 60745
mukaisen standarditestin mukaisesti; sitd voidaan
kayttaa verrattaessa yhta laitetta toiseen seka
alustavana tarinalle altistumisen arviona kaytet-
taessa laitetta manituissa kayttotarkoituksissa

laitteen kayttd eri kayttotarkoituksiin tai erilai-
sten tai huonosti yllapidettyjen lisalaitteiden
kanssa voi lisata merkittavasti altistumistasoa
laitteen ollessa sammuksissa tai kun se on
kaynnissa, mutta silla ei tehda tyota,
altistumistaso voi olla huomattavasti pienempi
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Suojaudu tarinan vaikutuksilta yllapitamalla laite
ja sen lisavarusteet, pitamalla kadet lampimina ja
jarjestamalla tydmenetelmat

KUVAUS (KUVA A)

Tama heilurikuviosaha on tarkoitettu puun,
metallin, muovien, keramiikan, kumen jne.
sahaukseen missa tahansa koossa ja muodossa.
Virtakytkin

Lukituspainike

Nopeuden saatopyora

Heiluritoiminnon kytkin

Suoja

Sahanteran pidike

Sahakenka

Samansuuntaisen ohjaimen lukituspultti
Pélynpoistoliittyma

Kahva

Kuusiokoloavain

A\

Sahanteran asennus ja irrotus (kuva B)
Katso alla olevaa taulukkoa valitessasi
sahanteraa.

RO NOORWON =

- =

Ennen asennusta kone on aina
kytkettéva pois p&élté ja sen pistoke on
irrotettava verkkovirtalédhteesta.

Sahantera Materiaali

Karkea Puu

Keskikova Puu

Hieno Teras, alumiini, muovi

Erittdin hieno

A

Sahanteran asennus

Kuva B

Koneessa on pikaliitosjarjestelma.

» Kaanna sahanteran pidikkeen kiristysrengasta
(13) niin kauas vasemmalle kuin mahdollista ja
pida sita paikoillaan kyseisessa asemassa.

» Aseta sahantera teran pidikkeeseen.

» Paasta kiristysrengas.

* Varmista, ettd sahanteran vaihdon yhteydessa
teran pidikkeessa ei ole materiaalien jaamia
(kuten puu- tai metallilastuja).

» Tarkista aina ennen kayttoa, ettéd sahantera on
kiinnitetty hyvin paikoilleen.

Puu (kaarteet)

Al yrité irrottaa suojaa koneesta.

Sahanteran poisto

» Kaanna sahanteran pidikkeen kiristysrengasta
niin kauas vasemmalle kuin mahdollista ja
pida sité paikoillaan kyseisessa asemassa.

» Poista sahantera sen pidikkeesta.

» Paasta kiristysrengas.

Samansuuntaisen ohjaimen asennus ja irrotus
(kuva C)

Samansuuntaista ohjainta kaytetaan
reunakappaleiden sahaamiseen enintddn 16 cm
paassa reunasta.

Asennus

» Loysaa kuusiokoloruuveja (8)
kuusiokoloavainta (11) kayttaen.

» Aseta samansuuntainen ohjain (16)
sahakenkaan (7).

» Aseta samansuuntainen ohjain (16) vaadittuun
asentoon.

» Kirista kuusiokoloruuvit (8) kuusiokoloavainta
(11) kayttaen.

Irrotus
Loéysaa kuusiokoloruuveja (8)
kuusiokoloavainta (11) kayttaen.

» Irrota samansuuntainen ohjain (16)
sahakengasta (7).

» Kirista kuusiokoloruuvit (8) kuusiokoloavainta
(11) kayttaen

KAYTTO

Paalle ja pois paalta kytkenta (kuva A)

o Kytke kone pois paalta painamalla virtakytkinta
(1).

o Kytke kone jatkuvaan toimintatilaan pitamalla
virtakytkinta (1) painettuna ja painamalla
samanaikaisesti lukituspainiketta (2).

o Kytke kone pois paaltad vapauttamalla
virtakytkin (1).

Sahausnopeuden asetus (kuva A)

Nopeuden saatépyoralla asetetaan
sahausnopeus. Nopeuden saatopyora voidaan
asettaa 6 asentoon. lhanteellinen sahausnopeus
riippuu profiilista ja sahanteran hampaista seka
tyOstettavasta materiaalista.

A

Alé aseta sahausnopeutta kédytén
aikana.
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e Kaanna nopeuden saatopyora (3) vaadittuun
asentoon.

e Kun kyseessa on kova materiaali, kayta
hienohampaista sahanteraa ja valitse
alhaisempi nopeus.

e Kun kyseessa on pehmea materiaali, kayta
karkeahampaista sahanteraa ja valitse
korkeampi nopeus.

Viistekulman asetus (kuva D)
Viistekulma on valilla -45° - +45°.

A

e Loysaa kuusiokoloruuveja (17)
kuusiokoloavainta (11) kayttaen.

e Kallista sahakenka (7) vaadittuun asentoon.

e Kiristad kuusiokoloruuvit (17) kuusiokoloavainta
(11) kayttaen.

Alé aseta viistekulmaa kéytén aikana.

Heiluritoiminnon kytkimen kaytto (kuva A)
Heiluritoiminnon kytkimella asetetaan suunta,
johon sahanteran hampaat kiinnittyvat
materiaaliin. Heiluritoiminnon kytkin voidaan
asettaa 4 asentoon.

A

e Kaanna heiluritoiminnon kytkin (4) vaadittuun
asentoon tyOstettdvan materiaalin mukaan.
Katso alla olevaa taulukkoa valitessasi
vaadittua asentoa.

Alé aseta heilurikytkinta kaytén aikana.

Materiaali Heiluriasento
Puu 1-3

Muovit 1

Alumiini 0-1

Teras 0

Keramiikka 0

Kumi 0

Polyn poisto (kuva E)

e Aseta pdlynpoistosovitin (18)
poélynpoistoliittimeen (9).

e Liitd imurin letku pdlynpoistosovittimeen (18).

Vinkkeja optimaaliseen kayttoon

e Kiinnita tydstokappale paikoilleen. Kayta
kiristyslaitetta, jos tyostdkappaleet ovat hyvin
pienia.

e Piirrd viiva tyotdkappaleeseen maarittadaksesi
suunnan, johon sahanteraa ohjataan.
Pitele konetta tiukasti kahvasta.

e Aseta sahausnopeus.

Aseta viistekulma.

Aseta heiluriasento.

Kytke kone paalle.

Odota, kunnes kone on saavuttanut tayden

nopeuden.

Aseta sahakenka tyostokappaleeseen.

e Siirré kone hitaasti esipiirrettya viivaa pitkin
painamalla sahakenkaa tiukasti
tyostokappaletta vasten.

e Al kohdista koneeseen liikaa painetta. Anna
koneen tehda tyo.

e Kytke kone pois paalta ja odota, kunnes kone

on pysahtynyt tdysin ennen koneen

asettamasta alas.

PUHDISTUS JA HUOLTO

Ennen puhdistista ja huoltoa kone on
aina Kytkettéavéa pois p&élté ja sen pistoke
on irrotettava verkkovirtaléhteesté.

A

e Puhdista koneen ulkokuori pehmealla
kankaalla.

e Ala anna pélyn ja lian tukkia tuuletusaukkoja.
Puhdista tuuletusaukot pdlysta ja liasta
tarvittaessa pehmealla ja kostealla pyyhkeella.

e Puhdista sahantera sdanndllisesti valttadaksesi
epatarkkuudet kayton aikana.

e Voitele ohjainrulla saanndllisesti.

Sahanteran vaihto (kuva B)
Kuluneet tai vaurioituneet sahanterat on
vaihdettava valittomasti.

A

e Irrota vanha sahantera (14) osion ,Sahanteran
asennus ja irrotus” mukaisesti.

e Asenna uusi sahantera (14) osion ,Sahanteran
asennus ja irrotus” mukaisesti.

Kéyté ainoastaan teravié ja ehjiéa
sahanterié.

TAKUU

Lue takuuehdot.
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YMPARISTO STIKKSAG 750W
Takk for at du har kjgpt dette produktet fra Ferm.

Havitys Du har na et fremragende produkt fra en av
Europas ledende leverandgrer.
E Alle produkter fra Ferm produserer i samsvar med

de hgyeste standarder for ytelse og sikkerhet.
Som en del av var filosofi yter vi fremragende
kundeservice og gir en omfattende garanti.

Vi haper du vil ha glede av dette produktet

i mange ar.

Tuote, lisdvarusteet ja pakkaus on lajiteltava
ymparistoystavallista kierratysta varten.

Vain EC-maille

Ala havita sahkolaitteita kotitalousjatteen mukana.

Sahko- ja elektroniikkaromua koskevan

EU-standardin 2012/19/EU ja vastaavien SIKKERHETSADVARSLER

paikallisten lakien mukaisesti kaytetyt

sahkdlaitteet on havitettava erilliskerdyksessa ADVARSEL

ymparistoystavallisesti. @ Les de medfalgende
sikkerhetsadvarslene,
tilleggsadvarslene og instruksjonene.
Hvis du ikke falger sikkerhetsadvarslene
og instruksjonene kan dette fore til
elektriske stat, brann og/eller alvorlige
skader.
Ta vare pa sikkerhetsadvarslene og
instruksjonene for fremtidige oppslag.

Falgende symboler finnes i handboken eller pa
produktet:

Les brukerhandboken.
Risiko for personskade.

Risiko for elektrisk stat.

Trekk oyeblikkelig stgpslet ut av
stikkontakten hvis ledningen skades og
nar du utfgrer rengjering eller
vedlikehold.

Bruk vernebriller. Bruk harselsvern.
Bruk stevmaske.
Dobbeltisolert.

Ikke kast produktet pa en upassende
mate.

Produktet oppfyller gjeldende
sikkerhetskrav i EU-direktivene.

mEOOE BPPPO
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UTFYLLENDE SIKKERHETSADVARSLER

FOR STIKKSAGER

o |kke arbeid med materialer som inneholder
asbest. Asbest anses & vaere
kreftfremkallende.

e Bruk vernebriller, hgrselsvern og eventuelt
annet verneutstyr som hansker, vernesko osv.

e Fgr sagen brukes ma du fijerne alle spiker og
andre metallobjekter fra arbeidsstykket.

o Pase at arbeidsstykket er tilstrekkelig stettet
eller festet.

o |kke bruk maskinen uten vernet.

Inspiser sagbladet far hver gangs bruk. lkke

bruk sagblad som er bgyd, sprukket eller

skadet pa annen mate.

Pase at sagbladet er riktig montert.

Bruk kun sagblad som egner seg til maskinen.

Bruk kun sagblad med riktige dimensjoner.

Ikke bruk annet tilbehgr enn sagblad.

Ikke bruk sagblad laget av HSS-stal.

Bruk ikke maskinen pa arbeidsstykker som

krever en maksimal sagedybde som

overskrider maksimal sagedybde for sagbladet.

e Hold maskinen pa de isolerte gripeoverflatene
hvor sagbladet kan komme i kontakt med
skjulte ledninger eller nettkabelen.

Hvis sagbladet kommer i kontakt med en
stremfgrende kabel, kan ogsa de utsatte
metalldelene pa maskinen bli stramfarende.
Risiko for elektrisk stat.

e La maskinen ga uten belastning pa et sikkert
sted etter at du har montert sagbladet. Hvis
maskinen vibrerer for mye ma du sla den av
med en gang, trekke ut stgpslet og forsgke
a lgse problemet.

e Husk at sagbladet vil fortsette a rotere en
stund etter at du slar av maskinen. Ikke forsgk
a stanse sagbladet manuelt.

Tilbakeslag

Tilbakeslag er sagbladets bra bevegelse oppover
eller bakover nar den uventet stgter pa et hardt
objekt. Hold maskinen forsvarlig fast under bruk.
Folg neye med pa det du gjer.

Tilbakeslag forarsakes vanligvis av:

- uventet bergring av harde objekter eller
materialer med et roterende sagblad,

- et slgvt sagblad,

- et sagblad som ikke er skikkelig montert,

- saging i et tidligere kutt,

- mangel pa oppmerksomhet;

- ustabil arbeidsstilling.

Elektrisk sikkerhet

Kontroller alltid at forsynt spenning
stemmer overens med spenningen pa
typeskiltet.

A

o |kke bruk maskinen hvis stremledningen eller
stgpslet er skadet.

e Bruk kun skjgteledninger som passer til
maskinens nominelle effekt, med en
minimumstykkelse pa 1,5 mm2. Hvis du bruker
en skjgteledningstrommel, ma hele ledningen
rulles ut.

TEKNISKE DATA

Nettspenning V~ 230-240
Nettfrekvens Hz 50
Inngangseffekt W 750
Hastighet uten belastning min” 600 - 2.800
Maks. sagedybde (tre) mm 110
Maks. slag mm 20
Gjeeringsvinkel ° +45--45
Antall pendelstillinger 3+1

Vekt kg 3,25
ST@Y OG VIBRASJON

Lydtrykk (L,,) dB(A) 89
Lydkraft (L) dB(A) 100
Usikkerhet (K) dB(A) 3
Vibrasjon (tre) m/s? 8,87
Vibrasjon (metall) m/s? 5,51
Usikkerhet (K) m/s? 1,5

A

Vibrasjonsniva

Det avgitte vibrasjonsnivaet som er angitt bak i
denne bruksanvisningen er blitt malt i samsvar
med en standardisert test som er angitt i EN
60745; den kan brukes til & sammenligne et
verktgy med et annet, og som et forelgpig
overslag over eksponering for vibrasjoner ved
bruk av verktgyet til de oppgavene som er nevnt

Bruk harselsvern.

- bruk av verktgyet til andre oppgaver, eller med
annet eller mangelfullt vedlikeholdt utstyr, kan
gi en vesentlig gkning av eksponeringsnivaet

- tidsrommene nar verktayet er avslatt eller nar
det gar men ikke arbeider, kan gi en vesentlig
reduksjon av eksponeringsnivaet

Beskytt deg selv mot virkningene av vibrasjoner

ved a vedlikeholde verktayet og utstyret, holde

hendene varme og organisere arbeidsmaten din
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BESKRIVELSE (F|G_ A) g)ontering og fjerning av parallellanlegget (fig.

Din pendelstikksag er beregnet pa a sage tre,
metall, plast, leirgods, gummi etc. til enhver
onsket stgrrelse og i enhver gnsket form.
Pa/av-bryter

Laseknapp

Hjul for hastighetsregulering
Pendelbryter

Vern

Sagbladholder

Fotplate

Lasebolt for parallellanlegget
St@vavsugkobling

Handtak

Umbracongkkel

"m0 NOORWN =

- =

Parallellanlegget brukes til & sage langs kanter

med en maksimal avstand pa 16 cm. Montering

* Lesne umbracoskruene (8) ved bruk av
umbracongkkelen (11).

» Sett parallellanlegget (16) inn i fotplaten (7).

« Still inn parallellanlegget (16) i @nsket stilling.

* Fest umbracoskruene (8) ved bruk av
umbracongkkelen (11).

Fjerning

* Lesne umbracoskruene (8) ved bruk av
umbracongkkelen (11).

» Fjerne parallellanlegget (16) fra fotplaten (7).

* Fest umbracoskruene (8) ved bruk av
umbracongkkelen (11).

IETEE BRUK

Far montering ma maskinen alltid slas
av og stgpslet ma trekkes ut.

A

Montering og fjerning av sagbladet (fig. B)
Se tabellen nedenfor for & velge @nsket sagblad.

Sagblad Materiale

Grov Tre

Medium Tre

Fint Stal, aluminium, plast
Sveert fint Tre (buer)

A

Montere et sagblad

Fig. B

Maskinen er utstyrt med et

hurtigmonteringssystem.

+ Vri klemmeringen (13) til sagbladholderen sa
langt som mulig til venstre og hold den der.

» Sett sagbladet i bladholderen.

» Slipp klemmeringen

» Nar du skifter sagblad, serg for at
bladholderen er fri for materialrester (som
tresplinter eller metallsplinter).

» Kontroller alltid at sagbladet er godt festet for
bruk.

Ta bort sagbladet

+ Vri klemmeringen til sagbladholderen sa langt
som mulig til venstre og hold den der.

» Ta bort sagbladet fra holderen.

» Slipp klemmeringen

Forsok ikke a fijerne vernet fra maskinen.

Sla pa og av (fig. A)

e For a sla pa maskinen trykker du pa/av-
bryteren (1).

e For a sla maskinen pa til sammenhengende
modus, holder du pa/av-bryteren (1) inne
samtidig som du trykker pa laseknappen (2).

e For a sla av maskinen slipper du pa/av-
bryteren (1).

Innstilling av sagehastigheten (fig. A)

Hjulet for hastighetsregulering brukes for & stille
inn sagehastighet. Hjulet for hastighetsregulering
kan stilles inn i 6 stillinger. Ideell sagehastighet
avhenger av profilen og tennene pa sagbladet og
pa materialet det skal arbeides i.

A

e Vri hjulet for hastighetsregulering (3) til ensket
stilling.

e For harde materialer, bruk et sagblad med fine
tenner og velg lav hastighet.

e For myke materialer, bruk et sagblad med
grove tenner og velg en hgyere hastighet.

Ikke juster sagehastighet under bruk.

Innstilling av gjaeringsvinkelen (fig. D)
Gjeeringsvinkelen kan variere mellom -45° og
+45°.

A

e Losne umbracoskruene (17) ved bruk av
umbracongkkelen (11).

e Tipp fotplaten (7) til gnsket stilling.

e Fest umbracoskruene (17) ved bruk av

lkke juster gjaeringsvinkelen under bruk.
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umbracongkkelen (11).

Bruk av pendelbryteren (fig. A)
Pendelbryteren brukes for a stille inn maten
tennene pa sagbladet griper tak i materialet pa.
Pendelbryteren kan stilles inn i 4 stillinger.

A

e Vri pendelbryteren (4) til ansket stilling
i henhold til materialet som det skal arbeides i.
Se tabellen nedenfor for & velge @nsket stilling.

Ikke juster pendelstillingen under bruk.

Materiale Pendelstilling
Tre 1-3

Plast 1

Aluminium 0-1

Stal 0

Leirgods 0

Gummi 0

Stevavsug (fig. E)

e Sett adapteren (18) inn i stevavsugskoblingen
9).

e Koble stgvsugerslangen til
stgvavsugsadapteren (18).

Tips for optimal bruk

e Klem fast arbeidsstykket. Bruk en klemme for
sma arbeidsstykker.

e Tegn opp en linje for & definere retningen du

skal styre sagbladet etter.

Hold maskinen stgdig i handtaket.

Still inn sagehastighet.

Still inn gjeeringsvinkel.

Still inn pendelstillingen.

Sla pa maskinen.

Vent til maskinen har nadd full hastighet.

Plasser fotplaten pa arbeidsstykket.

Beveg maskinen sakte langs de opptegnede

strekene mens du trykker fotplaten fast inn

mot arbeidsstykket.

e |kke legg for mye trykk pa maskinen.
La maskinen gjgre arbeidet.

e Sla av maskinen og vent til maskinen star helt
stille for du setter maskinen ned.

RENGJGRING OG VEDLIKEHOLD

Far du rengjor eller vedlikeholder
maskinen ma du alltid sla den av og
trekke ut stopslet.

A

e Maskinhuset ma rengjeres jevnlig med en kiut.

e Hold ventilasjonsapningene fri for stev og skitt.
Om ngdvendig bruker du en myk, fuktig klut til
a fierne stov fra ventilasjons&pningene.
Rengjer sagbladene med jevne mellomrom for
a unnga ungyaktigheter under bruk.

e Smgr styrevalsen regelmessig.

Utskifting av sagbladet (fig. B)
Slitte eller skadede sagblad ma skiftes ut med en
gang.

A

e For & fierne gamle sagblad (14), gjer slik som
beskrevet i avsnittet ,Montering og fjerning av
sagbladet®.

e For a montere nye sagblad (14), gjer slik som
beskrevet i avsnittet ,Montering og fjerning av
sagbladet®.

GARANTI

Se vedlagte garantivilkar.

MILJD

Kast

)4

Produktet, tilbehgret og emballasjen begr sorteres
ut for miljgvennlig resirkulering.

Bruk kun skarpe og uskadede sagblad.

Gjelder kun i EU-landene.

Elektriske verktgy ma ikke kastes sammen med
husholdningsavfall. | henhold til EU-direktiv
2012/19/EU for elektrisk og elektronisk avfall,
samt implementering av direktivet i nasjonal
lovgivning, skal elektriske verktgy som ikke lenger
kan brukes kastes separat og pa en miljgvennlig
mate.
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STIKSAV 750W

Tak for, at du har kebt dette Ferm produkt.

Ved at gere dette star du nu med et fantastisk
produkt, leveret af en af Europas fgrende
leverandgrer.

Alle de produkter, som leveres til dig af Ferm, er
fremstillet i overensstemmelse med de hgjeste
standarder inden for preestation og sikkerhed.
Som en del af vores filosofi tilbyder vi en
fremragende kundeservice, som bakkes op af
vores omfattende garanti.

Vi haber, at du vil bruge dette produkt med gleede

i mange ar fremover.

SIKKERHEDSADVARSLER

ADVARSEL
Lzes de medfalgende

@

sikkerhedsadvarsler, de supplerende

sikkerhedsadvarsler og
instruktionerne.

Safremt sikkerhedsadvarsler og
instruktioner ikke folges, kan dette

medfolge elektriske stad, brand og/eller

alvorlige ulykker.
Gem alle sikkerhedsadvarsler og
instruktioner til fremtidig reference.

Folgende symboler anvendes i denne
brugermanual eller pa produktet:

Lees brugermanualen.
Risiko for personskader.

Risiko for elektrisk stad.

B>

under reng@ring og vedligeholdelse.

Beer en stovmaske.
Dobbelt isolering.

Kassér ikke produktet i en forkert
container.

Produktet overholder de gzeldende

o
G

(]
hi4
C€

Fjern straks stikket fra vaegstikkontakten,
hvis stremkablet bliver beskadiget samt

Brug beskyttelsesbriller. Brug harevaern.

sikkerhedsstandarder i de europaeiske
direktiver.

SUPPLERENDE SIKKERHEDSADVARSLER
FOR DEKUP@RSAVE

Arbejd ikke med materialer, som indeholder
asbest. Asbest anses for at veere
kreeftfremkaldende.

Anvend altid sikkerhedsbriller, hgreveern og
om ngdvendigt andre beskyttelsesmidler
sasom sikkerhedshandsker, sko etc.

Fjern alle ssm og andre metalgenstande fra
arbejdsemnet, for du begynder.

Searg for, at arbejdsemnet er monteret korrekt
og fastspaendt.

Brug ikke maskinen uden
beskyttelsesskaermen.

Undersgg savklingen fer hver anvendelse.
Brug ikke bgjede, revnede eller pa anden
made beskadigede savklinger.

Searg for, at klingen er korrekt monteret.

Brug kun savklinger, som er passende til brug
med maskinen.

Brug kun savklinger med de rigtige mal.
Brug ikke andet tilbehgr end savklinger.

Brug ikke savklinger fremstillet af HSS-stal.
Brug ikke maskinen pa arbejdsemner, som
kraever en maksimal skeeredybde, som
overstiger maksimumskeeredybden pa
savklingen.

Hold maskinen pa de isolerede
handtagsflader, hvor savklingen kan fa kontakt
med skjulte stramfgrende ledninger eller
maskinens eget kabel. Hvis savklingen far
kontakt med en ,streamferende ledning’,

vil maskinens metaldelene ogsa veere
stromfgrende. Risiko for elektrisk stad.

Lad maskinen kere uden belastning pa et
sikkert sted efter montering af savklingerne.
Hvis maskinen vibrerer steerkt, sa sluk straks
for den, fjern stikket fra stikkontakten og
forseg pa at lase problemet.

Veer opmaerksom pa, at efter maskinen er
slukket vil savklingen fortsaette med at rotere i
en kort periode. Forsgg aldrig at bringe
savklingen til standsning selv.

Tilbageslag

Tilbageslag er savklingens bevaegelse op og
tilbage, nar klingen uventet bergr et andet objekt.
Hold godt fast i maskinen under anvendelse.
Hold opmaerksomheden fast pa handlingen.

Tilbageslag forekommer normalt ved:

utilsigtet bergring af harde objekter eller andre
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materialer med de roterende savklinger;
- en slgv savklinge;
- en savklinge, som ikke er ordentligt monteret;
- savning ned i et tidligere snit;
- manglende opmeerksomhed pa handlingen;
- en ustabil fodstilling.

Elektrisk sikkerhed

A\

e Brug ikke maskinen, hvis stremkablet eller
stikket er beskadiget.

e Brug kun forlaengerledninger, der passer il
maskinens spaending og som har en
minimumtykkelse pa 1,5 mm2. Hvis du
anvender en kabeltromle, skal kablet altid
rulles helt ud.

Kontroller altid, at stremforsyningens
spaending svarer til speendingen pa
typeskiltet.

TEKNISKE DATA

Spaending (lysnet) V~ 230-240
Netfrekvens Hz 50
Indgangseffekt W 750
Omdrejningstal/min ubelastet min” 600 - 2.800
Maks. savedybde (trae) mm 110
Maks. saveslag mm 20
Geringsvinkel ° +45--45
Antal pendulpositioner 3+1
Veegt kg 3,25
ST@J OG VIBRATIONER

Lydtryk (L,,) dB(A) 89
Akustisk lydeffekt (L) dB(A) 100
Usikkerhed (K) dB(A) 3
Vibration (tree) m/s? 8,87
Vibration (metal) m/s? 5,51
Usikkerhed (K) m/s? 1,5

A

Vibrationsniveau

Det vibrationsniveau, der er anfert bag pa denne
betjeningsvejledning er malt i henhold til den
standardiserede test som anfgrt i EN 60745; den
kan benyttes til at sammenligne to stykker veerktgj
og som en forelgbig bedemmelse af udseettelsen
for vibrationer, nar veerktgjet anvendes til de
nzevnte formal.

Brug hgreveern.

- anvendes veerktgijet til andre formal eller med
andet eller darligt vedligeholdt tilbehgar, kan

dette gge udseettelsesniveauet betydeligt.

- de tidsrum, hvor veerktgjet er slukket, eller
hvor det karer uden reelt at udfere noget
arbejde, kan reducere udseettelsesniveauet
betydeligt.

Beskyt dig selv imod virkningerne af vibrationer
ved at vedligeholde veerktgjet og dets tilbehar,
ved at holde dine haender varme og ved at
organisere dine arbejdsmanstre.

BESKRIVELSE (FIG. A)

Denne penduldekupgrsav er beregnet til savning i
materiale af tree, metal, plastik, keramik, gummi
etc. i en hvilken som helst stgrrelse og form.

. Teend/sluk-kontakt

. Laseknap

. Hjul til hastighedsindstilling

. Pendulkontakt

. Beskyttelsesskaerm

. Savklingeholder

Savsko

. Lasebolt til parallelstyr

. Stgvsugertilslutning

. Handtag

. Unbraconggle

MONTERING

Montering og fjernelse af savklingen (fig. B)
Se tabellen nedenfor, for at veelge den korrekte
savklinge.

S00ONOURAWN =

—_ 2

Inden montering, skal maskinen altid
slukkes, og netstikket skal tages ud af
stikkontakten.

Klinge Materiale

Grov Tree

Middel Tree

Fin Stal, aluminium, plastik
Meget fin Tree (kurver)

A Forsag ikke at fierne
beskyttelsesskeermen fra maskinen.

Udskiftning af savklinge

Fig. B

Maskinen er udstyret med et hurtigt

tilpasninssystem.

+ Drej spaendbgijleringen (13) pa
savklingeholderen sa langt til venstre som
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muligt og hold den der.

* Placer savklingen i holderen til klinger.

* Giv slip pa spaendbgijleringen.

» Nar du skifter savklingen sa serg for at
holderen til klinger ikke indeholder nogle
materialestumper (som for eksempel tree eller
metalsplinter).

» For brug skal du altid undersgge om
savklingen sidder ordentligt fast.

Afmontering af savklingen

+ Drej spaendbgijleringen pa savklingeholderen
sa langt til venstre som muligt og hold den der.

» Afmonter savklingen fra holderen.

* Giv slip pa speendbgijleringen.

Montering og fijernelse af parallelanslaget (fig. C)
Parallelanslaget anvendes til savning langs
kanter i en afstand af op til 16 cm.

Montering

* Lasn unbrakoskruerne (8) ved hjeelp af
unbrakongglen (11).

» Skub parallelanslaget (16) ind i savskoen (7).

+ Indstil parallelanslaget (16) til den @nskede
position.

» Stram unbrakoskruerne (8) ved hjeelp af
unbrakongglen (11).

Fjernelse

* Lasn unbrakoskruerne (8) ved hjeelp af
unbrakongglen (11).

» Fjern parallelanslaget (16) fra savskoen (7).

» Stram unbrakoskruerne (8) ved hjeelp af
unbrakongglen (11).

ANVENDELSE

Teending og slukning (fig. A)

e Tryk pa teend-/slukknappen (1) for at taende for
maskinen.

e Tryk teend/sluk-kontakten (1) ind og tryk
samtidig pa laseknappen (2) for at starte
kontinuerlig drift.

e Lgsn teend/sluk-kontakten (1) for at slukke
maskinen.

Indstilling af savehastigheden (fig. A)
Hastighedsjusteringshjulet anvendes til indstilling
af savehastigheden. Hastighedsjusteringshjulet
kan indstilles til 6 stillinger. Den idelle
savehastighed afhaenger af formen samt
teenderne pa savklingen og det bearbejdede
materiale.

A Indstil ikke savehastigheden under
brugen.

e Drej hastighedsjusteringshjulet (3) til den
gnskede indstilling.
Til harde materialer skal du bruge en savklinge
med sma teender og veelge en lavere
hastighed.

o Til blede materialer skal du bruge en savklinge
med starre taender og veelge en hgjere
hastighed.

Indstilling af geringsvinklen (fig. D)
Geringsvinklen kan varieres mellem -45° og +45°.

A

e Lgsn unbrakoskruerne (17) ved hjeelp af
unbrakongglen (11).

e Drej savskoen (7) til den gnskede position.

e Stram unbrakoskruerne (17) ved hjaelp af
unbrakongglen (11).

Indstil ikke geringsvinklen under brugen.

Brug af pendulkontakten (fig. A)
Pendulkontakten bruges til at indstille den made,
savklingens teender griber fat i materialet pa.
Pendulkontakten kan indstilles til 4 stillinger.

A\

e Drej pendulkontakten (4) til den gnskede
position alt efter det bearbejdede materiale.
Se tabellen nedenfor, for at veelge den
korrekte position.

Indstil ikke pendulets position under
brugen.

Materiale Pendulposition
Tree 1-3

Plastik 1

Aluminium 0-1

Stal 0

Keramik 0

Gummi 0

Stovafsugning (fig. E)

e Seet stovsugeradapteren (18) ind i
stgvsugerabningen (9).
Slut stevsugerens slange til
stgvsugeradapteren (18).

Tips for optimal anvendelse

e Fiksér arbejdsemnet. Brug skruetvinger til sma
arbejdsemner.

e Tegn en linje, som definerer den retning, du vil
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guide savklingen i.

Hold fast i maskinen med handtaget.

Indstil savehastigheden.

Indstil geringsvinklen.

Indstil pendulstillingen.

Teend maskinen.

Vent, indtil maskinen er naet op pa fuld

hastighed.

Placer savskoen pa arbejdsemnet.

e Bevaeg langsomt maskinen langs de tegnede
linjer, mens du presser savskoen mod
arbejdsemnet.

e Laeg ikke for meget pres pa maskinen. Lad
maskinen gare arbejdet.

e Sluk for maskinen og vent, til den star helt
stille, far maskinen saettes ned.

RENGO i N\
[ EHOLD
Inden rengaring og vedligeholdelse skal

maskinen altid slukkes, og netstikket
skal tages ud af stikkontakten.

e Rens regelmaessigt kabinettet med en blad
klud.

e Hold ventilationsabningerne fri for stgv og
snavs. Brug om ngdvendigt en blgd fugtig klud
til at fierne stgv og snavs fra
ventilationsabningerne.

e Renger jeevnligt savklingen for at undga
ungjagtigheder under brugen.

e Smer jeevnligt guiderullen.

Udskiftning af savklingen (fig. B)
Brugte eller beskadigede savklinger skal udskiftes
med det samme.

A

e For at fierne den gamle savklinge (14), sa ger
som beskrevet i kapitlet ,Montering og
fiernelse af savklingen®.

e For at montere den nye savklinge (14), sa ger
som beskrevet i kapitlet ,Montering og
fiernelse af savklingen®.

GARANTI

Se de medfalgende garantibetingelser.

Brug udelukkende skarpe og
ubeskadigede savklinger.

MILJO

Genbrug

hid

Produktet, tilbehgret og emballagen skal sorteres
for miljgvenligt genbrug.

Kun for EU-lande

Smid ikke el-veerktgjer ud sammen med
almindeligt affald. | henhold til de europaeiske
direktiver 2012/19/EU for elektrisk og elektronisk
udstyr og er implementeret i henhold til nationale
rettigheder, el-vaerktaj som ikke leengere er
anvendelig skal indsamles separat og genbruges
pa en miljgvenlig made.
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DEKOPIRFURESZ 750W

K&szonjuk, hogy ezen Ferm terméket valasztotta.
Eurdpa egyik vezetd beszallitdjanak, kivald
termékét tartja a kezében.

A Ferm &ltal széllitott termékek a legmagasabb
teljesitményi és biztonsagi szabvanyok alapjan
kerllnek legyartasra. Filozofiank részeként kivalé
tgyfeélszolgalatot, tovabba atfogd garanciat
kinalunk termékeinkhez.

Reméljlk, az elkovetkezendd években 6rommel
fogja hasznalni a készlléket.

= O A

@

FIGYELEM

Olvassa el a csatolt biztonsagi
figyelmeztetéseket, a kiegészito
biztonsagi figyelmeztetéseket és az
utasitdsokat.

A biztonséagi figyelmeztetések és
utasitasok be nem tartasa aramiitést,
tiizet és/vagy komoly sériiléseket
okozhat.

Tartsa meg a biztonsagi
figyelmeztetéseket és az utasitasokat,
a jovében még sziiksége lehet ra.

A kovetkezd szimbolumok hasznalatosak
a kézikényvben vagy a terméken:

Olvassa el a felhasznaloi kézikényvet.

Személyi sériilés kockazata.

Aramiités kockézata.

Azonnal hiizza ki a kabelt az elektromos
halbzatbol, ha a kabel megsértil, illetve
tisztitas és karbantartas esetén.

B>

Viseljen szemvédét. Viseljen fiilvédét.
Viseljen légzésvéddt.
Kétszeresen szigetelt.

A terméket ne tarolja nem megfelelé
taroloban.

A termék megfelel az eurépai biztonsagi
szabéalyoknak.

m X EDG

KIEGESZITO BIZTONSAGI UTASITASOK

DEKOPIRFURESZEKHEZ

e Ne dolgozzon azbesztet tartalmazé
anyagokkal. Az azbeszt egy rakkeltdé anyag.

e \iseljen szemvédét, fllvédét és amennyiben
sziikséges egyéb véddfelszereléseket, mint
példaul biztonsagi keszty(t, cipét, stb.

e Hasznalat el6tt tavolitson el minden szoget és
egyéb fémtargyat a munkadarabbol.

e Ugyeljien, hogy a munkadarab megfeleléen
legyen alatamasztva vagy rogzitve.

e Ne haszndlja a késztiléket a védéburkolat nélkil.
Hasznalat el6tt mindig ellenérizze a
firészlapot. Ne hasznaljon hajlott, repedt vagy
mas modon sérilt flirészlapot.

Ugyeljen, hogy a fiirészlap j6 allapotban legyen.

e Csak a késziilék hasznalatahoz megfeleld
frészlapokat hasznaljon.

e Csak megfelel6 méretl flirészlapokat
hasznaljon.

o Az eszkOzt csak flirészlapokkal szabad
hasznalni.

e Ne hasznaljon gyorsacélbol késziilt flrészlapot.

e Ne hasznalja a késziiléket olyan
munkadarabokhoz, amelyeknél a maximalis
vagasi mélység meghaladja a flirészlap
maximalis vagasi mélységét.

o Akésziiléket a szigetelt markolatfeliletek
segitségével tartsa, ha a flirészlap rejtett
vezetékhez vagy a f6 tapvezetékhez
hozzaérhet. Ha a flirészlap ,él6" vezetékhez
ér, a gép érintett alkatrészei szintén aram ala
keriilhetnek. Aramiités kockazata.

e Aflirészlap felszerelése utan terhelés nélkil
jarassa a késziiléket. Amennyiben a késziilék
er@sen rezeg, azonnal kapcsolja ki a
készuléket, huzza ki a halézatbdl, és probalja
megoldani a problémat.

o Ne feledje, hogy a gép kikapcsolasa utan
a flrészlap egy rovid ideig még tovabb forog.
Soha ne kisérelje meg kézzel megallitani
a flrészlapot.

Visszarugas

A visszarugas azt a felfelé és lefelé iranyuld

mozgast jelenti, amely akkor jelentkezik, amikor a

flrészlap varatlanul egy targgyal talalkozik.

Hasznalat kdzben tartsa biztonsagosan a

készuléket.

Hasznalat kbzben folyamatosan a miveletre

koncentraljon.

A visszarugast altalaban a kdvetkez6k okozzak:

- amikodé flrészlap véletlendl kemény
targyakkal vagy anyagokkal érintkezik;
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- aflrészlap életlen;

- afilrészlap nem megfeleléen van felszerelve;
- afirész egy korabbi bevagasba fut;

- nemodafigyelés;

- instabil helyzet.

Elektromos biztonsag

ﬁ Mindig ellenérizze, hogy az aramforas
feszliiltsége megegyezik-e a
géptérzslapon feltiintetett fesziiltséggel.

e Soha nem hasznalja a késziiléket, ha a kabel
vagy a csatlakozé sérult.

e Csak olyan hosszabbitét hasznaljon, mely
megfelel a késziilék névleges
teljesitményének, tovabba minimalis
vastagsaga 1,5 mm?. Ha feltekerhetd
hosszabbitét hasznal, a kabelt mindig teljesen
tekerje le.

MUSZAKI ADATOK

Halézati fesziiltség V~ 230-240
Halézati frekvencia Hz 50
Teljesitményfelvétel W 750
Terhelés nélkiili sebesség min' 600 - 2.800
Max. vagasi mélység (fa) mm 110
Max. vagasi l6kethossz mm 20
Dontési szég ° +45--45
Lengépozicidk szama 3+1
Témeg kg 3,25
ZAJ ES REZGES

Hangnyomas (Lpa) dB(A) 89
Hangteljesitmeény (L) dB(A) 100
Bizonytalansag (K) dB(A) 3
Rezgés (fa) m/s? 8,87
Rezgés (fém) m/s? 5,51
Bizonytalansag (K) m/s? 1,5

A Viseljen flilvédét.

Rezgésszint

Az ezen felhasznaloi kézikdnyv végén megadott
rezgés-kibocsatasi szint mérése az EN 60745
szabvanyban meghatarozott szabvanyositott
teszttel 6sszhangban tortént; ez egy eszkdznek
egy masik eszkodzzel torténd dsszehasonlitasara,
illetve a rezgésnek valo kitettség el6zetes felme-
résére hasznalhat6 fel az eszkdznek az emlitett
alkalmazasokra torténé felhasznalasa soran.

- az eszkOznek eltéré alkalmazasokra, vagy
eltérd, illetve rosszul karbantartott
tartozékokkal torténd felhasznalasa jelentésen
emelheti a kitettség szintjét.

- azid6, amikor az eszkoz ki van kapcsolva,
vagy amikor ugyan miikodik, de ténylegesen
nem végez munkat, jelentésen csokkentheti a
kitettség szintjét.

Az eszkoz és tartozékai karbantartasaval,
kezének melegen tartasaval, és
munkavégzésének megszervezésével védje meg
magat a rezgések hatasaitol.

LEIRAS (A. ABRA)

Az ingas mikodtetésl dekopirflirészt fa, fém,
muianyag, keramia, gumi stb. tetszéleges méretre
és a kivant alakra torténé vagasahoz tervezték.
Be/ki kapcsold

Roégzitégomb

Sebességbedllito tarcsa

Ingas miikddés kapcsolo

Véddburkolat

Flrészlaptartd

Flrész tampapucs

Biztositécsavar a parhuzamos terel6héz
Porlevalaszté csatlakozasa

Markolat

Imbuszkulcs

OSSZESZERELES

2 Szerelés el6tt mindig kapcsolja le a
készlileket, és htuizza ki a dugét a
halézatbol.

SO NOOORWN =

—_ 2

A flirészlap felhelyezése és eltavolitasa
(B. abra)

Az alabbi tablazat segitségével valassza ki
a kivant firészlapot:

Flrészlap Anyag

Durva Fa

Kdzepes Fa

Finom Acél, aluminium, miianyag
Nagyon finom Fa (ivek)

é Ne probalja eltavolitani a védéburkolatot
a géprdl.
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A filirészlap felhelyezése

B. Abra

A gépet egy gyorscsatlakozds rendszerrel lattuk

el.

» Forgassa el a flirészlap-tart6 rogzit6é gyarijét
(13) balra, amennyire csak lehetséges, majd
tartsa ott.

* Helyezze a fiirészlapot a flirészlap tartéba.

» Engedje el rogzit6 gylrit.

» Aflrészlapok cseréjét megel6zéen gy&z6djon
meg arrdl, hogy a flirészlapon nincs
semmilyen idegen anyag sem (példaul fa-
vagy fémszilank).

* Ahasznalat el6tt mindig ellenérizze a
frészlap megfeleld rogzitését.

A flirészlap eltavolitasa

» Forgassa el a flirészlap-tart6 rogzit6é gyarijét
balra, amennyire csak lehetséges, majd tartsa
ott.

» Tavolitsa el a flirészlapot a tartéjabol.

» Engedje el rogzit6é gylrit.

A parhuzamos terel6 felhelyezése és
eltavolitasa (C. abra)

A parhuzamos terel6 élekmentén torténé vagasra
hasznalatos max. 16 cm-es tavolsagban.

Felhelyezés

» Lazitsa meg az imbuszcsavarokat (8) az
imbuszkulccsal (11).

* Helyezze be a parhuzamos terel6t (16) a
flirész tampapucsaba (7).

+ Allitsa be a parhuzamos terel6t (16) a
megfeleld helyzetbe.

» Huzza meg az imbuszcsavarokat (8) az
imbuszkulccsal (11).

Eltavolitas

» Lazitsa meg az imbuszcsavarokat (8) az
imbuszkulccsal (11).

» Vegye ki a parhuzamos terel6t (16) a flirész
tampapucsabdl (7).

» Huzza meg az imbuszcsavarokat (8) az
imbuszkulccsal (11).

HASZNALAT

Be/ki kapcsolas (A. abra)

e A gép bekapcsoldsahoz nyomja meg a be/ki
kapcsolot (1).

o A folyamatos Uzemeltetéshez tartsa lenyomva
a be/ki kapcsolét (1), ugyanakkor nyomja le a

rogzitégombot (2).
e Akésziilék lekapcsolasahoz engedje ki a be/ki
kapcsolot (1).

A vagasi sebesség beallitasa (A. abra)

A sebességbeallité tarcsa a flirészelés
sebességének beadllitasara szolgal.

A sebességbedllito tarcsa 6 helyzetbe allithato.
Az idealis flirészelési sebesség a profiltdl és a
flrészlap fogazatatol, valamint a megmunkalandé
anyagtdl fugg.

A\

e Forditsa el a sebességbedllitd tarcsat (3)
a kivant helyzetbe.

e Kemény anyagok esetén hasznaljon finoman
fogazott flirészlapot, és valasszon
alacsonyabb sebességfokozatot.

e Lagy anyagok esetén hasznaljon durvan
fogazott flirészlapot, és valasszon magasabb
sebességfokozatot.

Hasznalat kbzben ne valtoztassa meg
a flirészelési sebességet.

A dontési szog beallitasa (D. abra)
A leélezési sz6g -45° és +45° kozott
fokozatmentesen allithato.

A

e Lazitsa meg az imbuszcsavarokat (17) az
imbuszkulccsal (11).

e Dontse a flirész tampapucsat (7) a kivant
helyzetbe.

e Huzza meg az imbuszcsavarokat (17) az
imbuszkulccsal (11).

Hasznalat kbzben ne valtoztasson
a leélezési sz6g beallitasan.

Az ingas miikédés kapcsolé hasznalata

(A abra)

Az ingas mikodés kapcsoloval az az Utszakasz
allithato be, ahol a flirészlap fogazata belekap az
anyagba. Az ingas mikodés kapcsold 4 helyzetbe
allithato.

A

e Az ingas miikodés kapcsolot (4) forditsa a
kivant allasba a megmunkalandé anyagnak
megfeleléen. Az alabbi tablazat segitségével
valassza ki a kivant helyzetet.

Hasznalat k6zben ne médositson az
ingabeéllitason.
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Anyag Ingapozicié
Fa 1-3

Mianyag 1

Aluminium 0-1

Acél 0

Keramia 0

Gumi 0

Porlevalaszt6 (E. abra)

e Csatlakoztassa a porlevalaszté méretatalakitot
(18) a porlevalaszté csatlakozasahoz (9).

e Csatlakoztassa az elszivoberendezés tomlgjét
a porlevalaszto adapterhez (18).

Tanacsok az optimalis hasznalathoz

e Fogja be a munkadarabot. Kis
munkadarabokhoz hasznaljon szoritéeszkdzt.

e Rajzoljon vonalat a flirészlap haladasi

iranyanak meghatarozasara.

Erésen tartsa meg a gépet a markolattal.

Allitsa be a flirészelési sebességet.

Allitsa be a déntési szoget.

Allitsa be az ingahelyzetet.

Kapcsolja be a készlléket.

Varjon amig a készulék elérni maximalis

sebességét.

e Helyezze a flirész tampapucsat
a munkadarabra.

e Lassan mozgassa a készuléket a korabban
felrajzolt vonal mentén, és kdzben
hatarozottan nyomja a tampapucsot
a munkadarabhoz.

e Na alkalmazzon tulzott nyomast a készuléken.
Hagyja, hogy a készllék végezze el
a feladatot.

e Kapcsolja le a készlléket, és varja meg, hogy
teljesen lealljon, miel6tt letenné.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

Tisztitas és karbantartas el6tt mindig
kapcsolja le a késziiléket, és hlizza ki
a dugét a halozatbol.

A

e Egy puha ruhaval rendszeresen tisztitsa meg
a kaldé burkolatot.

e Ne hagyja, hogy por és piszok témitse el
a szell6z6lyukakat. Amennyiben sziikséges,
a szell6z6lyukakban talalhato por és piszok
eltavolitasahoz hasznaljon puha, nedves
ruhat.

e A pontatlansag elkerilése érdekében gyakran
tisztitsa meg a flirészlapot.

e Gondoskodjon a vezet6gorgd rendszeres
kenésérdl.

A fiirészlap cseréje (B. abra)
A kopott vagy sérlt flrészlapokat azonnal ki kell
cserélni.

A

e Arégiflrészlap (14) eltavolitdsahoz kdvesse
LA flrészlap felhelyezése és eltavolitasa“ cimi
részben leirtakat.

e Az yjflrészlap (14) felszereléséhez kdvesse
LA flrészlap felhelyezése és eltavolitasa“ cimi
részben leirtakat.

GARANCIA

Tanulmanyozza a garanciaval kapcsolatos
kifejezéseket.

KORNYEZET

Selejtezés

)4

A terméket, a kiegészitéket és a csomagolast
kornyezetbarat Ujrahasznositashoz kell
szétvalogatni.

Csak éles és ép flirészlapot hasznaljon.

Csak az Europai K6zosség orszagaiban

Az elektromos eszkdzoket ne dobja a haztartasi
hulladékok kézé. Az 2012/19/EU Eurépai Iranyelv
- Elektromos és elektronikus berendezések
hulladékai - és ennek nemzeti szabalyozasa
alapjan, azokat az elektromos eszkozoket,
melyek tdbbé mar nem hasznalhatdak, kilon kell
Osszegydijteni, és kdrnyezetbarat modon kell
megszabadulni téluk.
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PRIMOCGARA PILA 750W DODATECNE BEZPECNOSTNi POKYNY PRO

PRIMOCARE PILY

e Nepracujte s materialy, které obsahuji azbest.
Azbest se povaZzuje za karcinogenni latku.

e Pouzivejte ochranné bryle, chranice sluchu a v
pfipadé potfeby dalsi ochranné pomucky, jako
jsou pracovni rukavice, bezpeénostni obuv atd.

e Pred pouzitim odstrarite z obrobku vSechny
hfebiky a jiné kovové objekty.

e Zkontrolujte zda je obrobek fadné upevnény
nebo zajistény.

e Nepouzivejte stroj bez chranice.

PFed pouzitim zkontrolujte pilovy list.
Nepouzivejte pilové listy, které jsou ohnuté,
-  —— popraskané nebo jinak poSkozené.
BEZPECNOSTNI VYSTRAHY e Dejte pozor na spravnou montaz pilového listu.
o Pouzivejte pouze pilové listy, které jsou
@ VAROVANI vhodné pro pouziti s timto strojem.
Prectéte si priloZzena bezpec¢nostni

Dékujeme Vam za zakoupeni produktu firmy
Ferm.

Zakoupenim jste ziskali jedinecny vyrobek, ktery
dodava jeden z hlavnych evropskych dodavateld.
V8echny produkty, které dodava firma Ferm, se
vyrabi podle nejvysSich vykonnostnich a
bezpecnostnich standardu. Soucasti nasi filozofie
je i poskytovani prvotfidniho zakaznického
servisu, ktery je zajistén nasi komplexni zarukou.
Doufame, Ze budete moci pouzivat tento vyrobek
bé&hem mnoha pfistich let.

e Pouzivejte pouze pilové listy spravnych rozméru.
varovani, dopliikové bezpecnostni e Nepouzivejte jiné prisludenstvi nez pilové listy.
pokyny a pokyny k obsluze. e NepouZivejte pilové listy z rychlofezné oceli.
Nedodrzeni bezpecnostnich varovani e Nepouzivejte stroj na obrobky, pro které se
a pokynt muze zpusobit elektricky Sok, vyzaduje maximalni hloubka fezu presahujici
poZzar, nebo tézké poranéni. maximalni hloubku Fezu pilového listu.
Uschovejte si bezpecnostni vystrahy o Stroj drzte za izolované uchopovaci plochy,

a pokyny pro pristi potfebu. pokud by pilovy list mohl pfijit do kontaktu se
skrytou kabelazi nebo elektrickym vedenim.
Nasledujici symboly byly pouzity v navodé Jestli pilovy list pfijde do kontaktu se ,Zivym®
k obsluze nebo na produktu: kabelem, neizolované kovové &asti stroje se
mohou taky stat ,zivymi“. Nebezpeci
Prectéte si navod k obsluze. elektrického Soku.

e Po namontovani pilového listu nechte chvili

Riziko poranéni. stroj bézet na volnobéh v bezpecném

prostfedi. Kdyz stroj silné vibruje, ihned ho
vypnéte, vytahnéte zastréku z napajeni a
pokuste se problém vyfresit.

Okamzité vyberte napajeci zastrcku ze e Upozorriujeme, Ze po vypnuti stroje se pilovy

Nebezpeci elektrického Soku.

sité, jestli se napajeci kabel poskodil a list jesté chvili otaci. Nikdy se nepokousejte

stejné tak béhem c¢isténi a udrzby. zastavit pilovy list nasilim.

Noste ochranné bryle. Noste pomticky Zpétny raz

pro ochranu sluchu. Zpétny raz je pohyb pilového listu smérem vpred
a vzad v momentu, kdy se ne¢ekané dotkne

Nasadte si ochrannou masku. néjakého predmétu. Stroj béhem prace pevné

drzte. Soustfedte se na vykonavanou ¢innost.

Dvojnasobna izolace. . . .
Zpétny raz je obycejné zapficinény:

m EOQ PP

Vyrobek nezahazujte do nevhodnych - nedmysinym narazenim pilového listu na tvrdé
kontejnerd. predméty nebo materialy;

- tupym pilovym listem;
Viyrobek je v souladu s prislusnymi - nespravné namontovanym pilovym listem;
bezpeénostnimi standardy evropskych - T€zanim do plvodniho zafezu;

smérnic. - nedostatkem pozornosti pfi praci;
- nestabilnim postojem.

53




Ochrana pred elektrickym proudem

A

e Stroj nepouzivejte, pokud je poSkozeny
napajeci kabel nebo zastrcka.

e Pouzivejte jenom prodluzovaci kabely vhodné
pro jmenovity vykon stroje s maximalni
tloustkou 1,5 mm2. Pokud pouzivate
prodluzovaci civku, kabel vzdy odvinte.

VZdy se presvédcte, zda-li zdroj
elektrického napéti odpovida napéti na
Stitku.

TECHNICKE UDAJE

Vstupni napéti V~ 230-240
Vstupni kmitoCet Hz 50
Prikon W 750
Otacky naprazdno min' 600 - 2.800
Max. hloubka fezu (dfevo) mm 110
Max. zabér pily mm 20

Uhel pokosu ° +45--45
Pocet vykyvovych poloh 3+1
Vaha kg 3,25
HLUK A VIBRACE

Akusticky tiak (L ) dB(A) 89
Akusticky vykon (L) dB(A) 100
Nepresnost (K) dB(A) 3
Vibrace (dfevo) m/s? 8,87
Vibrace (kov) m/s? 5,51
Nepiesnost (K) m/s? 1,5

A

Uroveri vibraci

Urove vibraci uvedena na zadni strané tohoto

manualu s pokyny byla méfena v souladu se

standardizovanym testem podle EN 60745; je

mozné ji pouzit ke srovnani jednoho pfistroje s

druhym a jako predbé&zné posouzeni vystavovani

se vibracim pfi pouzivani pfistroje k uvedenym
aplikacim.

- pouzivani pfistroje k jinym aplikacim nebo s
jinym &i Spatné udrzovanym prislusenstvim
mUze zasadné zvysit Uroven vystaveni se
vibracim.

- doba, kdy je pfistroj vypnuty nebo kdy bézi,
ale ve skute¢nosti neni vyuzivan, mize
zasadné snizit uroven vystaveni se vibracim.

Chrante se pfed nasledky vibraci tak, ze budete

dbat na udrzbu pfistroje a pfisluSenstvi, budete si

udrzovat teplé ruce a usporadate si své pracovni
postupy.

Noste pomticky pro ochranu sluchu.

POPIS (OBR. A)

Vase kyvadlova vykruzovacka je uréena pro
fezani dfeva, kovu, umélych hmot, keramiky,
gumy atd. na jakykoli pozadovany rozmér

a jakykoli pozadovany tvar.

Vypina¢

Pojistny knoflik

Kolecko pro nastaveni rychlosti
Prepinac kyvani

Chrani¢

Drzak pilového listu

Pilova botka

Pojistny Sroub pro rovnobézné voditko
PFipojka odsavani prachu

Drzadlo

Imbusovy kli¢

KOMPLETACE

Montaz a demontaz pilového listu (obr. B)
Pro vybér potfebného pilového listu si prostudujte
nize uvedenou tabulku.

SO0 NOOORWON -

g

Pred zmontovanim stroj vZdy vypnéte
a vytahnéte zastréku z elektrické sité.

Pilovy list Material

Drsny Dfevo

Stredni Drevo

Jemny Ocel, hlinik, plast
Velmi jemny Drevo (oblouky)

A\

Instalace pilového listu

Obr. B

Pila je vybavena rychloupinacim systémem.

+ Otocte upinacim krouzkem (13) na rukojeti pily
co nejvice doleva a podrzte jej v této poloze.

» Nasunte list do drzaku pilového listu.

» Uvolnéte upinaci krouzek.

» PFi vyménovani pilového listu zkontrolujte zda
neni drzak listu znecistén pilinami nebo
odrezky.

* Povyméné listu se ujistéte, Ze je list spravné a
dobfe upevnén.

Nezkousejte odstranit chranic ze stroje.

Vyména pilového listu

» Otocte upinacim krouzkem na rukojeti pily co
nejvice doleva a podrzte jej v této poloze.

*  Vyjméte list z drzaku.

» Uvolnéte upinaci krouzek.
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Montaz a demontaz rovnobézného voditka
(obr. C)

Rovnobézné voditko umoziiuje Ffezy rovnobézné
s okrajem vzdalenym maximalné 16 cm.

Montaz

» Uvolnéte imbusové Srouby (8) pomoci
imbusového klice (11).

» Vlozte rovnobézné voditko (16) do pilové
botky (7).

» Nastavte rovnobézné voditko (16) na
pozadovanou vzdalenost.

» Utahnéte imbusové Srouby (8) pomoci
imbusového klice (11).

Demontaz

» Uvolnéte imbusové Srouby (8) pomoci
imbusového klice (11).

» Vyberte rovnobézné voditko (16) z pilové
botky (7).

» Utahnéte imbusové Srouby (8) pomoci
imbusového klice (11).

POUZITI

Zapinani a vypinani (obr. A)

e P¥Fistroj se zapina stisknutim vypinace (1).

e Pristroj zapnéte na nepfretrzity chod tak, Ze pfi
stisknutém vypinaci (1) stisknete zajistovaci
knoflik (2).

e P¥Fistroj vypnéte uvolnénim vypinace (1).

Nastaveni rychlosti Fezani (obr. A)

Kole€¢kem nastaveni rychlosti nastavite rychlost
fezani. Kole¢ko nastaveni rychlosti Ize nastavit do
6 poloh. Idealni rychlost fezani zavisi na profilu a
zubech pilového listu a opracovavaném materialu.

A

e Otocte kole¢ko nastaveni rychlosti (3) do
pozadované polohy.
e Pro tvrdé materialy pouzijte pilovy list
s jemnym ozubenim a vyberte nizSi rychlost.
e Pro mékké materialy pouzijte pilovy list
s vétSim ozubenim a vyberte vysSi rychlost.

Béhem prace nenastavujte rychlost
rezu.

Nastaveni thlu pokosu (obr. D)
Uhel pokosu je spojité nastavitelny v rozmezi od
-45° do +45°.

Béhem prace nenastavujte thel pokosu.

A

e Uvolnéte imbusové Srouby (17) pomoci
imbusového klice (11).

e Naklorite pilovou botku (7) do pozadované
polohy.

e Utahnéte imbusové Srouby (17) pomoci
imbusového klice (11).

Pouziti prepinace pro kyvani (obr. A)
Prepinac pro kyvani se pouziva pro nastaveni
zpUsobu, jakym budou zuby pilového listu
zachytavat material. Prepinac pro kyvani lze
nastavit do 4 poloh.

A\

e Otocte prepinac pro kyvani (4) do poZzadované
polohy.podle opracovavaného materialu.
Pro vybér poZzadované polohy si prostudujte
nize uvedenou tabulku.

Béhem pouZzivani nenastavujte polohu
kyvadla.

Material Poloha kyvadla
Drevo 1-3

Plasty 1

Hlinik 0-1

Ocel 0

Keramika 0

Guma 0

Odsavani prachu (obr. E)

e Do pfipojky odsavani prachu (9) zasurite
adaptér odsavace prachu (18).

e Na adaptér odsavace prachu (18) pfipojte
hadici odsavace prachu.

Uzite¢né rady pro praci s naradim
e Upnéte opracovavany dil. Pro malé obrobky
pouzijte upinaci zafizeni.
Nakreslete si ¢ary za ucelem vymezeni sméru,
kterym je nutno vést pilovy list.
Pevné uchopte stroj za drzadlo.
Nastavte rychlost fezani.
Nastavte uhel pokosu.
Nastavte polohu kyvadla.
Zapnéte stroj.
Vyckejte, dokud stroj nedosahne plnou
provozni rychlost.
e Pilovou botku opfete o obrobek.
Pomalu posouvejte stroj podél predkreslenych
Gar s pevnym pfitlakem na pilovou botku proti
obrobku.
e Nevyvijejte nadmérny tlak na stroj.
Nechejte, aby stroj sam vykonal praci.
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e Stroj vypnéte a Cekejte, az se zcela zastavi.
Poté ho mizete odlozit.

CISTENI A UDRZBA

Pred ¢isténim a adrzbou stroj vzdy
vypnéte a vytahnéte zastrcku
z elektrické sité.

A

e Povrch stroje pravidelné Cistéte mékkou
tkaninou.

e VentilaCni otvory udrzujte Cisté bez prachu
a necistot. V pfipadé potfeby pouZijte mékkou,
navlhéenou tkaninu k odstranéni prachu
a necistot z ventilanich otvor(.

e Pravidelné Cistéte pilovy list, aby nedochazelo
k nepfesnostem béhem pouzivani.

e Pravidelné mazte vodici vélec.

Vyména pilového listu (obr. B)
Opotifebované nebo poskozené pilové listy se
musi ihned vyménit.

A

e Kdyz chcete odstranit stary pilovy list (14),
postupujte podle ¢asti ,Montaz a demontaz
pilového listu®.

e Kdyz chcete namontovat novy pilovy list (14),
postupujte podle ¢asti ,Montaz a demontaz
pilového listu®.

Pouzivejte pouze ostré a neposkozené
pilové listy.

ZARUKA

Prostuduijte si pfiloZzené zaruéni podminky.

OCHRANA ZIVOTNIHO PROS-
TREDI

Likvidace

hid

Vyrobek, pfisluSenstvi a obal se musi separovat
za Ucelem recyklace chranici Zivotni prostfedi.

Pouze pro krajiny ES

Elektricky napajené zafizeni neodhazujte

do domovniho odpadu. Ve smyslu evropské
smeérnice 2012/19/EU o elektrickém

a elektronickym odpadu a jeji implementace

do narodniho prava, se musi elektrické nastroje,
které se jiz déle nepouzivaji, shromazdovat
oddélené a likvidovat pouze zplsobem, jenz
neposkozuje Zivotni prostredi.
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LUPIENKOVA PILA 750W

Dakujeme Vam za zakupenie vyrobku firmy Ferm.
Zakupenim ste ziskali jedine¢ny vyrobok, ktory
dodava jeden z hlavnych eurdpskych dodavatelov.
VSetky vyrobky, ktoré dodava firma Ferm, sa
vyrabaju podla najvyssich vykonnostnych a
bezpecénostnych Standardov. Sucastou nasej
filozofie je takisto poskytovanie vynikajuceho
zékaznickeho servisu, ktory je zaisteny nasou
komplexnou zarukou.

Dufame, ze budete moct vyuzivat tento vyrobok
po¢as mnohych nasledujucich rokov.

BEZPECNOSTNE VAROVANIA

@ VAROVANIE

Precitajte si priloZené bezpecnostné
varovania, doplnkové bezpecnostné
pokyny a pokyny na obsluhu.
edodrzanie bezpecnostnych varovani
a pokynov mézZe spdésobit elektricky Sok,
poZiar, pripadne tazké poranenie.
Odlozte si bezpecnostné varovania
a pokyny pre budtcu potrebu.

Nasledujuce symboly boli pouzité v navode na
obsluhu alebo na vyrobku.

Precitajte si navod na obsluhu.
Riziko poranenia.

Riziko elektrického Soku.

Ihned’ vyberte napajaciu zastrcku zo
siete, ak sa napajaci kabel poskodil a
takisto pocas Cistenia a udrzby.

Nasadte si ochranné okuliare.
PouZzivajte ochranu sluchu.

Nasadte si ochrannu masku proti
prachu.

Dvojita izolacia.

Vyrobok zahodte do vhodného
kontajnera.

Vyrobok je v sulade s prislusnymi
bezpecnostnymi Standardmi eurépskych
smernic.

~n EIOQ BPPEI

DOPLNKOVE BEZPECNOSTNE VAROVANIA

PRE LUPIENKOVE PiLY

e Nevrtajte do materidlov obsahujucich azbest.
Azbest sa povaZzuje za karcinogén.

e Pouzivajte bezpecnostné okuliare, ochranu
sluchu a ak je potrebné aj iné ochranné
pomocky, ako su pracovné rukavice,
bezpecnostnu obuv atd.

e Pred pouzitim odstrarite z obrobku vSetky
klince a iné kovové objekty.

e Presvedcte sa, Ze objekt je dobre podopreny
alebo uchyteny.

Nepouzivajte stroj bez chranica.

e Pred pouzitim skontrolujte pilovy list.
Nepouzivajte pilové listy, ktoré su ohnuté,
popraskané alebo inak poskodené.

e Dajte pozor na spravne namontovanie
pilového listu.

e Pouzivajte len pilové listy, ktoré su vhodné na

pouzitie s tymto strojom.

Pouzivajte iba pilové listy spravnych rozmerov.

Nepouzivajte iné prislusenstvo ako pilové listy.

Nepouzivajte pilové listy z rychloreznej ocele.

Nepouzivajte stroj na obrobky, pri ktorych sa

vyzaduje maximalna hibku rezu, ktora presahuje

maximalnu hibku rezu pilového listu.

e Stroj drzte za izolované uchopové plochy,
ak by pilovy list mohol prist do kontaktu so
skrytou kabelazou alebo elektrickym vedenim.
Ak pilovy list pride do kontaktu so ,zivym*
kablom, vystavené kovové Casti stroja sa
mozu takisto stat' ,zivymi“. Riziko elektrického
Soku.

e Po namontovani pilového listu nechajte stroj
bezat na volnobeh v bezpe¢nom prostredi.
Ak stroj silne vibruje, ihned ho vypnite,
vytiahnite zastréku z napajania a pokuUste sa
vyrieSit problém.

e Upozorfiujeme, Ze po vypnuti stroja sa pilovy
list eSte kratky ¢as nadalej otaca. Nikdy sa
nepokusajte zastavit pilovy list nasilu.

Spatny raz

Spatny raz je pohyb pilovych listov smerom vpred
a vzad v momente, ked' sa neoCakavane dotknu
predmetu. Pocas pouzivania stroj bezpecne
drzte. Sustredte sa na vykonavanu ¢innost.

Spatny raz je zvy€ajne zapricineny:

- neumyslenym narazenim rotujuceho pilového
listu na tvrdé predmety alebo materialy;
tupym pilovym listom;
nespravne namontovanym pilovym listom;

- rezanim do pévodného zarezu;
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- nedostatkom pozornosti pri praci;
- nestabilnym postojom;

Ochrana pred elektrickym prudom

A\

e Stroj nepouzivajte, ak je poSkodeny napajaci
kabel alebo z&strcka.

e Pouzivajte iba predlZzovacie kable, ktoré su
vhodné na menovity vykon stroja s
maximalnym prierezom 1,5 mm?. Ak pouzivate
predlZzovaciu cievku, vzdy odvirnte kabel.

VZdy sa presvedCte, ¢i zdroj elektrického
napétia zodpoveda napétiu na Stitku.

TECHNICKE UDAJE

Napatie V~ 230-240
Frekvencia Hz 50
Prikon W 750
Otaeky naprazdno min” 600 - 2.800
Max. hibka rezu (drevo) mm 110
Max. zaber pily mm 20
Pokosovy uhol ° +45--45
Pocet vykyvovych poléh 3+1
Hmotnost' kg 3,25
HLUK A VIBRACIE

Akusticky tlak (L,,) dB(A) 89
Akusticky vykon (L) dB(A) 100
Nepresnost (K) dB(A) 3
Vibracie (drevo) m/s? 8,87
Vibréacie (kov) m/s? 5,51
Nepresnost (K) m/s? 1,5

A

Hladina vibracii

Hladina emisii od vibracii uvedena na zadnej
strane tohto navodu na obsluhu bola namerana v
sulade s normalizovanym testom uvedenym v
norme EN 60745; mdze sa pouzivat na vzajomné
porovnavanie naradi a na predbezné posudenie
vystavenia ucinkom vibracii pri pouzivani naradia
pre uvedené aplikacie

Pouzivajte ochranu sluchu.

- pouzivanie naradia na rozne aplikacie, alebo v
spojeni s réznymi alebo nedostatocne
udrziavanymi doplnkami méze znacéne zvysit
uroven vystavenia

- Casové doby pocas ktorych je je naradie
vypnuté alebo pocas ktorych naradie bezi ale
v skuto€nosti nevykonava pracu mozu znacne
znizit uroven vystavenia

Chrante sa pred uc¢inkami vibracii tak, Ze budete
naradie a jeho prisluSenstvo spravne udrziavat,
tak Ze nebudete pracovat so studenymi rukami a
tak Ze si svoje pracovné postupy spravne
zorganizujete

POPIS (OBR. A)

Vasa kyvadlova lupienkova pila bola navrhnuta
na pilenie dreva, kovu, plastu, keramiky, gumy
atp. na akukolvek pozadovanu velkost a
akykolvek pozadovany tvar.

Sietovy vypinaé

Aretacné tlacidlo

Koliesko nastavenia rychlosti

Prepinac¢ kyvadlovej funkcie

Chranic

Drziak pilového listu

Lozko pily

Zaistovacia skrutka paralelnej vodiacej listy
Pripojenie odsavania prachu

Drzadlo

Imbusovy kla¢

A\

Montaz a demontaz pilového listu (obr. B)
Pre vyber potrebného pilového listu si pozrite
nizSie uvedenu tabulku.

SO NOOORWN S

—_ 2

Pred zloZenim vZdy stroj vypnite a
vytiahnite zastréku z elektrickej siete.

Pilovy list Material

Drsny Drevo

Stredny Drevo

Hruby Ocel, hlinik, plast
Velmi jemny Drevo (obluky)

A

Montaz platu pily

Obr. B

Stroj je vybaveny systémom rychlej montaze.

+ Otocte svorkovy prstenec (13) drziaka platu
pily tak daleko vlavo, ako je to len mozné, a
podrzte ho tam.

» Umiestnite plat pily do drziaka na plat pily.

» Svorkovy prstenec uvolnite.

+ Uistite sa, ze pri vymene platu pily je drziak
platu zbaveny pozostatkov z materialu (ako su

Neodstrariujte zo stroja chranic.
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» Pred pouzitim vzdy skontrolujte, ¢i je plat pily
bezpecne ukotveny.

Odstranenie platu pily

» Otocte svorkovy prstenec drziaka platu pily tak
daleko vlavo, ako je to len mozné, a podrzte
ho tam.

» Odstrante plat pily z drziaka.

» Svorkovy prstenec uvolnite.

Montaz a demontaz paralelnej vodiacej listy
(obr. C)

Paralelna vodiaca lista sa pouZziva na rezanie
pozdiz hran pri maximalnej vzdialenosti 16 cm.

Montaz

» Uvolnite imbusové skrutky (8) pomocou
imbusového kluc¢a (11).

» Vlozte paralelnu vodiacu listu (16) do 16zka
pily (7).

» Nastavte paralelnu vodiacu listu (16) do
pozadovanej polohy.

» Dotiahnite imbusové skrutky (8) pomocou
imbusového kluc¢a (11).

Demontaz

» Uvolnite imbusové skrutky (8) pomocou
imbusového kluc¢a (11).

» Vyberte paralelnt vodiacu listu (16) z 16zka
pily (7).

» Dotiahnite imbusové skrutky (8) pomocou
imbusového kluc¢a (11).

POUZITIE

Zapnutie a vypnutie (obr. A)

e Pristroj zapnite zatlacenim vypinaca (1).

e Pristroj zapnete do nepretrzitého rezimu
stla¢enim vypinac¢a (1) a su¢asnym
zatlacenim aretac¢ného tlacidla (2).

e Pristroj vypnite uvolnenim vypinaca (1).

Nastavenie rychlosti rezania (obr. A)

Koliesko nastavenia rychlosti slizi na nastavenie
rychlosti rezania. Koliesko nastavenia rychlosti je
mozné nastavit do 6 poldh. Idealna rychlost
rezania zavisi na profile a zuboch pilového listu
a opracovavanom materiali.

A

e Otocte koliesko nastavenia rychlosti (3)
do pozadovanej polohy.

Pocas pouzivania nenastavujte rychlost
rezu.

e Pre tvrdé materialy pouzite pilovy list s
jemnym ozubenim a vyberte pomalsiu
rychlost.

e Pre makké materialy pouzite pilovy list s
vacsim ozubenim a vyberte vysSiu rychlost.

Nastavenie pokosového uhla (obr. D)
Pokosovy uhol sa plynule meni od -45° do +45°.

A\

e Uvolnite imbusové skrutky (17) pomocou
imbusového kluca (11).

e Naklonte 16zko pily (7) do pozadovanej polohy.

e Dotiahnite imbusové skrutky (17) pomocou
imbusového kluca (11).

Pocas pouZivania nenastavujte
pokosovy uhol.

Pouzivanie prepinaca kyvadlovej funkcie
(obr. A)

Prepinac¢ kyvadlovej funkcie slizi na nastavenie
sposobu, akym budu zuby pilového listu
zachytavat material. Prepina¢ kyvadlovej funkcie
je mozné nastavit do 4 poloh.

A

e Prepinac kyvadlovej funkcie (4) prepnite do
pozadovanej polohy podla opracovavaného
materialu. Pre vyber potrebnej polohy si
pozrite nizSie uvedenu tabulku.

Pocas pouZivania nenastavujte polohu
kyvadla.

Material Poloha kyvadla
Drevo 1-3

Plasty 1

Hlinik 0-1

Ocel 0

Keramika 0

Guma 0

Odsavanie prachu (obr. E)

e Do pripojky na odsavanie prachu (9) zasurite
nasadu odsavaca prachu (18).

e Na nasadu odsavaca prachu (18) pripojte
hadicu odsavaca prachu.

Uzitoc¢né rady pre pracu s naradim

e Upnite obrobok. Pre malé obrobky pouzite
upinacie zariadenie.

o Nakreslite si Ciary za u€elom vymedzenia

smeru, ktorym je potrebné viest pilovy list.

Pevne uchopte stroj za drzadlo.

Nastavte rychlost rezania.

o Nastavte pokosovy uhol.
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Nastavte polohu kyvadla.
Zapnite stroj.
Pockajte, pokym stroj nedosiahne pInu rychlost.
Prilozte 16zko pily k obrobku.
Pomaly posuvaite stroj pozdiz predkreslenych
¢iar pevne pridrziavajuc 16zko pily oproti
obrobku.
e Nevyvijajte nadmerny tlak na stroj.

Nechajte, aby stroj sam vykonaval pracu.
e Stroj vypnite a pockajte, kym sa celkom
nezastavi. AZ potom ho odlozZte.

CISTENIE A UDRZBA

e Povrch stroja pravidelne Cistite makkou
tkaninou.

e \VentilaCné otvory udrziavajte Cisté bez prachu
a necistét. V pripade potreby pouZite makku,
navlhéenu tkaninu na odstranenie prachu
a necistét z ventilacnych otvorov.

e Pravidelne Cistite pilovy list, aby nedochadzalo
k nepresnostiam po€as pouzivania.

e Pravidelne mazte vodiaci valCek.

Pred &istenim a udrzbou stroj vzdy
vypnite a vytiahnite zastrcku z elektrickej
siete.

Vymena pilového listu (obr. B)
Opotrebované alebo poskodené pilové listy ihned
vymerite.

A

o Ak chcete odstranit stary pilovy list (14),
postupujte podla ¢asti ,Montaz a demontaz
pilového listu“.

e Ak chcete namontovat novy pilovy list (14),
postupujte podla ¢asti ,Montaz a demontaz
pilového listu®.

ZARUKA

Pozrite si priloZzené zaruéné podmienky.

Pouzivajte vzdy len ostré a
nepoSkodené pilové listy.

ZIVOTNE PROSTREDIE

Likvidacia

)4

Vyrobok, prisluSenstvo a obal sa musia separovat
za ucelom recyklacie chraniacej zivotné
prostredie.

Len pre Staty ES

Elektricky napajané zariadenia neodhadzujte do
domového odpadu. Podla eurépskej smernice
2012/19/EU o elektrickom a elektronickom
odpade a jej implementacie do narodného prava,
elektrické nastroje, ktoré sa uz dalej nepouzivaju,
sa musi zhromazdovat’ samostatne a likvidovat
iba ekologicky prijatefnym spdsobom.
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POVRATNA ZAGA 750W

Hvala, ker ste kupili ta Fermov izdelek.

S tem ste si zagotovili odli¢en izdelek, ki vam ga
je dobavil eden vodilnih evropskih dobaviteljev.
Vsi izdelki, ki vam jih dobavi Ferm, so izdelani po
Del nase filozofije je tudi odli¢éna podpora strankam,
ki se odraza tudi v nasi obseZni garanciji.

Upamo, da vam bo ta izdelek odli¢no sluzil Se
dolgo vrsto let.

VARNOSTNA OPOZORILA

@ OPOZORILO

Preberite priloZena varnostna
opozorila, dodatna varnostna
opozorila in navodila.
Ce ne sledite varnostnim opozorilom ali
navodilom, to lahko privede do
elektricnega udara, pozara in/ali hudih
poskodb.
Varnostna opozorila in navodila si
shranite tudi za v prihodnje.

Sledeci simboli so v rabi v navodilih in na izdelku:
Preberite navodila za uporabnika.
Tveganje telesnih poSkodb.

Tveganje elektricnega udara.

Takoj izklopite napajanje iz elektricne
napeljave, Ce se napeljava poskoduje in
med ¢iSc¢enjem in vzdrZzevanjem.

Nosite zas¢ito za o¢i. Nosite zaS¢ito za
usesa.

Nosite masko za prah.

Dvojno izoliran.

Tega izdelka ne vrzite stran v
neprimerne posode za smeti.

Ta izdelek je v skladu s primernimi
varnostnimi standardi Evropskih direktiv.

m EOQ PP

DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA

ZAGE

e Ne obdelujte materialov, ki vsebujejo azbest.
Azbest povzro¢a raka.

e Nosite za$¢ito za o¢i, uSesa in po potrebi tudi
drugi zascitno opremo, kot so za¢itne
rokavice, Cevlji in podobno.

Pred uporabo odstranite vse Zeblje in druge
kovinske predmete iz kosa, na katerem boste
delali.

e Prepricajte se, da je kos pravilno podprt in

priévrséen.

Ne uporabljajte stroja brez S¢itnika.

Pred vsako uporabo preglejte list Zage.

Ne uporabljajte lista, e je upognjen, pocen ali

drugace poskodovan.

e Prepricajte se, da je list pravilno namescen.

e Uporabite samo tiste liste, ki so primerni za ta
stroj.

e Uporabite samo prav velike liste.

e Ne uporabljajte drugih pripomockov razen
listov Zage.

e Ne uporabljajte listov iz HSS jekla.

e Ne uporabljajte stroja na kosih, ki zahtevajo
vecjo globino reza, kot je najvecja globina reza
lista Zage.

e Drzite stroj za temu namenjene izolirane
povrsine, ¢e obstaja moznost, da bo list Zage
zadel v skrite Zice ali napeljavo. Ce list Zage
pride v stik z ,zivo* Zico, lahko izpostavljeni
kovinski deli stroja prav tako postanejo ,Zivi‘.
Tveganje elektricnega udara.

e Naj stroj teCe brez obremenitve na varnem
mestu, potem ko ste namestili list Zage. Ce
stroj moc¢no vibrira, ga takoj ugasnite, izklopite
napajanje in sku$ajte odpraviti problem.

e Zavedajte se, da se, potem ko ste ugasnili
stroj, list Zage Se nekaj ¢asa vrti. Ne skuSajte
sami ustaviti lista zage.

Povratni sunek

Povratni sunek je premik lista gor in nazaj, ko list
Zage nepri¢akovano zadane ob kak predmet.
Med delom &vrsto drzite stroj. Vedno imejte
pozornost usmerjeno na delo.

Povratne sunke ponavadi povzrogijo:

- nenameren stik s trdimi predmeti ali materiali
z vrte€im se listom zage;

- top list zage;

- list Zage, ki ni pravilno namescen;

- rezanje v Ze odrezano mesto;

- nepazljivost med delom;

- nepravilna stoja.

61



Elektricna varnost

A

e Ne uporabljajte stroja, e sta poskodovana
kabel ali vti€ za napajanje.

e Uporabite samo podaljske, ki so primerni za
napetost stroja in imajo debelino najmanj
1,5 mm2. Ce uporabite kolut s podaljgkom,
vedno ¢isto odvijte kabel.

Vedno zagotovite, da je napetost
napajanja enaki napetosti na ploscici
s tehni¢nimi podatki o stroju.

TEHNICNI PODATKI

Napetost napajanja V~
Frekvenca napajanja Hz
Poraba moci W

230-240
50
750

Hitrost brez obremenitve min' 600 - 2.800
Najv. globina zaganja (les) mm 110
Najv. globina vboda mm 20

Kot zajere ° +45--45
Stevilo polozajev vboda 3+1

Teza kg 3,25
GLASNOST IN VIBRACIJA

Pritisk zvoka (L. pa) dB(A) 89
Akustiéna mo¢ (L) dB(A) 100
Odstopanije (K) dB(A) 3
Vibracija (les) m/s? 8,87
Vibracija (kovina) m/s? 5,51
Odstopanije (K) m/s? 1,5

Nosite zascito za uSesa.

A

Raven vibracij

Raven oddajanja vibracij, navedena na zadniji
strani teh navodil za uporabo je bila izmerjena v
skladu s standardiziranimi testi, navedenimi v EN
60745; uporabiti jo je mogoce za primerjavo
razli¢nih orodij med seboj in za predhodno
primerjavo izpostavljenosti vibracijam pri uporabi
orodja za namene, ki so omenjeni

- uporaba orodja za drugacne namene ali uporaba
skupaj z drugimi, slabo vzdrzevanimi nastavki
lahko znatno poveca raven izpostavljenosti

- Cas, ko je orodje izklopljeno ali ko teCe, vendar
z njim ne delamo, lahko znatno zmanjSa raven
izpostavljenosti

Pred posledicami vibracij se za&Citite z vzdrzevan-
jem orodja in pripadajoCih nastavkov, ter tako, da so
vas$e roke tople, vasi delovni vzorci pa organizirani

OPIS (SL. A)

Vas$a vbodna Zaga je zasnovana za rezanje lesa,
kovine, plastike, keramike, gume ipd. v katerikoli
Zeleni velikosti in obliki.

. Stikalo za vklop/izklop

. Stikalo za zaklep

Kolo za nastavitev hitrosti

. Stikalo za nacin vbadanja

Séitnik

. Drzalo lista zage

. Mizica zage

. Zaklepni gumb za stransko vodilo
. Povezava za odstranjevanje prahu
. Prijem

. Sestkotni kljug

A\

Names¢anje in odstranjevanje zaginih listov
(sl. B)
Glejte tabelo spodaj za izbiro pravilnega lista.

g

Pred sestavljanjem vedno ugasnite stroj
in izklopite napajanje iz vticnice.

List zage Material

Grob Les

Srednji Les

Fin Jeklo, aluminij, plastika
Zelo fin Les (vijuge)

A\

Pritrjevanje rezila

Slika B

Orodje ima sistem za hitro pritrievanje rezila.

» Zavrtite obro¢ za pripenjanje (13) rezila
skrajno proti levi in ga zadrzite v tem polozZaju.

» Vstavite rezilo v drzalo rezila.

* Naj sede v obro¢ za pripenjanje.

» Pri menjavi rezila preverite, da je drzalo rezila
brez tujkov (kot so iveri lesa ali kovin).

» Pred uporabo orodja se vedno prepricajte, da
je rezilo dobro pritrjeno.

Ne odstranite $¢itnika s stroja.

Odstranjevanje rezila

» Zavrtite obro¢ za pripenjanje rezila skrajno
proti levi in ga zadrzite v tem polozaju.

» Odstranite rezilo iz drzala.

* Naj sede v obro€ za pripenjanje.
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Nameséanje in odstranjevanje stranskega

vodila (sl. C)

Stransko vodilo je v uporabi za Zaganje poleg

robov pri najvecji razdalji 16 cm. Namescanje

» Razrahljajte Sestkotne vijake (8) s Sestkotnim
klju¢em (11).

» Vstavite stransko vodilo (16) v mizico zage (7).

» Nastavite stransko vodilo (16) na Zeleni
polozaj.

+ Pri¢vrstite Sestkotne vijake (8) s Sestkotnim
klju¢em (11).

Odstranjevanje

» Razrahljajte Sestkotne vijake (8) s Sestkotnim
klju¢em (11).

» Odstranite stransko vodilo (16) iz mizice Zzage
(7).

» Pri¢vrstite Sestkotne vijake (8) s Sestkotnim
klju¢em (11)

UPORABA

Vklapljanje in izklapljanje (sl. A)

e Za vklop stroja pritisnite stikalo za vklop/izklop
(1.

e Za preklop stroja v trajni nacin drzite gumb za
vklop/izklop (1) in pritisnite stikalo za zaklep (2).

e Za izklop stroja, spustite stikalo za vklop/izklop

().

Nastavljanje hitrosti zaganja (sl. A)

Kolo za nastavitev hitrosti uporabite za nastavitev
hitrosti zaganja. Kolo za nastavitev hitrosti ima

6 polozajev. NajboljSa hitrost Zaganja je odvisna
od profila in zob lista zage in materiala, na
katerem boste delali.

A

o Nastavite kolo za nastavitev hitrosti (3)
na zeleni polozaj.

e Za trde materiale uporabite list zage s finimi
zobmi in izberite nizjo hitrost.

e Za trde materiale uporabite list zage s finimi
zobmi in izberite nizjo hitrost.

Ne nastavijajte hitrosti Zaganja med
delom.

Nastavljanje kota zajere (sl. D)
Kot zajere je lahko med -45° in +45°.

A

e Razrahljajte Sestkotne vijake (17) s Sestkotnim
klju¢em (11).

Ne nastavijajte kota zajere med delom.

e Nagnite mizico zage (7) na Zeleni polozaj.
e Pri¢vrstite Sestkotne vijake (17) s Sestkotnim
klju¢em (11).

Uporaba stikala za nacin vbadanja (sl. A)
Stikalo za nacin vbadanja uporabite za nastavitev,
kako bodo zobje lista zage prijeli material.

Stikalo za nacin vbadanja ima 4 polozaje.

A\

e Obrnite stikalo za nacin vbadanja (4) na Zeleni
polozZaj glede na material, ki ga boste
obdelovali. Glejte tabelo spodaj za izbiro
pravilnega polozaja.

Ne nastavijajte nacina vbadanja med
delom.

Material Polozaj vboda
Les 1-3

Plastika 1

Aluminij 0-1

Jeklo 0

Keramika 0

Guma 0

Odstranjevanje prahu (sl. E)

e \/stavite adapter za odstranjevanje prahu (18)
v povezavo za odstranjevanje prahu (9).

e Povezite cev sesalca z adapterjem za
odstranjevanje prahu (18).

Namigi za najboljse delo

Pri¢vrstite obdelovani kos. Uporabite

pripomocek za pri€vrstitev za manjSe kose.

NariSite Crte za oznacitev smeri, v katero je

potrebno voditi list Zage.

Dobro drzite stroj za prijem.

Nastavite hitrost Zaganja.

Nastavite kot zajere.

Nastavite nacin vboda.

Vklopite stro;j.

Pocakajte, da stroj dosezZe polno hitrost.

Namestite mizico zage na kos.

Pocasi premikajte stroj po vnaprej narisani Crti

in dobro pritiskajte mizico na kos.

e Ne pritiskajte preve¢ na stroj. Naj stroj opravlja
delo.

e |zklopite stroj in poCakajte, da se Cisto ustavi,
preden ga poloZite na tla.
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CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Pred ¢iséenjem in vzdrZzevanjem vedno
ugasnite stroj in izklopite napajanje iz
vticnice.

e Redno distite ohi§je z mehko krpo.

e |z reZ za zraenje Cistite prah in nesnago.
Po potrebi odstranjujte prah in nesnago iz rez
za zracenje z mehko, vlazno krpo.

e Redno distite list Zage, da ne pride do
netocnosti med uporabo.

e Redno mazite kolesce vodila.

Menjava lista zage (sl. B)
Obrabljen ali poSkodovan list Zage je potrebno
takoj zamenjati.

A

e Za odstranitev starega lista (14), sledite
postopku v razdelku ,Namescanje in
odstranjevanje zaginih listov*“.

e Za namestitev novega lista (14), sledite
postopku v razdelku ,Namescanje in
odstranjevanje zaginih listov*“.

GARANCIJA

Posvetujte se s priloZenimi pogoji garancije.

OKOLJE

Odstranjevanje

)7 ¢

Izdelke, dodatke in embalazo razvrstite za okolju
prijazno recikliranje.

Uporabljajte samo ostre in
nepoSkodovane liste Zage.

Samo za drzave ES

Elektri¢nih orodij ne vrzite stran v domace za
smeti. Po Evropski smernici 2012/19/EU za WEEE
(Odpadna elektricna in elektronska oprema) in
njeno Siritev v narodno pravo, je potrebno
elektriéna orodja, ki niso ve¢ uporabna, zbrati
posebej in se jih znebiti na okolju prijazen nacin.

WYRZYNARKA 750W

Dziekujemy za zakup urzadzenia firmy Ferm.
W ten sposob nabyli Panstwo znakomity produkt,
opracowany przez jednego z czotowych
dostawcow w Europie.

Wszystkie produkty sprzedawane przez firme
Ferm sg produkowane zgodnie z najwyzszymi
standardami wydajnosci i bezpieczenstwa.

W ramach naszej filozofii oferujemy réwniez
znakomity serwis klienta, oparty na
wszechstronnej gwaranciji.

Mamy nadzieje, ze urzgdzenie bedzie Panstwu
doskonale stuzy¢ przez wiele lat.

&
S

OSTR NIA DOTYCZACE
P TWA

OSTRZEZENIE

Nalezy zapoznac sie z ostrzezeniami
dotyczgcymi bezpieczenstwa,
dodatkowymi ostrzezeniami

i instrukcjami.

Niestosowanie sie do ostrzezen
dotyczgcych bezpieczenstwa moze
zakonczyc¢ sie porazeniem przez prad,
pozarem i/lub powaznymi obrazeniami
ciafa.

Ostrzezenia dotyczgce
bezpieczenstwa oraz instrukcje
nalezy przechowywac w dostepnym
miejscu.

W podreczniku uzytkownika urzgdzenia lub na
urzgdzeniu umieszczono nastepujgce symbole:

@
A
A\
A

Przeczytac podrecznik uzytkownika.
Ryzyko obrazen ciata.

Ryzyko porazenia prgdem.

Nalezy natychmiast odtgczy¢ wtyczke od
zasilania, jesli przewdd zasilajagcy
zostanie uszkodzony oraz podczas
czyszczenia i konserwacji.

Uzywac gogli ochronnych. Stosowac
osfone dla uszu.

Nosi¢ maske przeciwpytows.




5]

Podwdjna izolacja.

Nie wyrzucac urzadzenia do
nieodpowiednich pojemnikéw.

Urzgdzenie jest zgodne z odpowiednimi
c E normami bezpieczenstwa zawartymi
w dyrektywach europejskich.

DODATKOWE OSTRZEZENIA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA DLA WYRZYNAREK
WAHADLOWYCH

e Nie wolno pracowa¢ na materiatach
zawierajgcych azbest. Azbest jest produktem
rakotwérczym.

e Zaktada¢ gogle ochronne, ochrone uszu,

a w razie koniecznosci inne $rodki ochronne,
takie jak rekawice, buty, itd.

e Przed uzyciem usung¢ z cietego przedmiotu
wszystkie gwozdzie i inne metalowe obiekty.

e Upewnic€ sie, czy ciety przedmiot jest
wiasciwie podtrzymywany lub zamocowany.

e Nie uzywac urzagdzenia bez ostony.

e Przed kazdym uzyciem dokonac¢ inspekcji
brzeszczotu. Nie uzywac brzeszczotow, ktére
sg wygiete, ztamane lub w inny sposéb
uszkodzone.

e Upewni¢ sie, czy brzeszczot jest prawidtowo
zamontowany.

e Uzywac tylko brzeszczotow przystosowanych
do pracy z urzadzeniem.

e Uzywac tylko brzeszczoty o odpowiednich
wymiarach.

e Nie uzywac innych akcesoriow, niz
brzeszczotow.

e Nie uzywac brzeszczotéw wykonanych ze stali
HSS.

e Nie uzywac urzgdzenia na przedmiotach,
ktorych ciecie wymaga maksymalnej
gtebokosci ciecia przekraczajgcego
maksymalng gtebokos¢ cigcia brzeszczotu.

e Przytrzymywac urzadzenie za izolowane
powierzchnie uchwytu, gdyz brzeszczot moze
naruszy¢ ukryte przewody lub kable sieci
elektrycznej. Jesli brzeszczot uszkodzi
przewod elektryczny znajdujacy sie pod
napieciem, metalowe czesci urzadzenia mogag
réwniez znajdowac sie pod napieciem.
Ryzyko porazenia pradem.

e Po zamontowaniu brzeszczotu pozwoli¢
urzgdzeniu popracowac bez obcigzenia w
bezpiecznym obszarze. Jesli urzadzenie silnie
wibruje, natychmiast je wytgczy¢, odtgczy¢ od

zasilania i sprébowaé rozwigzac¢ problem.

e Nalezy pamiegtac, ze brzeszczot pracuje przez
krétki czas po wytgczeniu urzadzenia.
Nie prébowa¢ samodzielnie zatrzymywac
pracy brzeszczotu.

Odrzut

Do odrzutu dochodzi wtedy, kiedy brzeszczot
niespodziewanie natrafi na jakis$ obiekt. Podczas
pracy, urzgdzenie nalezy mocno trzymac.
Podczas uzywania urzgdzenia nalezy skupi¢ sie
na pracy.

Odrzut jest zwykle powodowany przez:

- przypadkowe dotknigcie twardych obiektéw
lub materiatéw za pomocg pracujgcego
brzeszczotu;

- stepienie brzeszczotu;

- nieprawidtowo zamontowany brzeszczot;

- wykonywanie ciecie w miejscu poprzedniego
ciecia;

- brak uwagi podczas pracy;

- niestabilna postawa.

Bezpieczenstwo elektryczne

A

e Nie uzywac urzadzenia, jesli przewod
zasilajgcy lub wtyczka jest uszkodzona.

e Uzywac wytgcznie takich przediuzaczy, ktore
sg odpowiednie dla mocy znamionowe;j
urzadzenia, o $rednicy minimum 1,5 mm?,
W przypadku uzywania przedtuzacza na
szpuli, catkowicie rozwing¢ przewdd.

Zawsze sprawdzac, czy napiecie w sieci
odpowiada napieciu na tabliczce
znamionowej urzgdzenia.

DANE TECHNICZNE

Napiecie w sieci V~ 230-240
Czestotliwo$¢ w sieci Hz 50

Moc wejsciowa W 750
Predkos¢ bez obcigzenia min" 600 - 2.800
Maks. gtebokos¢ ciecia (drewno) mm 110
Maks. skok cigcia mm 20

Kat nachylenia ° +45--45
Liczba pozycji w trybie pracy wahadfowej 3+1
Cigzar kg 3,25
HALAS | WIBRACJE

Cisnienie dzwigku (L,,) dB(A) 89

Moc akustyczna (L) dB(A) 100
Niepewnos¢ (K) dB(A) 3
Wibracje (drewno) m/s? 8,87
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m/s? 5,51
m/s? 1,5

Wibracje (metal)
Niepewnos$¢ (K)

A

Poziom wibracji

Poziom emisji wibracji podany na koncu tej instrukcji
zostat zmierzony zgodnie z testem standaryzo-
wanym podanym w EN 60745; moze stuzy¢ do
poréwnania jednego narzedzia z innym i jako ocena
wstepna narazenia na wibracje w trakcie uzywania
narzedzia do wymienionych zadan

Stosowac ostone dla uszu.

- uzywanie narzedzia do innych zadan, lub z
innymi albo zle utrzymanymi akcesoriami,
moze znaczgco zwiekszy¢ poziom narazenia

- przypadki, kiedy narzedzie jest wytagczone lub
jest czynne, ale aktualnie nie wykonuje
zadania, mogg znaczgco zmniejszy¢ poziom
narazenia

Nalezy chroni¢ sie przed skutkami wibracji przez
konserwacje narzedzia i jego akcesoriow,
zaktadanie rekawic i wtasciwg organizacje pracy

OPIS (RYS. A)

Wyrzynarka wahadtowa stuzy do przycinania do
wymaganego rozmiaru oraz ksztattu materiatow
takich jak drewno, metal, plastik, ceramika, guma,
etc.

1. Przetgcznik wt./wyt.
2. Przycisk uruchamiania blokady
3. Pokretto regulacji predkosci
4. Przetagcznik trybu wahadtowego
5. Ostona
6. Uchwyt brzeszczotu
7. Nasada wyrzynarki
8. Sruba blokujgca prowadnicy réwnolegtej
9. Podtaczenie odbiornika pytu

10. Uchwyt

11. Klucz typu ,Allen”

A\

Montaz oraz zdejmowanie brzeszczotu (rys. B)
Prosimy zapoznac¢ sie z tabelg ponizej, w celu
wybrania wtasciwego brzeszczotu.

Przed montazem nalezy zawsze
wytgczy¢ urzadzenie i odigczy¢ od sieci
zasilajgcej.

Brzeszczot Materiat

Gruby Drewno

Sredni Drewno

Delikatny Stal, aluminium, plastik

Bardzo delikatny

A\

Montaz brzeszczota

Rys. B

Narzedzie jest wyposazone w ukfad szybkiego

montazu.

» Obro¢ pierscien zaciskajagcy (13) uchwytu
brzeszczota do konca w lewo i przytrzymaj go
w tym potozeniu.

* Umies¢ brzeszczot w uchwycie brzeszczota.

» Pus¢ pierscien zaciskajacy.

* Podczas zmiany brzeszczota dopilnuj by
uchwyt brzeszczota byt wolny od resztek
materiatu (np. fragmentéw drewna lub metalu).

* Przed uzyciem zawsze sprawdzaj czy
brzeszczot jest dobrze zamocowany.

Drewno (krzywizny)

Nie probowac zdejmowac ostony
Z urzgdzenia.

Zdejmowanie brzeszczota

» Obro¢ pierscien zaciskajgcy uchwytu
brzeszczota do konca w lewo i przytrzymaj go
w tym potozeniu.

*  Wyjmij brzeszczot z uchwytu.

» Pus¢ pierscien zaciskajacy.

Montaz i zdejmowanie prowadnicy
réwnolegtej (rys. C)

Prowadnica réwnolegta jest uzywana do cigcia
wzdtuz krawedzi na maksymalnej dtugosci 16 cm.

Montaz

» Poluzowac¢ $ruby imbusowe (8) za pomocg
klucza imbusowego (11).

»  Wiozy¢ prowadnice réwnolegta (16) do nasady
wyrzynarki (7).

» Ustawi¢ prowadnice réwnolegtg (16) w

wymaganym potozeniu.

» Dokreci¢ $ruby imbusowe (8) za pomocg
klucza imbusowego (11). Zdejmowanie
Poluzowa¢ $ruby imbusowe (8) za pomocag
klucza imbusowego (11).

» Zdja¢ prowadnice rownolegta (16) z nasady
pity (7).

» Dokreci¢ $ruby imbusowe (8) za pomocg
klucza imbusowego (11).
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UZYWANIE URZADZENIA

Wiaczanie i wylgczanie (rys. A)

e Aby wigczy¢ urzadzenie, nacisng¢ przetgcznik
wt./wyt. (on/off) (1).

e Aby przefgczy¢ urzgdzenie do trybu pracy
ciagtej, nalezy wcisng¢ przycisk uruchamiania
blokady (2) i jednoczesnie nacisng¢
przetgcznik wh./wyt. (1).

e Aby wylgczy¢ urzadzenie, zwolni¢ przetgcznik
wh./wyt. (1).

Ustawianie predkosci ciecia (rys. A)

Do ustawiania predkosci cigcia stuzy pokretto
regulacji predkosci ciecia. Pokretto regulaciji
predkosci moze by¢ ustawiane w 6 pozycjach.
Idealna predkos$¢ ciecia zalezy od profilu zebow
brzeszczotu, a takze od rodzaju cietego
materiatu.

A

e Przekreci¢ pokretto regulacji predkosci (3)
W wymagana pozycje.

e W przypadku ciecia twardych materiatéw,
nalezy uzywac brzeszczot z delikatnymi
zebami oraz wybra¢ matg predkos¢ cigcia.

o W przypadku miekkich materiatéw, nalezy
uzywac brzeszczot z grubymi zebami oraz
wybra¢ duzg predkos¢ ciecia.

Nie nalezy ustawiac predkosci ciecia
podczas pracy urzadzenia.

Ustawianie kata nachylenia (rys. D)
Kat nachylenia mozna zmienia¢ od -45° do +45°.

A\

e Poluzowac $ruby typu Allen (17) za pomoca
klucza (11).

e Nachyli¢ nasade pity (7) do wymagane;j
pozyciji.

e Dokreci¢ sruby typu Allen (17) za pomoca
klucza (11).

Nie nalezy ustawiac kata nachylenia
podczas pracy urzgdzenia.

Przetacznik trybu pracy wahadlowej (rys. A)
Przetgcznik trybu pracy wahadtowej stuzy do
wybierania kierunku, w ktérym zeby brzeszczotu
beda wchodzi¢ w materiat. Przetgcznik trybu
pracy wahadtowej mozna ustawia¢ w 4 pozycjach.

A

e Przekrecic przetgcznik trybu pracy wahadtowe;j
(4) w wymagana pozycje, w zaleznosci od

Nie nalezy uzywac tego przetgcznika
podczas pracy urzadzenia.

cietego materiatu. Prosimy zapoznac¢ sie
z tabelg ponizej, w celu wybrania wiasciwej

pozycji.

Materiat Pozycja wahadta
Drewno 1-3

Materiaty plastikowe 1

Aluminium 0-1

Stal 0

Ceramika 0

Guma 0

Usuwanie pytu (rys. E)

e \Wsung¢ adapter usuwania pytu (18) do ztgcza
usuwania pytu (9).

e Podtaczy¢ waz odkurzacza do adaptera
odprowadzajgcego pyt (18).

Wskazowki dla optymalnej pracy

e Zacisngc¢ ciety przedmiot. W przypadku ciecia

matych przedmiotéw, uzywaé zaciski.

Narysowac linie okreslajgca kierunek

przesuwania brzeszczotu.

Mocno trzymac urzgdzenie za uchwyt.

Ustawi¢ predkos¢ ciecia.

Ustawi¢ kat nachylenia.

Ustawi¢ pozycje trybu pracy wahadtowe;j.

Wigczy¢ urzgdzenie.

Odczekac, az nabierze ono petnej predkosci.

Umiesci¢ nasade wyrzynarki na cigtym

przedmiocie.

Powoli przesung¢ urzagdzenie wzdtuz

narysowanej linii, mocno dociskajac nasade

wyrzynarki do cigtego przedmiotu.

Nie stosowac nadmiernej sity na urzadzenie.

Wykona¢ nacigcie.

o Wytgczy¢ urzadzenie i zaczekac do jego
petnego zatrzymania przed odtozeniem na bok.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

Regularnie czysci¢ obudowa migkkg szmatka.
e Usuwac pyt i zanieczyszczenia z otworéw
wentylacyjnych. W razie koniecznosci uzy¢
miekkiej, wilgotnej szmatki do usunigcia pytu
i zanieczyszczen z otworéw wentylacyjnych.
e Regularnie czysci¢ brzeszczot, aby unikng¢

Przed czyszczeniem i konserwacjg
nalezy zawsze wytgczyc urzgdzenie
i odfgczyc¢ od sieci zasilajgcey.
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niedoktadnosci podczas pracy.
e Regularnie smarowa¢ watek prowadnicy.

Wymiana brzeszczotu (rys. B)
Zuzyty lub uszkodzony brzeszczot nalezy
bezzwtocznie wymieniac.

A

e Aby zdja¢ stary brzeszczot (14), postepowac
wedtug wskazéwek opisanych w rozdziale
,Montaz i zdejmowanie brzeszczotu®.

e Aby zamontowac¢ nowy brzeszczot (14),
postepowaé wedtug wskazowek opisanych w
rozdziale ,Montaz i zdejmowanie brzeszczotu".

GWARANCJA

Nalezy zapoznac¢ sie z dotgczonymi warunkami
gwarangciji.

SRODOWISKO

Utylizacja

b4

Produkt, akcesoria i opakowanie nalezy
przekaza¢ do przyjaznego srodowisku recyklingu.

Nalezy uzywac wytgcznie ostrych i nie
uszkodzonych brzeszczotow.

Tylko dla krajow Komisji Europejskiej

Nie wolno wyrzuca¢ elektronarzedzi do
domowych $mietnikdéw. Zgodnie z Dyrektywa
Europejskg nr 2012/19/EU dotyczacg Utylizaciji
Woyposazenia Elektrycznego i Elektronicznego

i jej wdrozeniem w krajowe prawo, nieuzywane
elektronarzedzia nalezy gromadzi¢ oddzielnie

i utylizowaé w sposoéb przyjazny dla srodowiska.

METALO PJUKLELIS 750W

Dékojame, kad jsigijote §j ,Ferm* produkta.

Tai yra puikus produktas, kurj teikia Europoje
pirmaujantys tiekéjai.

Visi pristatomi ,Ferm* produktai gaminami pagal
auks&cCiausius naSumo ir saugumo standartus.
Laikydamiesi savo principy, taip pat klientams
teikiame puikias paslaugas, kurioms suteikiame
visi8kg garantijg.

Tikimés, kad mégausités naudodami §j produktg
daugelj metuy.

SAUGOS |SPEJIMAI

@ JSPEJIMAS

Perskaitykite pridétus saugos
ispéjimus, papildomus jspéjimus ir
instrukcijas.

Nesilaikant saugos jspéjimy ir instrukcijy
gali kilti elektros smagis, gaisras ir / arba
galima rimtai susizeisti.

ISsaugokite Siuos saugos jspéjimus ir
instrukcijas ateiciai.

Toliau pateikiami simboliai naudojami naudotojo
vadove arba ant produkto:
Perskaitykite naudotojo vadova.

Galima susiZeisti.

Gali kilti elektros smagis.

Jei valymo ir priezidros metu
pazeidziamas maitinimo kabelis,
nedelsdami iStraukite kistukg i$
maitinimo lizdo.

Déveékite apsauginius akinius.
Deéveékite klausos apsaugas.

Deévekite nuo dulkiy apsauganciag kauke.
Dvigubai izoliuotas.

NeiSmeskite produkto j netinkama
konteinerj.

mn @D PP

Produktas atitinka Europos direktyvy
taikomus saugos standartus.
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PAPILDOMI SIAURAPJUKLIY SAUGOS

ISPEJIMAI

e Nenaudokite asbesto turinéiy medziagy.
Asbestas yra kancerogeniné medziaga.

o Dévékite apsauginius akinius, klausos
apsaugas ir, jei reikia, kitas saugos priemones,
pvz., saugos pirstines, batus ir t. t.

o Prie$ naudodami iSimkite i$ ruoSinio vinis ir
kitas metalines detales.

e Patikrinkite, ar ruoSinys patikimai paremtas ar
pritvirtintas.

o Nenaudokite jrenginio be apsaugy.

Patikrinkite pjaklelj prie$ kiekvieng naudojima.

Nenaudokite sulenkty, jlGZusiy ar kitaip

sugadinty pjakleliy.

Patikrinkite, ar pjdklelis tinkamai pritvirtintas.

Naudokite tik Siam jrenginiui skirtus pjuklelius.

Naudokite tik atitinkamy matmeny pjaklelius.

Vietoje pjukleliy nenaudokite kity priedy.

Nenaudokite i§ HSS plieno pagaminty pjakleliy.

Nepjaukite jrenginiu ruosiniy, kuriems pjauti

reikia maksimalaus pjovimo gylio, virsijancio

maksimaly pjdklelio pjovimo gylj.

e Prilaikykite jrenginj, pjaudami pavirsiy, kur
pjovimo diskai gali paliesti pasléptus elektros
laidus arba maitinimo kabelius. Jei pjuklelio
asmenys uzkabinty ,gyva"“ laida, iSkrova
pasiekty ir neapsaugotas metalines jrenginio
dalis. Elektros iSkrovos pavojus.

e Pritvirting pjaklelj, iSbandykite jrenginj erdvioje
ir saugioje vietoje. Jei jrenginys stipriai
vibruoja, nedelsdami iSjunkite jj, iStraukite
kiStuka i§ maitinimo lizdo ir pabandykite
iSspresti problema.

e Buikite atsargus, nes iSjungus pjuklg, pjovimo
diskas kurj laikg dar sukasi. Nebandykite
sustabdyti pjuklelio rankomis.

Apsauga nuo atatrankos

Apsauga nuo atatrankos yra pjdkleliy judéjimas
i virSy ir atgal, kai jie netikétai paliecia objekta.
Dirbdami tvirtai laikykite jrengin;.

Dirbkite susikaupe.

Atatrankg dazniausiai sukelia:

- atsitiktinis besisukancio pjuklelio prilietimas
kieto daikto arba medziagos;

- atSipes pjuklelis;

- netinkamai pritvirtintas pjaklelis;

- pjaunant toje pacioje vietoje;

- i8siblaSkymas dirbant;

- nestabili stovésena.

Apsauga nuo elektros

A

Nenaudokite jrenginio, jei maitinimo kabelis
arba kistukas yra sugadintas.

Naudokite tik tuos ilgintuvus, kurie atitinka
jrenginio elektros galig su minimaliu 1,5 mm?
storiu. Jei naudosite ilgintuvo ritg, visada
visiSkai iSvyniokite kabel].

Visada patikrinkite, ar elektros jtampa
atitinka duomeny lenteléje pateiktus
jtampos duomenis.

TECHNINIAI DUOMENYS

Elektros jtampa V~ 230-240
Elektros daznis Hz 50
|éjimo dalia W 750
Greitis be apkrovos min” 600 - 2.800
Maks. pjovimo gylis (mediena) mm 110
Maks. pjovimo taktas mm 20
Pasvirimo kampas ° +45--45
Svytuoklio padégiy skaigius 3+1
Svoris kg 3,25
TRIUKSMAS IR VIBRACIJA

Garso slégis (L) dB(A) 89
Akustikos galia (L,,) dB(A) 100
Netikslumas (K) dB(A) 3
Vibracija (mediena) m/s? 8,87
Vibracija (metalas) m/s? 5,51
Netikslumas (K) m/s?2 1,5

A\

Vibracijos lygis

Vibracijos sklaidos lygis, nurodytas ant Sio
instrukcijy vadovo uzpakalinio virSelio, iSmatuotas
pagal standarte EN 60745 iSdéstytus
standartizuoto bandymo reikalavimus; Si verté gali
bati naudojama vienam jrankiui palyginti su kitu
bei iSankstiniam vibracijos poveikiui jvertinti, kai
jrankis naudojamas paminétais bldais

Deveékite klausos apsaugg.

- naudojant jrankj kitokiais bildais arba su
gali zymiai padidéti poveikio lygis

- laikotarpiais, kai jrankis iSjungtas arba yra
jjungtas, taciau juo nedirbama, gali Zymiai
sumazéti poveikio lygis

Apsisaugokite nuo vibracijos poveikio
prizidrédami jrankj ir jo priedus, laikydami rankas
Siltai ir derindami darbo ciklus su pertraukélémis
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APRASYMAS (A PAV.) Lygiagreéiojo kreipiklio tvirtinimas ir

Svytuoklinis siaurapjtklis skirtas bet kokio
pageidaujamo dydZio ar formos medienai,
metalui, plastikui, keramikai, gumai ir t. t. pjauti.
ljungimo / iSjungimo jungiklis

Fiksavimo mygtukas

Greicio reguliavimo Ziedas

Svytuoklio jungiklis

Apsauga

Pjaklelio laikiklis

Pjdklo padas

Lygiagreciojo kreipiklio fiksavimo varztas
Dulkiy i$traukimo jungtis

Rankena

Sesiakampis raktas

SURINKIMAS __________
A\

Pjuklelio tvirtinimas ir iSémimas (B pav.)
Jei norite pasirinkti tinkama pjaklelj, zr. toliau
pateiktg lentele.

"m0 NOORWN =

_ =

Prie$ surinkdami, batinaiisjunkite jrenginj
ir i$ maitinimo lizdo iStraukite kistuka.

Pjuklelis Medziaga

Stambus Mediena

Vidutinio dydzio Mediena

Smulkus Plieninis, aliumininis, plastikinis

Labai smulkus

A

Pjuklelio sumontavimas

B pav.

Irenginyje yra sparciojo montavimo sistema.

» Pasukite pjaklelio laikiklio verztuvo Ziedg (13)
iki galo  kaire ir laikykite.

+ |dékite pjaklel; j laikikl].

» Atleiskite verztuvo Zieda.

» Keisdami pjuklelj jsitikinkite, kad laikiklyje néra
medziagos nuolauzy (tokiy, kaip medienos ar
metalo atplaiSos).

» Prie$ pradédami naudoti visada patikrinkite, ar
pjuklelis saugiai uzfiksuotas.

Mediena (kreivés)

Nebandykite is jrenginio isSimti apsaugos.

Pjuklelio nuémimas

» Pasukite pjaklelio laikiklio verztuvo ziedg iki
galo j kaire ir laikykite.

» ISimkite pjdklelj i$ laikiklio.

» Atleiskite verztuvo zieda.

iSémimas (C pav.)
Lygiagretusis kreipiklis skirtas krastams pjauti
maks. 16 cm atstumu.

Tvirtinimas

+  Sesiakampiu raktu (11) atsukite Se$iakampius
varztus (8).

+ |statykite lygiagretuyjj kreipiklj (16) j pjiklo pada
(7).

» Nustatykite lygiagretujj kreipiklj (16) j reikiama
padét;.
Sesiakampiu raktu (11) prisukite Sesiakampius
varztus (8).

ISémimas

+ Sesiakampiu raktu (11) atsukite Se$iakampius
varztus (8).

+ I8imkite lygiagretujj kreipiklj (16) i$ pjuklo pado
(7).

+ Sesiakampiu raktu (11) prisukite $eSiakampius
varztus (8).

NAUDOJIMAS

Jjungimas ir iSjungimas (A pav.)

e Jei norite jjungti jrenginj, paspauskite
jjungimo / i§jungimo jungiklj (1).

e Jei norite jjungti jrenginj kitu rezimu,
paspauskite ir palaikykite nuspaustg
jjungimo / i§jungimo jungiklj (1) ir tuo paciu
metu paspauskite fiksavimo mygtuka (2).

e Jei norite iSjungti jrenginj, atleiskite
jjungimo / i§jungimo jungiklj (1).

Pjovimo grei€io nustatymas (A pav.)

Greicio reguliavimo ziedas naudojamas pjovimo
grei€iui nustatyti. Galima nustatyti 6 greicio
reguliavimo Ziedo padeétis. Idealus pjovimo greitis
priklauso nuo profilio, pjaklelio danty ir
naudojamos medziagos.

A

e Pasukite greicio reguliavimo ziedg (3)
j reikiamg padétj.

e Apdorodami kietas medziagas, naudokite
pjdklelj su smulkiais dantimis ir pasirinkite
mazesnj greitj.

e Apdorodami minkStas medziagas, naudokite
pjdklelj su stambiais dantimis ir pasirinkite
didesnj greitj.

Nereguliuokite pjovimo greicio pjaudami.

70




Pasvirimo kampo nustatymas (D pav.) e Nespauskite jrenginio per stipriai. Leiskite
Pasvirimo kampas gali bati nuo -45° iki +45°. irenginiui atlikti savo darba.
e ISjunkite jrenginj ir prie§ padédami, palaukite,

f Nereguliuokite pasvirimo kampo kol jrenginys visiskai sustos.

pjaudami.

o Sesiakampiu raktu (11) atsukite Sesiakampius  NZABLL A LA U FAV ;T

varztus (17).

e Palenkite pjuklo padg (7) j reikiamg padét;. é Pries valydami ir atlikdami prieZidiros
o Sesiakampiu raktu (11) prisukite Sesiakampius darbus, bdtinai i$junkite jrenginj ir i§
varztus (17). maitinimo lizdo i$traukite kistuka.

Svytuoklio jungiklio naudojimas (A pav.)
Svytuoklio jungiklis naudojamas krypéiai, kuria
pjaklelio dantimis pjaunama medziaga, nustatyti.
Galima nustatyti 4 Svytuoklio jungiklio padétis.

e Reguliariai valykite korpusg minksta Sluoste.
e Saugokite ventiliacijos angas nuo dulkiy

ir neSvarumy. Jei reikia, Sluostykite dulkes

ir neSvarumus nuo ventiliacijos angy minksta

Nereguliuokite $vytuoklio padéties ir drégna Sluoste.
pjaudami. e Reguliariai valykite pjaklelius, kad
iSvengtumeéte pjaviy netikslumy.
e Palenkite dvytuoklio jungiklj (4) j reikiama e Reguliariai sutepkite apsauginius velenus.

padétj priklausomai nuo apdorojamos
medziagos. Jei norite pasirinkti reikiamag
padétj, Zr. toliau pateiktg lentele.

Pjukleliy keitimas (B pav.)
Panaudotus arba sugadintus pjuklelius batina
nedelsiant pakeisti.

Medziaga évytuoklio padétis ﬁ Naudokite tik astrius ir nesugadintus
pjaklelius.

Mediena 1-3

Pllastikals 1 e Jei norite iSimti seng pjaklelj (14), atlikite

Aliuminis 0-1 veiksmus nurodytus skyriuje ,Pjaklelio

Plienas 0 tvirtinimas ir iS$émimas“.

Keramika 0 e Jei norite pritvirtinti naujg pjdklelj (14), atlikite

Guma 0 veiksmus nurodytus skyriuje ,Pjaklelio

tvirtinimas ir iS$émimas"“.
Dulkiy iStraukimas (E pav.)

e |kiskite dulkiy istraukimo adapterj (18) j dulkiy (e ¥ AN H):N

iSleidimo jungtj (9). e " )
e Prijunkite siurblio zarng prie dulkiy iStraukimo Atsizvelkite | pridetos garantijos terminus.

adapterio (18).
. - L APLINKA
Optimalaus naudojimo patarimai

e Prispauskite ruosinj. Mazus ruosinius

! ! .- VIazUls | Salinimas

prispauskite specialiu prietaisu.
o Nubrézkite pjavio linijg, pagal kurig bus ﬁ

nukreipiami pjukleliai.
e Tvirtai laikykite jrenginio rankeng. Produktus, priedus ir pakuotes reikia surt$iuoti
e Nustatykite pjovimo greit;. nezalingam aplinkai perdirbimui.
e Nustatykite pasvirimo kampa.
o Nustatykite Svytuoklio padét;. Skirta tik EB Salims
e Jjunkite jrenginj. NeiSmeskite elektros jrankiy j buitiniy atlieky
e Palaukite, kol jrenginys pasieks didZiausig konteinerius. Remiantis Europos elektros ir elek-

greitj. troninés jrangos atlieky gairiy direktyva 2012/19/
e Padékite pjuklo padg ant ruoSinio. EU ir jos realizavimu tarptautinéje teiséje, ilgiau
e Létai stumkite jrenginj pagal nubrézta linija, nenaudojami elektros jrankiai turi bati surenkami

tvirtai prispausdami pjuklo padg prie ruosinio.  atskirai ir iSmetami nezalingu aplinkai badu.




FINIERZAGIS 750W

Paldies, ka iegadajaties So Ferm izstradajumu!
Tagad jums ir izcils izstradajums, ko piegadajis
viens no Eiropas vadoSajiem
piegadatajuznémumiem.

Visi jums piegadatie Ferm izstradajumi ir raZoti
saskana ar augstakajiem kvalitates un droSibas
standartiem. Dala no masu filozofijas ir nodrosinat
izcilu klientu apkalpo$anu, pateicoties masu
visaptvero$ai garantijai.

Ceram, ka ar prieku izmantosiet $o izstradajumu
vél daudzus gadus.

DROSIBAS BRIDINAJUMI

@ BRIDINAJUMS

Izlasiet pievienotos drosibas
bridinajumus, papildu drosibas
bridinajumus un instrukcijas.
Dro8ibas bridinajumu un instrukciju
neievéroSana var izraisit elektrosoku,
ugunsgréku un/vai nopietnas traumas.
Saglabajiet drosibas bridinajumus un
instrukcijas, lai varétu
nepiecieSamibas gadijuma tajos
ieldkoties.

Turpmak minétie simboli tiek izmantoti lietotaja
rokasgramata vai uz izstradajuma:

Izlasiet lietotaja rokasgramatu.
Personigu traumu risks.

ElektroSoka risks.

Nekavéjoties izraujiet kontaktdakSu no
elektrotikla, ja elektrobaroSanas kabelis
ir bojats, k& arf tirisanas un tehniskas
apkopes laika.

@ PP

Lietojiet aizsargbrilles. Lietojiet dzirdes
aizsarqus.

Lietojiet puteklu masku.

Dubultizolacija.

Neatbrivojieties no izstradajuma, iemetot
to nepiemérota konteinera.

¢ @O

Izstradajums atbilst piemérojamiem
Eiropas direktivu droSibas standartiem.

€3

PAPILDU DROSIBAS BRIDINAJUMI

FIGURZAGIEM

e Nelietojiet azbestu saturoSu materialu
apstradei. Azbests tiek uzskatits par
kancerogénu.

e Lietojiet aizsargbrilles, dzirdes aizsargus un,
ja nepiecieSams, citus aizsarglidzek|us, k3,
pieméram, drosibas cimdi, droSibas apavi u.c.

e Pirms lietoSanas no sagataves izvelciet naglas
un citus metala priekSmetus.

e Parliecinieties, ka sagatave ir kartigi atbalstita
vai nostiprinata.

e Neizmantojiet masinu bez aizsarga.

Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet zaga
asmeni. Neizmantojiet saliektus, ieplisusus vai
citadi bojatus zaga asmenus.

e Parliecinieties, vai zaga asmens ir pareizi
uzstadits.

e Izmantojiet tikai tadus zaga asmenus, kas ir
pieméroti lietoSanai ar So masinu.

e |zmantojiet tikai pareiza izméra zaga
asmenus.

e Neizmantojiet citus piederumus, iznemot zaga
asmenus.

e Neizmantojiet no atrgriezéjtérauda izgatavotus
zaga asmenus.

e Neizmantojiet masinu sagatavém, kuram
nepiecieSamais maksimalais zagésanas
dzilums parsniedz zaga asmens maksimalo
zagésanas dzilumu.

e Turiet masinu aiz izolétajam satverSanas
virsmam, ja zaga asmens var saskarties ar
pasléptu elektroinstalaciju vai caurulvadiem.
Ja zaga asmens saskaras ar zemsprieguma
vadu, masinas atklatas metala dalas var art
nonakt zem sprieguma. ElektroSoka risks.

e Péc zaga asmens uzstadisanas |aujiet
masinai darboties tuk$gaita drosa vieta. Ja
masina spécigi vibré, nekavéjoties izslédziet
to, izraujiet kontaktdak$u no elektrotikla un
méginiet atrisinat $o problému.

e Uzmanieties, jo zaga asmens Tsu bridi péc
masinas izslég$anas turpina griezties.
Neméginiet pats apturét zaga asmeni.

Atsitiens

Atsitiens ir zaga asmens kustiba uz augsu un
atpakal, kad zaga asmens péksni pieskaras
priekSmetam. LietoSanas laika stingri turiet
masinu. Koncentréjiet uzmanibu uz darbibu.

~
N
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Atsitienu parasti izraisa:

- nejausa cietu priekSmetu vai materialu
aizskar$ana ar rotéjosu zaga asmeni;

- neass zaga asmens;

- nepareizi uzstadits zaga asmens;

- zagésana jau ieprieks izveidota griezuma;

- par maz uzmanibas darbibai;

- nestabils stavoklis.

Elektriska drosiba

A\

o Nelietojiet masinu, ja elektrobaroSanas kabelis
vai kontaktdaks$a ir bojata.

e |zmantojiet tikai tadus pagarinajuma kabe]us,
kas ir pieméroti masinas nominalai jaudai, ar
minimalo biezumu 1,5 mm?. Ja izmantojat
pagarinajuma kabela rulli, vienmér pilniba
atritiniet kabeli.

Vienmér parbaudiet, vai elektribas
padeves voltaza atbilst uz tehnisko
pamatdatu plaksnes noraditajai voltazai.

TEHNISKIE DATI

Elektrotikla voltaza V~ 230-240
Elektrotikla frekvence Hz 50
Jaudas izlietojums W 750
Tuksgaitas atrums min” 600 - 2.800
Maks. zagésanas dzilums (koks) mm 110
Maks. zagésanas gajiens mm 20
Griezuma lenkis ° +45--45
Svarsta poziciju skaits 3+1
Svars kg 3,25
TROKSNIS UN VIBRACIJA

Skanas spiediens (Lpa) dB(A) 89
Akustiska jauda (L,,) dB(A) 100
Neprecizitate (K) dB(A) 3
Vibracija (koks) m/s? 8,87
Vibracija (metals) m/s? 5,51
Neprecizitate (K) m/s? 1,5

A

Vibracijas limenis

Sis rokasgramatas aizmuguré ar zvaigzniti
noradttais vibracijas emisiju Tmenis mérits,
izmantojot standarta EN 60745 paredzéto testu;
to var izmantot, lai salidzinatu instrumentus un
provizoriski izvértétu

vibracijas iedarbibu, lietojot instrumentu
minétajiem mérkiem

Lietojiet dzirdes aizsargus.

- instrumenta izmanto$ana citiem mérkiem vai
ar citiem vai nepietiekami koptiem
piederumiem var ievérojami palielinat
iedarbibas lTmeni

- laika periodi, kad instruments ir izslégts vai art
ir ieslégts, tacu ar to nestrada, var ievérojami
samazinat iedarbibas [Tmeni

Pasargajiet sevi no vibracijas ietekmes, veicot
instrumenta un ta piederumu tehnisko apkopi,
gadajot, lai rokas ir siltas, un organizéejot darba gaitu

APRAKSTS (A ATT.)

Jasu svarsta figlrzagis ir paredzéts koka, metala,
plastmasas, keramikas, gumijas utt. zagésanai
jebkura vajadziga izméra un jebkura vajadziga
forma.

leslégSanasl/izslegSanas slédzis
BlokéSanas poga

Atruma regulésanas ritenttis
Svarsta kustibas slédzis
Aizsargs

Zaga asmens turétajs

Zaga kurpe

Paralélas vadotnes blokéSanas skrive
Putek|u atstces kanals

Rokturis

Sesstlra atsléga

A

Zaga asmens uzstadi$ana un nopemsana
(B att.)

Apskatiet zemak esoSo tabulu, lai izvélétos
vajadzigo zaga asmeni.

SN WN S
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Pirms montazas vienmér izslédziet
masinu un izraujiet kontaktdaksSu no
elektrotikla.

Zaga asmens Materials

Rupj$ Koks

Vidéjs Koks

Smalks Térauds, aluminijs, plastmasa
Loti smalks Koks (Itknes)

Neméginiet nonemt aizsargu no
masinas.

A
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Zaga asmens uzstadisana

B. att.

Instruments ir aprikots ar atras uzstadisanas

sistemu.

» Pagrieziet zaga asmens turétaja spiléjuma
gredzenu (13) pa kreisi pilniba Iidz galam un
turiet to Sada stavoklr.

+ levietojiet zaga asmeni ta turétaja.

» Atlaidiet spiléjuma gredzenu.

» Nomainot zadga asmeni, parbaudiet, vai pie
asmens turétaja nav pielipusi apstradato
materialu atlikumi (pieméram, koksnes vai
metala skaidas).

* Pirms ekspluatacijas vienmér parbaudiet, vai
zaga asmens ir ciesi piestiprinats.

Zaga asmens nonems$ana

» Pagrieziet zaga asmens turétaja spiléjuma
gredzenu pa kreisi pilniba [1dz galam un turiet
to §ada stavoklr.

* Iznemiet zadga asmeni no ta turétaja.

» Atlaidiet spiléjuma gredzenu.

Paralélas vadotnes uzstadisana un
nonemsana (C att.)

Paraléla vadotne tiek izmantota zagésanai gar
malam ar 16 cm maksimalo attalumu.

Uzstadisana

» Palaidiet valigak skrives ar seSstira
padzilinajumu galvina (8), izmantojot sesstira
atslégu (11).

+ levietojiet paralélo vadotni (16) zaga kurpé (7).

» lestatiet paralélo vadotni (16) nepiecieSamaja
pozicija.

» Pievelciet skrives ar seSstdra padzilinajumu
galvina (8), izmantojot seSstdra atslégu (11).

Nonemsana

» Palaidiet valigak skrives ar seSstira
padzilindjumu galvina (8), izmantojot sesstira
atslégu (11).

* Iznemiet paralélo vadotni (16) no zaga kurpes
(7).

» Pievelciet skrives ar seSstdra padzilinajumu
galvina (8), izmantojot seSstdra atslégu (11).

IZMANTOSANA

lesleg$ana un izslégsana (A att.)

e Laiiesléegtu masinu, nospiediet ieslégSanas/
izslegSanas slédzi (1).

e Lai parslégtu masinu uz nepartraukto rezimu,

turiet nospiestu ieslégSanas/izslégSanas slédzi
(1) un vienlaicigi nospiediet blokésanas pogu
().

e Laiizslegtu masinu, atlaidiet ieslegSanas/
izslegSanas slédzi (1).

Zagésanas atruma iestatiSana (A att.)
Zageésanas atruma iestatiSanai tiek izmantots
atruma regulésanas ritenitis. Atruma regulésanas
ritentti var iestatit 6 pozicijas. Idealais zagésanas
atrums ir atkarigs no zaga asmens profila un
zobiem un apstradajama materiala.

A

e Pagrieziet atruma regulésanas ritentti (3) uz
vajadzigo poziciju.

e Cietiem materialiem izmantojiet zaga asmeni
ar smalkiem zobiem un izvélieties zemaku
atrumu.

e Mikstiem materialiem izmantojiet zaga asmeni
ar rupjiem zobiem un izvélieties augstaku
atrumu.

Neiestatiet zagésanas atrumu lietoSanas
laika.

Griezuma lenka iestatiSana (D att.)
Griezuma lenki var mainit starp -45° un +45°.

A

e Palaidiet valigak skrives ar sesstira
padzilinajumu galvina (17), izmantojot
seSstura atslegu (11).

e Nolieciet zaga kurpi (7) nepiecieSamaja
pozicija.

e Pievelciet skrives ar seSstira padzilinajumu
galvina (17), izmantojot seSstura atslégu (11).

Neiestatiet griezuma lenki lietoSanas
laika.

Svarsta kustibas slédza izmantoSana (A att.)
Svarsta kustibas slédzis tiek izmantots, lai
iestatitu, kada veida zaga asmens zobi satver
materialu. Svarsta kustibas slédzi var iestatit

4 pozicijas.

A

e Pagrieziet svarsta kustibas slédzi (4) uz
vajadzigo poziciju atbilstosi apstradajamajam
materialam. Apskatiet zemak esoso tabulu,
lai izvélétos vajadzigo poziciju.

Neiestatiet svarsta poziciju lietoSanas
laika.
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Materials Svarsta pozicija Zaga asmens nomaina (B att)

Koks 1-3 Nolietoti vai bojati zaga asmeni nekavéjoties
Plastmasa 1 janomaina.
Aluminijs 0-1 e = =4

_ Izmantojiet tikai asus un nebojatus zaga
Térauds 0 asmenus
Keramika 0 U
Gumija 0

e Lai nonemtu veco zaga asmeni (14), rikojieties
ka aprakstits sadala ,Zaga asmens

Putek]u atsiice (E att.) uzstadiSana un nopemsana®“.

e levietojiet putek|u atsiices adapteru (18) e Lai uzstaditu jauno zaga asmeni (14),
putek|u atstices kanala (9). rikojieties ka aprakstits sadala ,Zaga asmens

e Pievienojiet putek|sticgja s|Gteni putek|u uzstadisana un nonemsana“.

atslices adapteram (18).

Padomi optimalai lieto$anai GARANTIJA

e Nostipriniet sagatavi. Izmantojiet limspiles levérojiet pievienotos garantijas noteikumus.
mazam sagatavem.

o Uzziméjiet ITniju, lai noteiktu virzienu,
kura virzit zaga asmeni. VIDE

Ciesi turiet masinu aiz roktura.

lestatiet zagésanas atrumu. Atbrivosanas
lestatiet griezuma lenki.
lestatiet svarsta poziciju. K

leslédziet masinu.

Pagaidiet, lidz masina sasniedz pilnu atrumu.

Novietojiet zaga kurpi uz sagataves.

Léni virziet masinu pa iepriek$ uzziméto lniju,  Tikai EK valstim

stingri spieZot zaga kurpi pret sagatavi. Neatbrivojieties no elektriskiem instrumentiem,

e Neizmantojiet parak lielu spiedienu uz masinu.  jzmetot tos majturibas atkritumos. Saskana ar
Laujiet masinai veikt darbu. Eiropas direktivu 2012/19/EU par elektrisko un

e Izslédziet masinu un gaidiet, Iidz ta piInTbé elektronisko iekartu atkritumiem un tas

apstajas, pirms to noliekat. pieméro$anu nacionalajas tiesibas, elektriskos

instrumentus, Kkuri vairs nav izmantojami,

TIRISANA UN TEHNISKA ir jasavac atseviki un no tiem jaatbrivojas videi
APKOPE draudziga veida.

f Pirms tiriSanas un tehniskas apkopes
vienmér izslédziet masinu un izraujiet
kontaktdaksu no elektrotikla.

Izstradajums, piederumi un iepakojums jaskiro,
lai tiktu veikta videi draudziga parstrade.

Regulari tiriet korpusu ar mikstu dranu.

Uzturiet ventilacijas caurumus tirus no

putekliem un netirumiem. Ja nepiecieSams,

izmantojiet mikstu, mitru dranu, lai notiritu

puteklus un netirumus no ventilacijas

caurumiem.

e Regulari tiriet zaga asmeni, lai izvairttos no
neprecizitatém lietoSanas laika.

e Regulari ieellojiet vadotnes veltniti.
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TIKKSAAG 750W

Taname, et ostsite selle Fermi toote.
Olete teinud hea ostu ning niitd on teil
suureparane toode Uhelt Euroopa juhtivalt
elektritooriistade tarnijalt.

K&ik Fermi tarnitud tooted on valmistatud
vastavuses rangeimate toimimis- ja
ohutusnduetega. Lisaks sellele oleme me

seadnud endale eesmargiks pakkuda suureparast

klienditeenindust ja igaktlgset garantiid.
Me loodame, et tunnete sellest tootest rodmu ka
aastate parast.

OHUTUSTEAVE

@ HOIATUS
Lugege tootega kaasas olevat

ohutusteavet, tdiendavat
ohutusteavet ja juhiseid.
Ohutusteabe ja juhiste mittejargimise
tagajérjeks voib olla elektril6ok,
tulekahju ja/véi tbsine vigastus.
Hoidke ohutusteave ja juhised alati
kédepérast.

Kasutusjuhendis voi tootel kasutatakse jargmisi
sumboleid:

Lugege kasutusjuhendit.
Tervisekahjustuse oht.

Elektril6égioht.

Eemaldage seade vooluvérgust, kui
toitejuhe saab kahjustada voi kui
puhastate ja hooldate seadet.

Kasutage kaitseprille. Kasutage
kuulmiskaitsevahendeid.

Kasutage tolmumaski.
Kaitseisolatsiooniga.

Arge hoidke toodet selleks ebasobivas
kohas.

Toode on vastavuses Euroopa Liidu
direktiivides sétestatud asjakohaste
ohutusnéuetega.

m EOQ PO

TAIENDAV OHUTUSTEAVE TIKKSAE

KASUTAMISE KOHTA

e Arge I6igake materjale, mis sisaldavad
asbesti. Asbest voib pdhjustada pahaloomulisi
kasvajaid.

o Kasutage kaitseprille, kuulmiskaitsevahendeid
ning vajadusel ka muid kaitsevahendeid,
naiteks kaitsekindaid, kaitsejalatseid jms.

e Enne sae kasutamist eemaldage téodeldavast
detailist naelad ja muud metallist esemed.

e \eenduge, et toddeldav detail on korralikult
toestatud voi kinnitatud.

e Arge kasutage saagi iima saetera kaitseta.

e Kontrollige saetera enne iga kasutuskorda.
Arge kasutage kdverdunud, pragunenud voi
muul moel kahjustatud saeterasid.

e Veenduge, et saetera on korralikult kinnitatud.

o Kasutage ainult sellele saele sobivaid
saeterasid.

e Kasutage ainult dige suurusega saeterasid.

e Arge kasutage peale saeterade muid tarvikuid.

e Arge kasutage kiirldiketerasest (HSS)
valmistatud saeterasid.

e Arge kasutage saagi juhul, kui teil on vaja
|6igata suigavamale kui seda voimaldab saetera.

e Juhul kui on oht kahjustada varjatud juhtmeid
vOi sae toitejuhet, hoidke kinni sae isoleeritud
kaepidemetest. Kui saetera peaks puutuma
vastu pingestatud juhet, vdivad pinge alla
sattuda ka sae metallist osad. Elektriloogioht.

e Pdarast saetera paigaldamist laske sael ohutus
kohas tihijooksul td6tada. Kui saag vibreerib
tugevalt, lilitage see kohe valja, eemaldage
toitejuhe vooluvdrgust ning proovige probleemi
lahendada.

e Olge ettevaatlik, sest saetera liigub veel
monda aega parast masina valjalllitamist.
Arge Uritage liikuvat saetera ise peatada.

Tagasilook

Tagasilodk on saetera liikumine Ulles- ja
tahapoole, kui see puudutab ootamatult ménda
eset. Kasutamisel hoidke saagi tugevalt kinni.
Saega tootamisel keskenduge ainult sellele.

Tagasilodki pdhjustab tavaliselt:

- kovade esemete voi materjalide puudutamine
liikuva saeteraga;

- nuri saetera;

- valesti paigaldatud saetera;

- saetera sattumine eelnevalt I5igatud jalge;

- tahelepanu hajumine saega téotamisel;

- ebastabiilne kehaasend.




Elektriohutus

A

e Arge kasutage freesi, kui selle toitejuhe v8i
pistik on kahjustatud.

e Kasutage ainult pikendusjuhtmeid, mis
vastavad seadme véimsusklassile ning mille
ristidikepindala on vahemalt 1,5 mm2. Kui te
kasutate rullile keritud pikendusjuhet, kerige
juhe alati taielikult lahti.

Alati veenduge, et toiteallika pinge

vastaks freesi andmesildil toodud pingele.

TEHNILISED ANDMED

Vérgupinge (V)~ 230-240
Vorgusagedus (Hz) 50
Sisendvéimsus (W) 750
Tuhijooksukiirus min' 600 - 2.800
Max. I6ikesiigavus (puit) (mm) 110
Max. kaigu pikkus (mm) 20
Kaldlgikenurk ° +45--45
Pendli asendite arv 3+1

Kaal (kg) 3,25
MURA JA VIBRATSIOON

Helirghk (L,,) dB(A) 89
Helivéimsus (L ,) dB(A) 100
MoGtemaaramatus (K) dB(A) 3
Vibratsioon (puit) m/s? 8,87
Vibratsioon (metall) m/s? 5,51
Mostemadramatus (K) m/s? 1,5

A

Vibratsioonitase

Kéesoleva juhendi tagakaanel nimetatud tekkiva
vibratsiooni tase on méddetud vastavalt
standardis EN 60745 kirjeldatud standarditud
testile; seda voib kasutada Uhe tdoriista
vordlemiseks teisega ja vibratsiooni moju
esialgseks hindamiseks margitud rakenduste
jaoks kasutatavate tdoriistada kaitamisel

Kasutage kuulmiskaitsevahendeid.

- tooriista kasutamine muudeks rakendusteks
voi teiste/halvasti hooldatud tarvikute
kasutamisel voib ekspositsioonitase
markimisvaarselt suureneda

- ajal, kui tooriist on valjalulitatud véi on kull
sisselllitatud, kuid tegelikult seda ei kasutata,
voib ekspositsioonitase markimisvaarselt
vaheneda

Kaitske ennast vibratsiooni toime eest, hooldades
tooriista ja selle tarvikuid, hoides oma kaed
soojad ja organiseerides hasti oma to6votteid

KIRJELDUS (JOON. A)

Teie pendeltikksaag on m&eldud mis tahes suuruse
ja kujuga detailide valjaldikamiseks puidust,
metallist, plastist, keraamikast, kummist jne.

Kaivituslliti

Kaivitusliliti lukustusnupp
Kiiruse reguleerimise ratas
Pendelliikumise liliti
Saetera kaitse

Saetera pesa

Sae tald

Paralleeljuhiku fikseerimismutter
Tolmueemaldustoru
Kaepide
Kuuskantpesapeamutri voti

OSADE VAHETAMINE

Saetera paigaldamine ja eemaldamine (joon. B)
Sobiva saetera valimisel lahtuge alljargnevast
tabelist.

SN WN
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Enne osade vahetamist lilitage saag
alati vélja ning eemaldage toitejuhe
vooluvoérgust.

Saetera Materjal
Suured hambad Puit
Keskmise suurusega hambad Puit

Vaikesed hambad
Vaga vaikesed hambad

A

Saetera paigaldamine

Joonis B

Masinal on terade kiirpaigaldussusteem.

» Keerake saetera hoidiku kinnitusvoru (13)
voimalikult kaugele vasakule ja hoidke seda
paigal.

* Asetage saetera terahoidikusse.

» Vabastage kinnitusvoru.

» Saetera vahetamisel veenduge, et terahoidikus
ei ole materjalijaake (nt puidu- v6i metallilaaste).

« Enne kasutamist kontrollige alati, et saetera on
korralikult kinnitatud.

Teras, alumiinium, plast
Puit (kumeruste Idikamine)

Arge iiritage saetera kaitset eemaldada.

PROFESSIONAL

77



Saetera eemaldamine

» Keerake saetera hoidiku kinnitusvoru
voimalikult kaugele vasakule ja hoidke seda
paigal.

» Eemaldage saetera hoidikust.

» Vabastage kinnitusvoru.

Paralleeljuhiku paigaldamine ja eemaldamine
(joon. C)

Paralleeljuhik on méeldud saagimiseks piki serva
kuni 16 cm laiuselt.

Paigaldamine

» Kasutage kuuskantpesapeakruvide (8)
lahtikeeramiseks kuuskantpesapeakruvi votit
(11).

» Paigaldage paralleeljuhik (16) sae talla (7)
kilge.

» Seadke paralleeljuhik (16) soovitud asendisse.

» Keerake kuuskantpesapeakruvid (8)
kuuskantpesapeakruvi votme (11) abil kinni.

Eemaldamine

» Kasutage kuuskantpesapeakruvide (8)
lahtikeeramiseks kuuskantpesapeakruvi votit
(11).

» Eemaldage paralleeljuhik (16) sae talla (7)
kiljest.

» Keerake kuuskantpesapeakruvid (8)
kuuskantpesapeakruvi votme (11) abil kinni

KASUTAMINE

Sisse- ja valjaliilitamine (joon. A)

e Sae sisselilitamiseks vajutage kaivituslulitit (1).

e Sae lulitamiseks pideva t66 reziimile vajutage
kaivitusluliti (1) alla ning samal ajal vajutage
kaivitusluliti lukustusnupp (2) alla.

e Sae valjalilitamiseks vabastage kaivitusliliti (1).

Loikekiiruse reguleerimine (joon. A)

Kiiruse reguleerimise ratas voimaldab |6ikekiirust
reguleerida. Kiiruse reguleerimise ratast on
voimalik seada 6 asendisse. Sobivaim I6ikekiirus
sOltub saetera profiilist ja hammastest ning
toodeldavast materjalist.

A

o Keerake kiiruse reguleerimise ratas (3)
soovitud asendisse.

o Kdvade materjalide puhul kasutage saetera,
millel on vaikesed hambad, ning valige

Arge reguleerige I6ikekiirust saega
té66tamise ajal.

vaiksem Kiirus.

e Pehmete materjalide puhul kasutage saetera,
millel on suured hambad, ning valige suurem
kiirus.

Kaldloikenurga reguleerimine (joon. D)
Kaldldikenurgaks on véimalik valida -45° kuni
+45°.

A

e Kasutage kuuskantpesapeamutrite (17)
lahtikeeramiseks kuuskantpesapeamutri votit
(11).

e Liigutage sae tald (7) soovitud asendisse.

e Keerake kuuskantpesapeamutrid (17)
kuuskantpesapeamutri vétme (11) abil kinni.

Arge reguleerige kaldlbikenurka saega
téétamise ajal.

Pendelliikumise liiliti kasutamine (joon. A)
Pendelliikumise liliti vGimaldab reguleerida seda,
kui palju saetera |dikamisel ette nihkub.
Pendelliikumise lilitit on voimalik seada 4
asendisse.

A

e Pendelliikumise luliti (4) asend valige vastavalt
téddeldavale materjalile. Sobiva asendi
valimisel lahtuge alljargnevast tabelist.

Arge reguleerige pendli asendit saega
té6tamise ajal.

Materjal Pendli asend

Puit 1-3
Plastid 1
Alumiinium 0-1
Teras 0
Keraamika 0
Kumm 0

Tolmu eemaldamine (joon. E)

e Paigaldage tolmueemaldusliitmik (18)
tolmueemaldustorusse (9).

e Uhendage tolmuimeja voolik
tolmueemaldusliitmikuga (18).

Napunaiteid optimaalseks kasutamiseks

e Kinnitage té6deldav detail pitskruvidega.
Vaiksemate téddeldavate detailide puhul
kasutage kinnitusrakiseid.

e Markige pliiatsiga joon, mis abistab teid
saetera suunamisel.

e Hoidke saagi kindlalt kdepidemest.

e Reguleerige I6ikekiirust.

e Reguleerige kaldldikenurka.
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Reguleerige pendli asendit.

Lulitage saag sisse.

Oodake, kuni saag on saavutanud taiskiiruse.

Asetage sae tald vastu tdddeldavat detaili.

Sae talda kindlalt vastu td6deldavat detaili

surudes liikuge saega aeglaselt médda

eelnevalt margitud joont.

e Arge avaldage saele liiga suurt survet.
Vbimaldage sael vabalt to6tada.

e Lilitage saag vélja ning enne selle

kaestpanekut oodake, kuni see on taielikult

seiskunud.

PUHASTAMINE JA HOOLDAMINE

e Puhastage saagi pehme kuiva lapiga.

e Hoolitsege selle eest, dhutusavadesse ei
satuks tolmu ja mustust. Vajadusel kasutage
tolmu ja mustuse eemaldamiseks
S6hutusavadest pehmet niisket lappi.

e Ebatapsuste valtimiseks sae kasutamisel
puhastage saetera regulaarselt.

e Maarige juhtrullikut regulaarselt.

Enne puhastamist ja hooldamist liilitage
saag alati vélja ning eemaldage toitejuhe
vooluvérgust.

Saetera vahetamine (joon. B)
Kulunud voi kahjustatud saeterad tuleb otsekohe
valja vahetada.

A

e \Vana saetera (14) eemaldamiseks jargige
jaotises ,Saetera paigaldamine ja
eemaldamine” toodud juhiseid.

e Uue saetera (14) paigaldamiseks jargige
jaotises ,Saetera paigaldamine ja
eemaldamine” toodud juhiseid.

GARANTII

Tutvuge seadmega kaasas olevate
garantiitingimustega.

Kasutage ainult teravaid ja kahjustamata
saeteri.

Kasutusest korvaldamine

hid

Toode, selle tarvikud ning pakend tuleb
sorteerida, et tagada nende keskkonnasdbralik
ringlussevott.

Euroopa Uhenduse riigid

Arge visake elektritdoriistu olmepriigi hulka.
Vastavalt Euroopa Parlamendi ja ndukogu
direktiivile 2012/19/EU elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete kohta ning
vastavalt seda direktiivi rakendavatele riiklikele
digusaktidele tuleb kasutuskélbmatud
elektritooriistad koguda teistest jaatmetest eraldi
ning kérvaldada kasutusest keskkonnasébralikul
viisil.
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FERASTRAU PENTRU METALE
750W

Va multumim pentru cumpararea acestui produs
Ferm.

Ati achizitionat un produs excelent, fabricat de
unul dintre principalii producatori din Europa.
Toate produsele livrate de Ferm sunt fabricate
respectand cele mai inalte standarde de
functionare si de siguranta. De asemenea,
asiguram servicii de asistenta excelente

si 0 garantie cuprinzatoare.

Speram sa utilizati cu placere acest produs in anii
ce urmeaza.

AVERTIZARI DE SIGURANTA

@ AVERTIZARE

Cititi avertizarile de siguranta,
avertizarile de siguranta suplimentare
si instructiunile.
Nerespectarea avertizarilor de siguranta
poate cauza producerea de
electrocutari, incendii si/sau raniri grave.
Pastrati avertizarile de siguranta si
instructiunile pentru consultari
ulterioare.

n manualul de utilizare sau pe produs se
utilizeaza urmatoarele simboluri:

Cititi manualul de utilizare.

>3

Pericol de ranire personala.

Pericol de electrocutare.

In cazul in care cablul de alimentare se
deterioreaza si in timpul procedurilor de
curatare si de intretinere deconectati
imediat fisa de la priza de retea.

Purtati ochelari de protectie.
Purtati protectii antifonice.

Purtati o masca antipraf.

Izolatie dubla.

Nu scoateti din uz produsul in
containere neadecvate.

X EOQ PP

Produsul este in conformitate cu
standardele de siguranta aplicabile din
directivele europene.

AVERTISMENTE DE SIGURANTA
SUPLIMENTARE PENTRU FERASTRAIELE
ALTERNATIVE

e Nu prelucrati materiale care contin azbest.
Azbestul este considerat o substanta
cancerigena.

e Purtati ochelari de protectie, protectii
antifonice si, daca este necesar, alte mijloace
de protectie, de exemplu manusi de protectie,
incaltaminte de proteciie etc.

o Inainte de utilizare, indepartati toate cuiele si
alte obiecte din metal din piesa de prelucrat.

e Asigurati-va ca piesa de prelucrat este corect
montata sau fixata.

e Nu utilizati masina fara aparatoare.

Inspectati discul de ferastrau inainte de fiecare
utilizare. Nu utilizati discuri de ferastrau
indoite, crapate sau deteriorate in vreun fel.

e Asigurati-va ca discul de ferastrau este montat
corect.

e Utilizati numai discuri de ferastrau adecvate
utilizarii cu acest tip de masina.

e Utilizati numai discuri de ferastrau cu
dimensiuni corecte.

e Nu utilizati alte accesorii decat discurile
de ferastrau.

e Nu utilizati discuri de ferastrau fabricate din
otel HSS (otel rapid).

e Nu utilizati masina pe piese de prelucrat care
necesita o adancime de taiere care depaseste
adancimea de taiere maxima a discului
de ferastrau.

e Tineti masina de suprafetele de prindere
izolate acolo unde discul de ferastrau poate
atinge cablaje ascunse sau cablul de
alimentare. Daca discul de ferastrau atinge un
cablu “sub tensiune”, si partile metalice
expuse ale masinii se vor afla sub tensiune.
Pericol de electrocutare.

e Dupa montarea discului de ferastrau, lasati
masina sa functioneze in gol intr-o zona
sigura. Daca masina vibreaza puternic, oprifi
imediat alimentarea electrica a masinii,
deconectati fisa cablului de alimentare de la
priza de retea si incercatj sa rezolvati problema.

e Auveti grija ca discul de ferastrau continua sa
se roteasca pentru o scurta perioada de timp
dupa deconectarea masinii. Nu incercati sa
opriti rotatia discului de ferastrau.
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Reculul

Reculul este migcarea in sus si inspre inapoi

a discului de ferastrau atunci cand acesta atinge
neasteptat un obiect. Tineti masina ferm in timpul
utilizarii. Fiti concentrat numai asupra operatiei pe
care o efectuati.

De obicei, reculul este cauzat de:

- atingerea neintentionata a unor obiecte sau
materiale dure cu discul de ferastrau in
miscare de rotatje;

- un disc de ferastrau tocit;

- un disc de ferastrau montat incorect;

- executarea unei actiuni de taiere intr-o taietura
anterioara;

- lipsa de atentie la operatia efectuata;

- utilizarea masginii dintr-o pozitie instabila.

Instructiuni de siguranta privind alimentarea
electrica

A\

Verificati intotdeauna céa tensiunea
retelei electrice de alimentare
corespunde tensiunii de pe placuta
indicatoare a caracteristicilor tehnice.

e Nu utilizati masina in cazul in care cablul de
alimentare si/sau fisa acestuia sunt deteriorate.
e Utilizati numai cabluri prelungitoare
corespunzatoare puterii nominale a masinii si
cu o grosime minima de 1,5 mm2.
Daca utilizati un cablu prelungitor infasurat pe
un tambur, desfasurati complet cablul.

DATE TEHNICE

Tensiune retea V~ 230-240
Frecventa retea Hz 50
Putere de alimentare W 750
Viteza la functionare in gol min” 600 - 2.800
Adancime max. de taiere (lemn) mm 110
Cursd max. de téiere mm 20

Unghi de taiere ° +45--45
Numér de pozitjii de pendula 3+1
Greutate kg 3,25
ZGOMOT $I VIBRATII

Presiune sonora (Lpa) dB(A) 89
Putere acustica (L,,) dB(A) 100
Incertitudine (K) dB(A) 3
Vibratie (lemn) m/s? 8,87
Vibratie (metal) m/s? 5,51
Incertitudine (K) m/s? 1,5

A\

Nivelul vibratiilor

Nivelul emisiilor de vibratii mentionat pe spatele
acestui manual de instructiuni a fost masurat in
conformitate cu un test standardizat precizat in
EN 60745; poate fi folosit pentru a compara o
scula cu alta si ca evaluare preliminara a
expunerii la vibratii atunci cand folositi scula
pentru aplicatiile mentionate

Purtati protectii antifonice.

- utilizarea sculei pentru aplicatji diferite sau cu
accesorii diferite si prost intretinute poate
creste semnificativ nivelul de expunere

- momentele in care scula este oprita sau cand
functioneaza dar nu executa nicio lucrare, pot
reduce semnificativ nivelul de expunere

Protejati-va impotriva efectelor vibratiilor prin
intretinerea sculei si a accesoriilor sale, pastrand
mainile calde si organizand procesele de lucru

DESCRIERE (FIG. A)

Ferastraul alternativ pendular este proiectat
pentru debitarea lemnului, a metalului,

a materialului plastic, a materialelor ceramice,
a cauciucului etc. la orice dimensiune si in orice
forma necesara.

Tntrerupétor pornit/oprit

Buton de blocare

Rotita de reglare a vitezei

Intrerupétor pentru actiunea de pendulé
Aparatoare

Suport pentru discul de ferastrau

Talpa de ferastrau

Surub de blocare pentru rigla de ghidare
paralela

9. Racord evacuare praf

Maner

11. Cheie Allen

ASAMBLARE

NGO WN =

Inainte de asamblare, opriti alimentarea
electrica a masinii si deconectati fisa
cablului de alimentare de la priza de
retea.

PROFESSIONAL
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Montarea si indepartarea discului de ferastrau
(fig. B)

Consultati tabelul de mai jos pentru selectarea
discului de ferastrau necesar.

Disc de ferastrau Material

Rugos Lemn

Mediu Lemn

Fin Otel, aluminiu, material plastic
Foarte fin Lemn (curbe)

A Nu incercati indepartarea aparatorii de

pe magina.

Montarea lamei de ferastrau

Fig. B

Masina este echipata cu un sistem de prindere

rapid.

* Raotiti inelul de fixare (13) a lamei catre stanga,
pana la refuz, si tineti-l in pozitia respectiva.

* Introduceti o lama de ferastrau in suportul
lamei.

» Eliberati inelul de fixare.

» Aveti grija ca la schimbarea lamei, suportul
acestuia sa fie curat, fara aschii (cum ar fi
aschiile de lemn sau de metal).

« Inainte s& treceti la utilizarea masinii, verificati
fixarea sigura a lamei.

Demontarea lamei de ferastrau

* Ratiti inelul de fixare a lamei catre stanga,
pana la refuz, si tineti-1 in pozitia respectiva.

» Scoateti lama din suport.

» Eliberati inelul de fixare.

Montarea si indepartarea riglei de ghidare
paralela (fig. C)

Rigla de ghidare paralela este utilizata pentru
debitarea de-a lungul marginilor la o distanta
maxima de 16 cm.

Montarea
» Slabiti suruburile Allen (8) utilizand cheia Allen
(11).

» Introduceti rigla de ghidare paralela (16) in
talpa de ferastrau (7).

» Setati rigla de ghidare paralela (16) la pozitia
necesara.

» Strangeti suruburile Allen (8) utilizand cheia
Allen (11).

indepértarea

+ Slabiti suruburile Allen (8) utilizand cheia Allen
(11).

+ Indepartati rigla de ghidare paralela (16) din
talpa de ferastrau (7).

+ Strangeti suruburile Allen (8) utilizand cheia
Allen (11).

UTILIZARE

Pornirea/oprirea masinii (fig. A)

e Pentru pornirea masinii, apasati pe
intrerupatorul pornit/oprit (1).

e Pentru punerea masginii in functiune in modul
continuu, tineti apasat intrerupatorul pornit/
oprit (1) si apasati in acelasi timp pe butonul
de blocare (2).

e Pentru a opri magina, eliberati intrerupatorul
pornit/oprit (1).

Fixarea vitezei de taiere (fig. A)

Rotita de reglare a vitezei este utilizata pentru
fixarea vitezei de taiere. Rotita de reglare a
vitezei poate fi setata la 6 pozitii. Viteza de taiere
ideala difera in functie de profil si de dintji discului
de ferastrau si de materialul de prelucrat.

A

e Invartitj rotita de reglare a vitezei (3) la pozitia
dorita.

e Pentru materiale dure, utilizati un disc de
ferastrau cu dinti fini si selectati o viteza
inferioara.

e Pentru materiale moi, utilizati un disc de
ferastrau cu dinti aspri si selectati o viteza
superioara.

Nu fixati viteza de taiere in timpul
utilizarii masginii.

Fixarea unghiului de taiere (fig. D)
Unghiul de taiere variaza intre -45° si +45°.

A

e Slabiti suruburile Allen (17) utilizand cheia
Allen (11).

e Inclinatj talpa de ferastrau (7) in pozitia
necesara.

e Strangeti suruburile Allen (17) utilizand cheia
Allen (11).

Nu fixati unghiul de taiere in timpul
utilizarii masinii.

Utilizarea intrerupatorului pentru actiunea de
pendula (fig. A)
Intrerupatorul pentru actiunea de pendula este
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utilizat pentru fixarea modului in care dintii
discului de ferastrau apuca materialul.
Intrerupétorul pentru actiunea de pendulé poate fi
setat la 4 pozitii.

A

e Rotiti intrerupatorul pentru actiunea de
pendula (4) la pozitia necesara in conformitate
cu materialul de prelucrat. Consultati tabelul
de mai jos pentru selectarea pozitiei necesare.

Nu fixati pozitia de pendula in timpul
utilizarii masinii.

Material Pozitie de pendula
Lemn 1-3

Material plastic 1

Aluminiu 0-1

Otel 0

Ceramica 0

Cauciuc 0

Aspirarea prafului (fig. E)

e Introduceti adaptorul de evacuare a prafului
(18) in racordul de evacuare a prafului (9).

e Conectati furtunul dispozitivului de aspirare la
adaptorul de evacuare a prafului (18).

Sfaturi pentru utilizare optima

e Fixati piesa de prelucrat. Utilizati un dispozitiv
de fixare pentru piese de prelucrat mici.

e Trasati o linie pentru a defini directia de

ghidare a discului de ferastrau.

Tineti ferm masina de maner.

Fixati viteza de taiere.

Fixati unghiul de taiere.

Fixati pozitia de pendula.

Porniti magina.

Asteptati pana cand discurile se rotesc

la viteza nominala.

e Amplasati talpa de ferastrau pe piesa
de prelucrat.

e Deplasati incet masina de-a lungul liniei
pretrasate apasand ferm talpa de ferastrau pe
piesa de prelucrat.

e Nu aplicati o presiune excesiva asupra
masginii. Lasati masina sa-si faca treaba.

e Opriti masina si asteptati oprirea completa
a discurilor Tnainte de a pune jos masina.

CURATARE S| INTRETINERE

Inainte de curatare si intretinere, opriti
alimentarea electrica a masinii si
deconectati fisa cablului de alimentare
de la priza de retea.

e Curatati periodic carcasa cu o carpa moale.
Curatati deschiderile pentru ventilare de praf si
murdarie. Daca este necesar, utilizati o carpa
umeda pentru a indeparta praful si murdaria
din deschiderile pentru ventilare.

e Curatati periodic discul de ferastrau pentru a
evita impreciziile Tn timpul utilizarii.

e Gresati regulat rola de ghidare.

inlocuirea discului de ferastrau (fig. B)

Discurile de ferastrau uzate sau deteriorate

trebuie Tnlocuite imediat.

A

e Pentru indepartarea discului de ferastrau vechi
(14), procedati dupa cum este descris in
sectiunea ,Montarea si indepartarea discului
de ferastrau®.

e Pentru montarea discului de ferastrau nou
(14), procedati dupa cum este descris in
sectiunea ,Montarea si indepartarea discului
de ferastrau®.

GARANTIE

Consultati termenii garantiei incluse.

Scoaterea din uz

hid

Produsul, accesoriile si ambalajul trebuie sortate
pentru reciclare ecologica.

Utilizati doar discuri de ferastrau ascutite
si nedeteriorate.

Numai pentru tarile din CE

Nu aruncati echipamentele actionate electric
fmpreuna cu gunoiul menajer. Conform Indicatiei
europene 2012/19/EU pentru echipamente
electrice si electronice uzate si a implementarii
sale la nivel national, echipamentele actionate
electric scoase din uz trebuie colectate separat si
evacuate intr-o maniera ecologica.

PROFESSIONAL



UBODNA PILA 750W

Zahvaljujemo na kupnji ovog Ferm proizvoda.
Njime ste si osigurali izvrstan proizvod koji vam
pruza jedan od europskih vodecih dobavljaca.

Svi proizvodi koje Vam je isporucio Ferm
proizvedeni su prema najvisim izvedbenim

i sigurnosnim standardima. Kao dio nase filozofije
takoder pruZzamo izvrsnu podrsku klijentima, koji
podrZzava nase opsezno jamstvo.

Nadamo se da c¢ete uZivati u koristenju ovog
proizvoda jo§ mnogo godina.

SIGURNOSNA UPOZORENJA

@ UPOZORENJE

Procitajte priloZene sigurnosne upute,
dodatna sigurnosna upozorenja i upute.
Propustite li slijediti sigurnosne upute, to
moZe dovesti do strujnog udara, pozara
i/ili ozbiljnih ozljeda.
Sigurnosna upozorenja i upute
zadrZite kao buducu referencu.

U uputama za koristenje ili na proizvodu se
koriste slijede¢i simboli:

Procitajte upute za koristenje.
Rizik od ozljeda.

Rizik od strujnog udara.

Odmah uklonite strujni utika¢ iz glavnog
strujnog voda u sluéaju da se kabel
oSteti ili za vrijeme ciScenja i odrzavanja.
Nosite zastitne naocCale. Nosite Stitnike
za usi.

DODATNA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA
UBODNE PILE

Nemoijte raditi s materijalima koji sadrze azbest.
Azbest se smatra kancerogenim.

Nosite sigurnosne naocale, stitnike za usi

i ukoliko je potrebno, druga zastitna sredstva,
kao $to su rukavice, zastitne cipele itd.

Prije upotrebe, uklonite sve ¢avle i druge
metalne objekte iz komada za piljenje.
Provjerite ima li komad za piljenje ispravnu
potporu, odnosno je li ispravno uévrséen.
Nemojte koristiti stroj bez Stitnika.

Prije svake upotrebe provijerite ostricu pile.
Nemoijte koristiti oStricu koja je svinuta,
napuknuta ili oSte¢ena na drugi nacin.
Provijerite je li ostrica pile ispravno montirana.
Koristite samo ostrice pile koje su prikladne za
upotrebu sa strojem.

Koristite samo ostrice pile ispravnih dimenzija.
Kao dodatnu opremu koristite samo ostrice pile.
Nemoijte koristiti ostrice pile koje su napravljene
od HSS celika.

Stroj nemojte koristiti na komadima ¢ija je
maksimalna dubina piljenja vec¢a od
maksimalne dubine piljenja ostrice pile.

Stroj drzite za izolirane prihvatne povrsine ako
ostrica pile moze do¢i u dodir sa skrivenim
zicama ili strujnim kabelom. Ako ostrica pile
dode u dodir sa Zicom pod naponom, izloZeni
metalni dijelovi stroja takoder ¢e biti pod
naponom. Rizik od strujnog udara.

Dozvolite da stoj radi bez optere¢enja u
sigurnom podrucju nakon postavljanja ostrice
pile. Ako stroj snazno vibrira, odmah iskljucite
stroj, uklonite strujni utika¢ iz glavnog voda

i pokus$aijte rijesiti problem.

Imajte na umu da se ostrica pile okre¢e neko
vrijeme nakon iskljucivanja stroja. Nemojte
poku$avati sami zaustaviti ostricu pile.

Odbacivanje

mnEOQ PPEI

Nosite zastitu od praSine.

Dvostruko izolirano.

Proizvod ne odbacujte u neodgovarajuce
kontejnere.

Ovaj proizvod je u skladu sa primjenjivim
sigurnosnim standardima u sklopu
europskih direktiva.

Trzaj je pomicanje ostrice pile prema gore i
unatrag kada ostrica pile neocekivano dodirne
neki objekt. Stroj ¢vrsto drzite tijekom upotrebe.
Paznju usmjerite na radnju.

Odbijanje obi¢no uzrokuje:

- nenamijerno dodirivanje tvrdih objekata ili
materijala rotiraju¢om ostricom pile;

- tupa ostrica pile;

- neispravno montirana ostrica pile;

- rezanje u vec¢ postojecem rezu;

- manjak paznje prema radu;

- nestabilan stav.




Sigurnost od elektricnog udara

A Uvijek provjerite da li voltaza dotoka
struje odgovara voltazi oznac¢enoj na
plocici.

o Nemojte koristiti stroj ako je strujni kabel ili
utika€ ostecen.

e Koristite samo one produzne kablove koji su
pogodni za snagu ovog stroja sa minimalnom
debljinom od 1,5 mm?2. Ako koristite produzni
kabel na kotacu, kabel uviejk u potpunosti
odmotajte.

TEHNICKI PODACI

VoltaZa glavnog strujnog voda V~ 230-240
Frekvencija glavnog strujnog voda Hz 50

Ulaz za struju W 750
Brzina bez opterecenja min' 600 - 2.800
Maks. dubina piljenja (drvo) mm 110
Maks. pomak pile mm 20

Nagib ° +45--45
Broj polozaja njihala 3+1
Tezina kg 3,25
BUKA | VIBRACIJE

Zyucni tlak (L) dB(A) 89
Akusticna snaga (L) dB(A) 100
Nesigurnost (K) dB(A) 3
Vibriranje (drvo) m/s? 8,87
Vibriranje (metal) m/s? 5,51
Nesigurnost (K) m/s? 1,5

A

Razina vibracija

Razina emitiranja vibracija navedena na poledini
ovog naputka za uporabu izmjerena je sukladno
normiranom testu danom u EN 60745; ona se
moze koristiti za usporedbu jedne alatke s
drugom, te preliminarnu procjenu izlozenosti
vibracijama pri uporabi alatke za navedene
namjene

Nosite Stitnike za usi.

- uporaba ove alatke za druge namjene ili s
drugim ili slabo odrzavanim nastavcima, moze
u znacajnoj mjeri uvecati razinu izlozenosti

- vrijeme tokom kojega je alatka iskljucena, ili je
uklju€ena ali se njome ne radi, moze znac¢ajno
umanijiti razinu izlozenosti

Zastitite se od posljedica vibracija odrzavanjem

alatke i njezinih nastavaka, odrzavanjem Vasih

ruku toplima, te organiziranjem Vasih obrazaca

rada

OPIS (SL. A)

NjiSu¢a ubodna pila namijenjena je piljenju drva,
metala, plastike, keramike, gume itd. na bilo koju
potrebnu veli¢inu i bilo koji potreban oblik.

Prekidac¢ za ukljucivanje/iskljuc¢ivanje
Tipka za blokiranje

Kotaci¢ za podesavanje brzine
Prekidac za njihalo

Cuvar

Drza¢ ostrice pile

Papucica pile

Blokada paralelne vodilice
Spoj za izbacivanje prasine
Hvat

Imbus klju¢

SASTAVLJANJE

Montiranje i uklanjanje ostrice pile (sl. B)
Informacije o odabiru odgovarajuce ostrice pile
potrazite u tablici u nastavku.

moLONOOGORWN 2

aa

Prije sastavijanja, uvijek iskljucite stroj i
uklonite strujni utikac iz glavnog voda.

Ostrica pile Materijal

Grub Drvo

Srednji Drvo

Fini Celik, aluminij, plastika
Vrlo fini Drvo (zakrivljeno)

A\

Postavljanje ostrice pile

Slika B

Ovaj elektri¢ni alat opremljen je sustavom za brzo

namjestanje.

» Stezni prsten (13) drzaca ostrice zakrenite do
kraja u lijevu stranu i pridrzavajte ga u tom
polozaju.

» Ostricu namjestite u drza¢ ostrice.

» Oftpustite stezni prsten.

» Tijekom promjene ostrice provjerite da u
drzacu ostrice nema ostataka radnog
materijala (iverje, piljevina, komadi¢i metala).

» Prije svake upotrebe uvijek provijerite je li
ostrica sigurno pri¢vrs¢ena.

Nemojte pokusati skinuti Stitnik sa stroja

Uklanjanje ostrice pile
» Stezni prsten drzaca ostrice zakrenite do kraja
u lijevu stranu i pridrzavajte ga u tom polozaju.

PROFESSIONAL
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» Ostricu izvadite iz drzaca oétrice.
» Oftpustite stezni prsten.

Montiranje i uklanjanje paralelne vodilice (sl.
C)

Paralelna vodilica se koristi za piljenje duz rubova
na maksimalnoj udaljenosti od 16 cm.

Montiranje

» Otpustite imbus vijke (8) pomocu imbus klju¢a
(11).

* Umetnite paralelnu vodilicu (16) u papucicu
pile (7).

» Paralelnu vodilicu (16) postavite na Zeljeni
polozaj.

» Pritegnite imbus vijke (8) pomoéu imbus klju¢a

(11).

Uklanjanje

» Otpustite imbus vijke (8) pomocu imbus klju¢a
(11).

» lzvadite paralelnu vodilicu (16) iz papucice pile
(7).

» Pritegnite imbus vijke (8) pomoéu imbus klju¢a

(11).

UPOTREBA

Iskljuéivanje i ukljucivanje (sl. A)

e Stroj ukljucite pritiskom na prekidac za
ukljugivanjefiskljucivanje (1).

e Ako stroj Zelite postaviti u kontinuirani nacin
rada, pritisnite prekida¢ za uklju¢ene/
isklju¢enje (1) i istovremeno pritisnite gumb za
blokiranje (2).

e ZaiskljuCivanje stroja, otpustite prekidac za
ukljuéenje/iskljucenje (1).

Postavljanje brzine piljenja (sl. A)

Brzina piljenja postavlja se pomocu kotacica za
podeSavanije brzine. Kotaci¢ za podeSavanje
brzine moze se postaviti na 6 polozaja. Idealna
brzina piljenja ovisi o profilu i zupcima ostrice pile
te materijalu koji se obraduje.

A

e Okrenite kotaci¢ za podeSavanje brzine (3) na
odgovarajuci polozaj.

e Za tvrde materijale Koristite oStricu pile s finim
zupcima i odaberite manju brzinu.

e Za meke materijale koristite oStricu pile s
grubim zupcima i odaberite vecu brzinu.

Brzinu pilienja nemojte postavijati
tiiekom upotrebe.

Postavljanje nagiba (sl. D)
Nagib moze imati vrijednost izmedu -45° i +45°.

A

e Otpustite imbus vijke (17) pomocéu imbus
klju¢a (11).

e Papudicu pile (7) nagnite u zeljeni polozaj.

e Pritegnite imbus vijke (17) pomoc¢u imbus
klju¢a (11).

Nagib nemojte postavijati tijekom
upotrebe.

Koristenje prekidaca za njihalo (sl. A)

Prekida¢ za njihalo koristi se kako bi se postavio
nacin na koji zupci ostrice pile zahvacaju
materijal. Prekida¢ za njihalo moze se postaviti na
4 polozaja.

A

e Prekida¢ za njihalo (4) postavite na
odgovarajuci polozaj s obzirom na materijal
koji se obraduje. Informacije o odabiru
odgovarajuceg polozaja potrazite u tablici u
nastavku.

Polozaj njihala nemaojte postavijati
tiiekom upotrebe.

Materijal Polozaj njihala
Drvo 1-3

Plastika 1

Aluminij 0-1

Celik 0

Keramika 0

Guma 0

Izbacivanje prasine (sl. E)

e Umetnite adaptor za izbaciva¢ prasine (18)
u spoj za izbacivac¢ prasine (9).

e Cijev usisavaca spojite na adaptor za
izbaciva¢ prasSine (18).

Savjeti za optimalnu upotrebu

e Pritegnite komad za piljenje. Za manje
komade Koristite stegu.

e Povucite liniju kako biste definirali smjer

u kojem treba navoditi ostricu pile.

Stroj ¢vrsto prihvatite za hvat.

Odredite brzinu piljenja.

Postavite nagib.

Postavite polozaj njihala.

Ukljucite stroj.

Pri¢ekajte dok stroj ne dosegne punu brzinu.

Papucicu pile postavite na komad za piljenje.

Polako pomaknite stroj uz unaprijed nacrtanu
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liniju, évrsto pritiS¢uc¢i papucicu pile uz komad
koji pilite.

o Nemojte Koristiti prevelik pritisak na stroj.
Dozvolite da stroj obavi svoj posao.

e Iskljucite stroj i pricekajte da se stroj u potpu-
nosti zaustavi prije no Sto ¢ete ga poloziti.

CISCENJE | ODRZAVANJE

A

Redovno Cistite kuc¢iste mekom krpicom.

Ventilacijske utore drzite Cistima i bez praSine.

Ako je potrebno, uzmite meku, vlaznu krpicu

za uklanjanje prasine i prljavstine iz

ventilacijskih utora.

e Redovno distite ostricu pile kako biste izbjegli
neispravno koristenje.

e Redovito podmazujte valjak vodilice.

Prije ¢iS¢enja i odrZzavanja, uvijek
iskljucite stroj i uklonite strujni utikac iz
glavnog voda.

Zamjena ostrice pile (sl. B)
Istro$ena ili oStecena ostrica pile mora se odmah

zamijeniti.

A Koristite samo ostre i neostecene oStrice

pile.

e Ako trebate skinuti ostricu pile (14), pratite
upute u odjeljku ,Montiranje i uklanjanje
ostrice pile®.

e Ako trebate montirati novu ostricu pile (14),
pratite upute u odjeljku ,Montiranje i uklanjanje
ostrice pile“.

JAMSTVO

Procitajte priloZene uvjete jamstva.

OKOLIS

Odlaganje

Proizvod, dodatna oprema i pakiranje
moraju biti odvojeni za ekoloski prihvatljivo
odlaganje.

Samo za zemlje Europske unije.

Alate nemojte odlagati u ku¢anski otpad. Prema
europskim smjernicama 2012/19/EU za otpadnu
elekti¢nu i elektroni€ku opremu i njihovoj primjeni
i drzavnom zakonodavstvu, radni alati koji se vise
ne koriste moraju se odvojeno sakupiti i odloziti

na ekoloski prihvatljiv nacin.

Ubodna testera 750W

Zahvaljujemo se na kupovini ovog proizvoda.
Nabavili ste odli¢an proizvod od jednog od
najvecih evropskih dobavljaca.

Svi proizvodi koje vam isporuci kompanije Ferm
napravljeni su po najvisim standardima vezanim
za njihov rad i bezbednost. Nasa politika je i da
pruzamo odli¢nu uslugu korisnicima, za $ta je
dokaz i sveobuhvatna garancija koju dajemo.
Nadamo se da ¢ete uZivati u kori§¢enju ovog
proizvoda mnogo godina.

BEZBEDNOSNA UPOZORENJA

@ UPOZORENJE

Procitajte prilozena bezbednosna
upozorenja, dodatna bezbednosna
upozorenja i uputstva.
Ukoliko se ne pridrzavate bezbednosnih
upozorenja i uputstava, mozete izazvati
elektricni udar, poZzar i/ili ozbiljne
povrede.
Sacuvajte bezbednosna upozorenja
i uputstva i za slucaj potrebe.

U priru¢niku za korisnike ili na proizvodu kori§¢eni
su sledeci simboli:

Procitajte priruénik za korisnike.
Rizik od povrede.

Rizik od strujnog udara.

Odmah iskopcajte kabl za napajanje iz
uti¢nice ukoliko se kabl za napajanje
oSteti, kao i prilikom ¢&iscenja i odrzavanja.
Nosite zastitne naocari. Nosite $titnike
za usi.

Nosite zastitnu masku za nos.

Dvostruka izolacija.

Nemojte bacati ovaj proizvod u
neodgovarajuce kante za otpad.

Proizvod je u skladu sa vazecim
bezbednosnim standardima evropskih
direktiva.

mEOQ BB
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DODATNA BEZBEDNOSNA UPOZORENJA ZA

UBODNE TESTERE

e Nemojte da obradujete koji sadrze azbest.
Smatra se da se azbest kancerogen.

e Nosite zastitne naocari, Stitnike za usi i, ako je
potrebno, druga zastitna sredstva, kao $to su
zastitne rukavice, cipele itd.

e Pre upotrebe uklonite sve eksere i metalne
predmete sa obratka.

e Proverite da li je obradak pravilno naslonjen
i uévrscen.

o Nemojte da koristite ovaj uredaj bez stitnika.

e Pre svake upotrebe pregledajte list testere.
Nemojte da koristite listove testere ako su
savijeni, naprsli ili oSteceni.

e Proverite da li je list testere pravilno
namontiran.

e Koristite samo one listove testere koji
su predvideni za ovaj uredaj.

e Koristite samo one listove testere koji
su odgovarajucih dimenzija.

o Nemojte da Kkoristite nijednu drugu dodatnu
opremu osim listova testere.

o Nemojte da Kkoristite listove testere napravljene
od brzoreznog celika (HSS).

e Uredaj nemojte da koristite kod obradaka kod
kojih bi maksimalna dubina rezanja bila ve¢a
od maksimalne dubine rezanja lista testere.

e Uredaj drzite za izoliranu povrsinu na mestima
gde mi mogle da se nadu skrivene Zice ili
kablovi za napajanje. Ako list testere dodirne
Zicu pod naponom, neizolovani metalni delovi
uredaja takode mogu da dobiju napon.

Rizik od strujnog udara.

e Kada namontirate list testere, ostavite uredaj
da radi bez optere¢enja na bezbednom mestu.
Ako uredaj jako vibrira, odmah gaiskljucite,
iskopCajte kabl za napajanje iz uti¢nice
i pokusajte da reSite problem.

e Imajte na umu da list testere nastavlja da se
okrece jos neko vreme nakon isklju€ivanja
uredaja. Nemojte pokuSavati da sami
zaustavite list testere.

Povratni impuls

Povratni impuls je pomeranje lista testere nagore
i nadole kada iznenada dodirne neki predmet.
Cvrsto drzite uredaj prilikom rada.

Budite skoncentrisani na ono $to radite.

Do povratnog impulsa obi¢no dolazi usled:

- slu€ajnog dodira ¢vrstih predmeta ili materijala
i rotirajucih listova testere;

- tupog lista testere;

- pogresno namontiranog lista testere;
- rezanja po ve¢ napravljenom prorezu;
- nepazljivog rada;

- nestabilne podloge.

Bezbednost sa strujom

A Uvek proverite da li napon struje
odgovara naponu Koji je naveden na
tipskoj plocici.

e Nemojte da koristite uredaj ako su kabl za
napajanje je ili uticnica osteceni.

e Koristite samo one produzne kablove koji su
odgovarajuci za napon uredaja debljine
najmanje 1,5 mm?. Ako koristite produzni kabl
sa kotura, uvek potpuno odmotajte kabl.

TEHNICKI PODACI

Napon elektriéne mreze V~ 230-240
Frekvencija elektricne mreze Hz 50
Ulazna snaga W 750
Brzina bez opterecenja min” 600 - 2.800
Maks. dubina rezanja (drvo) mm 110
Maks. prazan hod rezanja mm 20

Ugao rezanja ° +45--45
Broj polozaja 3+1
Tezina kg 3,25
BUKA | VIBRACIJA

Pritisak zvuka (L) dB(A) 89
Jatina zvuka (L) dB(A) 100
Neizvesnost (K) dB(A) 3
Vibracija (drvo) m/s? 8,87
Vibracija (metal) m/s? 5,51
Neizvesnost (K) m/s? 1,5

Nosite Stitnike za usi.

A

Nivo vibracija

Nivo emisije vibracija naznacen na poledini ovog
uputstva za upotrebu izmeren je u skladu sa
standardizovanim testom datim u EN 60745; on
se moze koristiti za uporedenje jedne

alatke sa drugom, kao i za preliminarnu procenu
izlozenosti vibracijama pri kori§éenju ove alatke
za pomenute namene

- koriSéenje alatke u drugacije svrhe ili sa
drugacijim ili slabo odrzavanim nastavcima
moze znacajno povecati nivo izlozenosti

- vreme kada je alatka isklju¢ena ili kada je
ukljuena, ali se njome ne radi, moze znac¢ajno
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Zastitite se od posledica vibracija odrzavanjem
alatke i njenih nastavaka, odrzavajuci Vase ruke
toplim i organizovanjem Vasih radnih obrazaca

OPIS (SL. A)

Ova ubodna testera je dizajnirana za rezanje
drveta, metala, plastike, keramike, gume itd. do
bilo koje veli€ine i u bilo kom obliku.

Prekidac¢ za ukljucivanje/iskljuivanje
Dugme za zaklju¢avanje prekidaca

Tocak za podeSavanje brzine

Prekida¢ za pode$avanje ubodne testere
Stitnik

Drzac lista testere

Papucica testere

Zavrtanj za zaklju€avanje paralelne vodice
Nastavak za prikupljanje prasine

Rucica

Imbus klju¢

A\

Montiranje i uklanjanje lista testere (sl. B)
Pogledajte tabelu ispod da biste izabrali
odgovarajuci list testere.

"foO0ONOORWON =

- =

Pre montaze uvek iskljucite uredaj i
iskopcCajte kabl za napajanje iz uticnice.

List testere Materijal

Grub Drvo

Srednji Drvo

Fin Celik, aluminijum, plastika
Veoma fin Drvo (lukovi)

A Nemojte pokuSavati da uklonite $titnik sa

uredaja.

Namestanje lista testere

Slika B

Masina je opremljena sa sistemom za brzo

namestanje.

» Okrenite prstena za stezanje (13) lista testere
$to je moguce na levu stranu i zadrzite ga
tamo.

» Postavite list testere u drzacu lista.

» Otpustite prsten za stezanje.

» Uverite se prilikom zamene lista testere da je
drzac lista osloboden od zaostalog materijala
(kao $to su strugotina od drveta ili metala).

» Pre upotrebe, uvek proverite da li je list testere
bezbedno priévrscéen.

Skidanje lista testere

» Okrenite prstena za stezanije lista testere $to
je moguce na levu stranu i zadrzite ga tamo.

» Skinite list testere iz drzaca.

» Otpustite prsten za stezanje.

Montiranje i uklanjanje paralelne vodice (sl. C)
Paralelna vodica se koristi za rezanje po ivicama
na maksimalnom rastojanju od 16 cm.

Montiranje
Olabavite imbus zavrtnje (8) pomocéu imbus
kljuéa (11).

» Uvucite paralelnu vodicu (16) u papucicu
testere (7).

» Podesite paralelnu vodicu (16) u Zeljeni
polozaj.

» Pritegnite imbus zavrtnje (8) pomoc¢u imbus
kljuéa (11).

Uklanjanje

» Olabavite imbus zavrtnje (8) pomoc¢u imbus
kljuéa (11).

* lzvucite paralelnu vodicu (16) iz papucice
testere (7).

» Pritegnite imbus zavrtnje (8) pomoc¢u imbus
kljuéa (11).

UPOTREBA

Ukljucivanje i iskljucivanje (sl. A)

e Da biste ukljucili uredaj, pritisnite prekidac za
ukljucivanje/iskljucivanje (1).
Da biste prebacili uredaj u neprekidni rezim
rada, pritisnite i zadrzite prekida¢ za
ukljucivanje/iskljucivanje (1) i istovremeno
pritisnite prekidac za zaklju¢avanje prekidaca
2).

e Da biste iskljucili uredaj, otpustite prekida¢ za
ukljucivanje/iskljucivanje (1).

Podesavanje brzine rezanja (sl. A)

Toc¢ak za pode$avanje brzine se koristi za
podesavanje brzine rezanja. Tocak za podeSavanje
brzine moze da se nade u 6 polozaja. Idealna
brzina rezanja zavisi od profila i zubaca lista
testere i od materijala sa kojim se radi.

A

e Okrenite tocak za podeSavanje brzine (3)
u zeljeni polozaj.
e Za ¢vrSce materijale koristite list testere

Nemojte da podeSavate brzinu rezanja
u toku rada.
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sa finijim zupcima i izaberite manju brzinu.
e Za mekSe materijale koristite list testere
sa grubljim zupcima i izaberite ve¢u brzinu.

PodesSavanje ugla rezanja (sl. D)
Ugao rezanja je izmedu -45° i +45°.

A

e Olabavite imbus zavrtnje (17) pomoc¢u imbus
kljuca (11).

e Nagnite papucicu testere (7) u Zeljeni polozaj.

e Pritegnite imbus zavrtnje (17) pomoc¢u imbus
kljuca (11).

Nemojte da podeSavate ugao rezanja
u toku rada.

Koris¢enje prekidaca za podesavanje ubodne
testere (sl. A)

Prekida¢ za podeSavanje ubodne testere se
koristi za pode$avanje nacina na koji ¢e zupci
lista testere uhvatiti materijal. Prekida¢ za
podesavanje ubodne testere moze da se nade

u 4 polozaja.

A

e Okrenite prekida¢ za podeSavanje ubodne
testere (4) u zeljeni polozaj u skladu sa
materijalom sa kojim radite. Pogledajte tabelu
ispod da biste izabrali odgovarajuci polozaj.

Nemojte da podeSavate polozaj lista
testere u toku rada.

Materijal Polozaj lista testere
Drvo 1-3

Plastika 1

Aluminijum 0-1

Celik 0

Keramika 0

Guma 0

Uklanjanje prasSine (sl. E)

e Umetnite adapter za uklanjanje prasine (18)
u priklju€ak za uklanjanje prasine (9).

e Umetnite crevo usisivaca u adapter za
uklanjanje prasine (18).

Saveti za optimalnu upotrebu
e Pritegnite obradak. Za male obratke Koristite
stegu.

e Nacrtajte liniju kako biste odredili smer u kome

Cete usmeravati list testere.
Cvrsto drzite rugicu uredaja.
Odredite brzinu rezanja.
Podesite ugao rezanja.
Podesite polozaj lista testere.

Ukljucite uredaj.

Sacekajte da uredaj dostigne punu brzinu.
Postavite papucicu testere na obradak.
Polako pomerajte uredaj po nacrtanoj liniji,
¢vrsto pritiskajuci papucicu testere na
obradak.

o Nemojte previSe da pritiskate uredaj. Pustite
ga da sam radi.

Iskljucite uredaj i sacekajte da potpuno
prestane sa radom pre nego $to ga spustite na
zemlju.

CISCENJE | ODRZAVANJE

A

Redovno Cistite kuc¢iste mekom krpom.

Ventilacione otvore Cistite od prasine

i prljavstine. Ako je potrebno, koristite meku,

vlaznu krpu za uklanjanje praSine i prljavstine

sa ventilacionih otvora.

e Redovno distite list testere da biste izbegli
nepravilnosti u rezanju u toku rada.

e Redovno podmazujte to¢ak vodice.

Pre ¢iScenja i odrzavanja, uvek iskljucite
uredaj i iskopCajte kabl za napajanje iz
uticnice.

Zamena lista testere (sl. B)
Pohabane ili oste¢ene listove testere morate
odmah da zamenite.

A

e Da biste uklonili stari list testere (14), postupite
kako je opisano u odeljku ,Montiranje
i uklanjanje lista testere®.

e Da biste namontirali novi list testere (14),
postupite kako je opisano u odeljku
+Montiranje i uklanjanje lista testere®.

GARANCIJA

Procitajte prilozene uslove garancije.

Koristite samo o8tre i neostecene listove
testere.




OKOLINA HOXOBKA 750W

Odlaganje u otpad Brnaroavpum Bac 3a NpuobpeTerne AaHHOro
nagenusa Ferm.

E Tenepb CTb BENUKONENHbIA MHCTPYMEHT OT

Proizvod, dodatni pribor i pakovanje morate OAIHOTO 13 BEAYLIMX €BPONEMCKMX NOCTaBLUNKOB.

sortirati radi reciklaze. Bce usaenus, kotopble noctaenseT Bam Ferm,
M3rOTOBNEHbI B COOTBETCTBUM C BbICOYAMLLMMM

Samo za zemlje &lanice Evropske Unije cTaHJapTaMun B OTHOLLIEHUM NPOVN3BOANTENBHOCTM

Alat za napajanje nemojte da bacate kao kuéni n GesonacHocTu. Kpome Toro, Mbl npeararaem

otpad. Po Evropskoj smernici 2012/19/EU za npeBocxoaHoe oGenyx1BaHme sakasdukos,

odlaganje elektri¢ne i elektronske opreme i njenoj ~KCTOPOE MOAAEPKNBAETCA HALLIGN KOMMNEKCHOM

primeni u drzavnom pravu, alat za napajanje koji ~ @PaHTVeli - 3T0 YacTb Halueil punocopum.

se vige ne koristi mora da se odvoiji i da se odlozi  Mbl Hafeemcs, 4To Bbl Bynete nonyyarte

u otpad na odgovarajuéi nadin. YA0BOMNLCTBME OT PabOoThl C 3TVM UHCTPYMEHTOM
B TEUEHWEe MHOTUX MeT.

PEOYNPEXAOE
O BE3ONACH

@ NMPERYNPEXOEHUE

lMpoymume npunazamemsie
npedynpexdeHusi no 6ezonacHomy
ucrnosb308aHuro, 0NMosIHUMeEsIbHbIE
npedynpexdeHust U UHCMPYKYUU.
HecobnodeHue npedyenpexdeHull mo
6e30nacHOMy UCMOb308aHUI0
U UHCMpYyKuUt Moxem rpusecmu
K rOpaxeHur 3MeKmpu4YeCcKUM mMOoKOM,
80320paHuto u/unu cepbe3Hol mpasme.
CoxpaHume npedynpexoeHusi rno
6e30nacHOMYy UCIMOJIL308aHUID
U UHCcMpyKyuu Onsi obpauwieHusi K
HuM e 6ydywem.

B pykoBOACTBE UMK Ha U3OENUU MPUCYTCTBYHOT
criefyloLme 3HauKu:

lpo4umatme pykogodcmeo
rosnb3osamers.

Puck nostyd4eHus mpaemabl.

Puck ropakeHus ariekmpu4yeckum
MOKOM.

lpu rnoepexdeHuU cemesoao WHypa,
a makxe rfpu npogedeHuU YUcmKU u
MexHU4YecKo2o 06CyKueaHuUsI
HemeOneHHO u3erikume 8UsiKy
cemeeozo WHypa u3 po3emxu.

> B>> 3
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Hadesalime 3aujumHbie OYKU.
Hadeesalime cpedcmea 3awumsl
opeaHos cryxa.

Hadeasatlime nibinesawjumHyto Macky.
[HeoliHasi uzonsuyusi.

He ebibpacbigatime usdernue
8 KOHmMeliHepbl, Komopble Oris1 3Moao He
rnpedHa3Ha4YeHbl.

5 OO @

U3denue omeeyaem mpebosaHuUsIM
coomeemcmeyowux cmaHoapmos ro
6e3onacHocmu, U3MOXeHHbIX

8 dupekmusax EC.

OOMNONMHUTENbHBLIE MEPbI

NMPEOOCTOPOXHOCTU AN NOB3NKOB

e He paboTalite ¢ MaTepuanamu cogepxalimm
acbect. AcbecT cunTaeTcsi KaHLEPOreHHbIM.

e icnonb3yiiTe 3alUMTHbIE OYKM, CPeacTBa
3alUmUTbl OPraHoB cryxa u, npu
HeobxogumocTu, Apyrue cpeacTea
WHAMBWUAYANbHOW 3aLWThl, HAaNpUMep
3alUUTHbIE NepyaTku, 3aLumMTHY 00yBb U T.A4.

e [lepepn ncnonb3oBaHNEM MaLUWHbLI U3BMEKUTE
BCE rBO3AU M Apyrue mMetanimyeckme
npeameTbl U3 3aroTOBKMU.

e [IpoBepbTe YTOOLI 3aroToBKa MMena OOMmKHYH
onopy unu 6bina 3akpenneHa.

e He nonb3yntecb MalLnHoW 6e3 3aLnUTHOro
KOXyXxa.

e [lepepn kaxabiM UCMONb30BaHMEM NPOBEPSIATE
cocTosiHMe noroTHa. He nonbayitech
MOrHYTbIMW NOIOTHaMW, NOSIOTHAMM C
TpeLHaMm Unm NorioTHaMn UMeLLUMN
Kakune-nunbo nHble NoOBPEXaEHS.

e [lpoBepbTe, YTOObI NOMOTHO ObINO AOMKHBIM
06pas3om 3aKkpensieHo.

e [lonb3ynTech TOMbKO NOMOTHAaMU, KOTopble
NpUrogHbl ANst UCNOMb30BaHKSA C 3TON
MaLUVHOMN.

e [lonb3ynTech NONoTHaMM NpPaBUIbHbIX
pasmMepoB.

e He nonb3yntecb kKakKUMK-NMBO UHBIMU
NPUHAANEXHOCTAMU KpOME MOSNOTEH.

e He nonb3ynTecb NONOTHAMU, U3rOTOBMEHHBIMU
13 BbiCTpopeXyLLen cTanu.

e He nonb3ynTecb MaLIMHOW ecnn
MakcumarnbHas rnybvHa nponuna npesbillaeT
MakcuMarnbHy rry6uHy, Ha KOTOpYto
paccuynTaHbl NonoTHa.

n
m

o [lepxnTe MalUMHy 3a U30SIMPOBaHHbIE
NMOBEPXHOCTUN 3axBaTa, eCrin MofIOTHO MOXET
BCTYNWUTb B KOHTAKT CO CKPbLITOV MPOBOAKOW
Unu ceteBbiM kabenem. Ecnu nonoTtHo
KacaeTcsi npoBoaa ,Nof HanpskeHnem",

TO MeTannmMyeckne Aetany MalvHbl Takke
CTaHOBSITCS ,NoA HanpsikeHnem”. Puck
NOPaXXeHUsI ANEKTPUYECKMM TOKOM.

e [locne ycTaHOBKM MOMOTHO 3anycTuTe MallnHy
6e3 Harpysku B 6e3onacHom MecTe.

Ecnu Habniogaetcsa cunbHas Bubpauus,
HeMeaNIeHHO BbIKMIOYMTE MaLLUHY, N3BReKUTe
BUWJIKY CETEBOTO LUIHYpa U3 PO3eTkn

1 NonbITanTech pelnTs Npobnemy.

e [lpyMUTE K CBEAEHUIO, YTO MOCIIE BbIKITIOYEHUS
MalUVHbI MONOTHO NPOZOSKaET ABWMXEHNE B
TeYyeHre HEKOTOPOro BpemeHu. He nbiTantech
OCTaHaBMMBaTh MOSIOTHO CaMOCTOATENBHO.

OTpava

OTtpava - 3T0 ABWXKEHME NONoTHa BBEPX U Hasag,
KOrja OHO BHE3amnHo CTankuBaeTcs ¢ Kakum-nnbo
npeameToM. Kpenko Aepxute mallvHy BO BpEMS
paboTbl. CKOHLEHTPMPYNTECH Ha BbINOMHAEMOW
paborte.

K otgaye o6bIYHO MPUBOAMT:

- HenpegHaMepeHHOe KacaHve TBepabiX
NpeaMEeTOB UM MaTeEPUArnoB NOSIOTHOM;

- Tynoe MnomnoTHO;

- HEenpaBWIIbHO YCTaHOBIEHHOE MOMOTHO;

- BMUNMBaHWE B paHee CAENaHHbIN pes;

- HEeAoCTaTOo4YHasi COCPEAOTOYEHHOCTb BO BPEMS
paboThbl;

- HEYCTONYMBOE MOJSIOKEHNE HOT.

OnekTpo6e3onacHoCcTb

A

Bcee0da nposepsitime, 4mobbi
HarnpsiXeHue UcmoYHUKa numaxusi
€00Meemcmeo8aso HanpsKeHU!o,
yKasaHHOMY Ha nacriopmHol mabnuuyke.

e He nomnb3ynTech MaLLUNHOW C MOBPEXAEHHBIM
CETEBbIM LLHYPOM U BUINKOW.

e licnonbayiTe kabenu yanuHuTenen,
COOTBETCTBYIOLLME HOMUHAINBHON MOLLHOCTH
MaLUUHbI, MUHUManbHas TorLmMHa kabens
1,5 mm2. Mpu ncrnonb3oBaHWMK KaTyLku kabens
YANVHUTENS, BCEraa NnosHOCTbIO
pa3sopauyvBanTe kabenb.

TEXHWYECKUE OAHHBIE
HanpsbkeHue cetn nutaHus B~ 230-240
YacToTa cetv nuTaHus y 50
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MoTtpebnsiemas MOLLHOCTb Br 750
CkopocTb 6e3 Harpy3aku muH" 600 - 2.800
Makc. ry6una nponuna (aepeso) vm 110
Makc. xon nponuna vm 20

Yron ckoca ° +45--45
Konn4ectso NonoXeHun MasiTH1Ka 3+1

Bec kr 3,25
LYM ¥ BUBPALINA

3ByKOBOE AaBneHne (Lpa) ob (A) 89
AkycTndeckast MowHocTb (L) b (A) 100
MorpetwHocTs (K) ab(A) 3
Bubpaums (nepeso) m/c? 8,87
Bubpaums (meTann) m/c 5,51
MorpeLuHocTb (K) m/ic2 1,5

Hadesatime cpedcmea 3awjumsi
op2aHos criyxa.

A

YpoBeHb BUGpauuu

YpoBeHb BUbpaLun, ykasaHHbIA B KOHLIE JaHHOTO
PYKOBOACTBA MO aKcnnyaTauum bbin n3amMepeH B
COOTBETCTBMW CO CTAHAAPTM3NPOBAHHbLIM
ucnbiTaHnem, cogepxawmmes B EN 60745;
[aHHasi XxapaKkTepucTka MOXeT UCMofb30BaThCs
NSt CpaBHEHWS OOHOMO MHCTPYMEHTa € ApyrnM, a
Takke Ons npeaBapuUTenbHON OLEHKN
BO34eNCTBMSA BUGpaumm npy UCnonb3oBaHnm
[aHHOTO MHCTPYMEHTa ANs yKa3aHHbIX Lenew

- NPV UCMOMb30BaHUN UHCTPYMEHTa B ApYruX
Lensx unv ¢ apyrumu/HemcnpaBHbIMY
BCMoMoraTenbHbIMU NpUcnocobneHnsamm
YPOBEHb BO3AENCTBUS BUOPaALMM MOXET
3HaYUTENbHO NOBbILLATHCS

- B MepuoAbl, KOraa MHCTPYMEHT OTKIHOUEH unm
dyHKUMOHUPYeT 6e3 hakTnyeckoro
BbIMOMHEHUs1 paboTbl, ypOBEHb BO3AENCTBUS
BMOpaLMM MOXET 3HAUMTENBHO CHUKATHCS

sawmanTe cebst OT BO3AENCTBUS BUGpaLmM,
noaaepkKnBast UHCTPYMEHT 1 ero
BCrioMoraTesibHble NPUCMOCOGNeHNsi B UCTPaBHOM
COCTOSIHUW, NMOAAEPXKMBAs PYKU B TEMSE, a Takke
npaBuUnbLHO OrpaHKU3oBys CBOI paGounii Npouecc

OMUCAHMUE (PUC. A)

Balu mMasiTHMKOBbIV NOG3MK NpegHa3HaveH ansi
BbINUMMBaHNSA U3 AepeBa, MeTanna, nnacrtMmacc,
KEpaMUKK, pe3nHbl 1 T.4. n3genuin Tpebyemoro
pa3mepa u nobon Tpedyemor popmsbl.

BbikntoyaTens BK./BbIKI.
KHonka 6rnokvpoBku

. [ncK HacTpomKM CKOpoCTH
BblikntoyaTtens MasiTHUKOBOTO AeNCTBUSA
3aLLUMTHBIN KOXYX

[epxatenb nonotHa

Bawmak

CTonopHou 6onT napansnensHown
HanpasnsoLlen

9. CoepuHeHue nbineoTcoca
Pyyka

TopueBon KNy

PNOO AWM

1.

A\

YcTaHOBKa 1 CHsiTUe nonoTtHa (puc. B)
[ns Beibopa Tpebyemoro nonotHa obpaTtutech
K Tabnuue Huxe.

lMeped cbopkoli sceeda 8biko4alime
MawuHy U u3erekatime 8UJIKy cemesozo
WHypa u3 po3emku.

MonotHo Marepuan

KpynHbiii [epeso

CpegHwit [epeso

Menkuit Cranb, anioMuHuiA, nnactMacca

OueHb Menkun

A\

YcTaHOBKa pexyLuero nonoTHa

Puc. B

[laHHoe obopyanoBaHMe OCHALLEHO CUCTEMON

BbICTPON CMEHbI HaCaAoK.

» CpBuHBTE 3aXMMHOE KOMbLO Aepxarens
pexyLuero nonotHa (13) Ao KoHua BNeBo 1
yOepXuBanTe ero B 3TOM MOMOXEHNN.

* YcTaHoBUTE NOMOTHO B AepXaTerb.

»  OTnycTuTe 3aXMMHOE KOMbLIO.

» [lpu 3ameHe pexyLuero nonotHa ybegurecs B
TOM, YTO B AepXarenie OTCYTCTBYIOT OTXOAbI
maTepuana (Hanpumep, AepeBsHHbIe Unn
MeTannmyeckne CTPYXKM).

» [lepen Hayanom paboTbl Bcerga nposepsiite
HaJeXHOCTb KpEneHnst pexyLLero nonoTHa.

[lepeBo (kpuBble)

He cHumalime 3awjumHbil KOXyX
C MawuHbl.

YnaneHue pexyujero nonoTHa

* COBWHbBTE 3aXXUMHOE KOMbLIO pepxarena
pexyLiero nosioTHa Ao KoHUa BneBo U
y,D,ep)KVIBaVITe €ro B 3TOM NOJIOXEHUN.

* V3BnekuTe NOMoTHO U3 AepxaTens.

PROFESSIONAL
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° OTI'IYCTVITG 3aXMMHO€E KOINbLO.

YcTaHOBKa M CHSITME NapannenbHOn
Hanpasnstouwen (puc. C)

MapannenbHasi HanpasnsoLas UCNosb3yeTcs
ANst NUNEeHUs BAOSb Kpasi Ha pacCTOsIHUN He
6onee 16 cwm.

YctaHoBKa

» OcnabbTe BUHTbI C BHYTPEHHUM
LUecTUrpaHHKoM (8) TopueBbIM krtoyoM (11).

+ BcTaBbTe NnapannenbHyo HanpasnsioLLyo
(16) B Bawmak (7).

* YcTaHoBUTE NapannenbHyo HanpaensioLLyo
(16) B Tpebyemoe nomnoxeHue.

+ 3aTaHuTe BUHTbLI C BHYTPEHHUM
LUecTUrpaHHyKoM (8) TopueBbIM krtoyoM (11).
CHsiTne

» OcnabbTe BUHTbI C BHYTPEHHUM
LUecTUrpaHHKoM (8) TopueBbIM krtoyoM (11).

*  CHumMWTe napannenbHyo HanpaensioLyto (16)
¢ 6awmaka (7).

+ 3aTaHuTe BUHTbLI C BHYTPEHHUM
LuecTUrpaHHKoM (8) TopueBbIM krtoyoM (11).

NCNOJIb3OBAHUE

BknioyeHue u oTkntoyeHue (puc. A)

e YTOGbI BKMIOUUTH MALLMHY, HXMUTE
BbIKItoYaTeNb BKI./BbIKM. (1).

e YTOGbI BKMHOUUTH MALLKHY B HEMPEPbIBHOM
pexume, AEPXUTE BbIKMOYaTENb BKI1./BbIKII.
(1) HaxxaTblM 1 OOHOBPEMEHHO HaXMUTE
KHOMKY GroKMpoBku (2).

e YTOGbI BLIKMIOYNTL MALUMHY OTMYCTUTE
BbIKItoYaTenb BKI./BbIKM. (1).

YcTaHOBKa cKopocTu nuneHus (puc. A)

[Insi HACTPOMKK CKOPOCTU MUIIEHUSI UCMONb3YETCst
[VCK PErynmpoBKu CKOpPOCTUW. [NCK perynnpoBKu
CKOPOCTU MOXHO YCTaHOBWTL B OAHO 13 6
nonoxeHui. MigeansHasi CkOpoCTb NUNEHUS
3aBUCUT OT Npoduns, pasmepa 3yGLeB NOSOTHA
1 obpabaTbiBaemMoro matepuana.

A

o [loBepHWTE AUCK PErynMpoBKu cKOpocTy (3)
B Tpebyemoe nomnoxeHue.

o [1ns 06paboTkn TBEpAbIX MaTepuanos
MCMNOnb3ynTe NOonoTHa ¢ Menkum 3yb6om n
yCTaHaBnMBanTe He BbICOKYH CKOPOCTb.

e [Ina MArkux matepuanos UCNomnb3ynTe

He Hacmpausatime ckopocmb 80 8pemsi
pabomai.

NoJiIoTHa C KPYMHbIM 3y6OM n YCTaHaBJ'IVIBaVITe
6ornee BbICOKYH) CKOPOCTb.

YcraHoBKa yrna ckoca (puc. D)
Yron ckoca MOXHO U3MeHATb OT -45° oo +45°.

A

e OcnabbTe BUHTbI C BHYTPEHHUM
LecTurpaHHunkom (17) Topuebim kntodom (11).

e HaknoHute bawwmak (7) B Tpebyemoe
rornoxeHue.

e 3aTsHWUTE BUHTbI C BHYTPEHHUM
LecTurpaHHunkom (17) Topuebim kntodom (11).

He ycmaHaernueatime y2on ckoca 80
8pemsi pabomeil.

Wcnonb3oBaHue nepeksoyaTesnisi MassiTHUKOro
Aencteua (puc. A)

Mepekntoyatenb MasTHUKOrO AeNCTBUS
MCrnonb3yeTcs Ans yCTaHOBKM cnocoba, KoTopbiM
3yObsi nonotHa OyayT 3axBaTbiBaTb Matepuarn.
Mepekntoyatens MasTHUKOrO AENCTBUS MOXHO
YCTAHOBUTb B OLHO M3 4 NOMOXEHWN.

A

e [loBepHUTE NepeknodaTesis MasiTHUKOrO
nevicteua (4) B Tpebyemoe nonoxeHune
B 3aBMCMMOCTHM OT obpabaTtbiBaemMoro
matepwuana. [ins Beibopa Tpebyemoro
nonoxeHus obpaTntech K Tabnuue Huxe.

He uameHsitime ronoxeHue mMasimHuka
80 8pemsi pabomel.

Marepuan MNonoxeHne masiTHMKa
[epeso 1-3

Mnactmacchbl 1

ANIOMUHNIA 0-1

Cranb 0

Kepamuka 0

Pesnna 0

Mbineortcoc (puc. E)

e BcraBbTe aganTtep nbineotcoca (18)
B coeguHeHue neineotcoca (9).

e [logcoeauHWTe WNaHr nbinecoca k agantepy
neineotcoca (18).

Mopackasku no onTUMansHOMy

MCNOnb30BaHUIO

e 3axmuTe 3aroToBKY. [ANs1 KpENNEHUs MENKnUX
3aroTOBOK UCMOMb3YWT CTPYBLIMHY.

e [lpoBeauTe NUHWUIO, YTOGHI ONpeaenuTL
HanpasneHue nNepeMeLLeHus nomnoTHa.
Kpenko fepxuTe MaluvHy 3a pyuKy.
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e YcTaHoBKa yrna ckoca.

e YCTaHOBKA NOMOXEHUs! MasiTHUKa.

e Bkriounte MaLUHy.

e [loxanTeck Noka MaHWLLa AOCTUTHET NONHON  yryausaums
CKOPOCTU.

e YcraHoBUTe GallMak Ha 3aroToBKy. E

* MepnenHo nepemellaiTe MalmMHy BAOMb [aHHoe n3nenue, NPUHAANEXHOCTU 1 yNnakoBka
3apaHee NpOBEAEHHOM JTNHUM, KPerko noAnexar CopTUPOBKe Anst nepepaboTke,
NpWkKMMasn Balmak k 3aroToske. GesonacHoii Anst OKpyXatoLLen cpesbl.

e He HaxumaliTe Ha MaLLMHY CIIMLLKOM CUIBHO.
MycTe MalmMHa paboTaeT cama. Tonbko ans cTpa EC

® BblkiounTe MaLMHy 1 Nepeq Tem, kak He BbIGpackiBaiiTe aMeKTPOUHCTPYMEHT BMECTE
ONyCTUTL JOKANTECH €€ MOMHON OCTAHOBKM. ¢ GLiTOBbIM MYCOPOM. B COOTBETCTBUM C

EBponenckum pykosogcteom 2012/19/EU no
Y/ A XHUY ,YTUNN3aLMK SNEKTPUHECKOTO U SMEKTPOHHOTO
OE =7 .t obopynoBaHUs* 1 HaUMOHarbHbIMM

3aKoHofdaTerbHbIMU akTamy 3MEeKTPOMHCTPYMEHT,
KOTOpbIV Gonblue He UCMOSb3yeTcsi, HeobXxoanMo
cobupaTtb OTAENbHO U YyTURN3NPOBaTh

f [Neped yucmkol U mexHU4eckuMm
6Ge3onacHbIM Ans oKpyKatoLLelt cpefbl 06pa3om.

O6C]7y)KUSaHUeM gcezda 8bikmoYalime
MawuHy u usenekatme 8UJIKY cemegoco
WwiHypa u3 po3emku.

e PerynsipHo YncTuTe KOpPNyc CyXon, MArkomn
TKaHbIO.

o [lepxnTe BEHTUNSALMOHHbIE OTBEPCTUSA
CcBOBOAHBIMM OT MbINN U rPA3N.
Mpn HeobxoaMMOCTY NCNONb3YNTe MATKYHO,
BNaXHYI0 TKaHb ANSA yaaneHus nbinv v rpssu
C BEHTUIALMOHHbBIX OTBEPCTUN.

e Bo nsbexaHne HeTouHOCTEN BO Bpemsi paboTbl
nepuoan4ecky YUCTUTE MOSOTHO.

e PerynspHo cmasbiBanTe HanpasnsaoLLmm
ponuK.

3ameHa nonotHa (puc. B)
W3HoLeHHbIE M NOBpeXAeHHbIe MonoTHa
noanexar HemeasieHHoN 3ameHe.

f [Monb3ylimecb MorbKO oCcmpbIMU
U HerospexAeHHbIMU MOoIoMHamu.

e YT06bI CHSATL CTapoe nornoTtHo (14),
OencTByMTe KaK OnMcaHo B pasaene
,YCTaHOBKa 1 CHATUE NonoTHa“.

e YT06bl yCTAHOBUTHL HOBOE MOMOTHO (14),
OencTByMTe KaK OnMcaHo B pasaene
,YCTaHOBKa 1 CHATUE MonoTHa“.

FAPAHTUA

O6paTVITer K npunaraembiM yCrioBusam
rapaHTuu.

&



MEXAHIYHUA NOB3UK 750W

[sikyemo Bam 3a KyniBnto NpoAyKTy koMnawii Ferm.
3AificHIoYM KyniBnio, BU OTPUMYETE BigMIHHUIA
TOBap Bif, OAHOrO 3 Bey4nx nocravanbHUKIB

y €Bponi.

Yci npoaykTu Big kKomnaHii Ferm BurotoBneHi

y BiANOBIAHOCTI 40 HAMBULLMX CTaHAapTIiB
npoayKTMBHOCTI Ta 6e3nekn. Mu Hagaemo
MOKYMLI0 NOCYr HAMBULLOI SKOCTI, 3acBigYeHi
rapaHTieto Ha Bupib y uinomy.

CnopiBaemochb, B/ ByaeTe KOpyUcTyBaTUCS AaHnM
NpoayKTOM NMpOTSirom 6araTbox PokKiB.

A = A BILARO U
» [IERW
3ACTEPEXXEHHS

@

lMpoyumatime HageOeHi
3acmepe)xeHHs1 8i0HOCHO 6e3neku,
dodamkoei 3acmepexeHHs1 ma
pekomeHOauii. HegukoHaHHs 8Ka3ieoK,
HageOeHUX y 3acCmepexeHHsIX 8iOHOCHO
besrneKku ma pekomeHoauisix, Moxe
rpussecmu 00 ypaxeHHs1 elleKmpuYHUM
cmpyMoMm, rnoxexi ma/abo 8axkoeo
minecHoeo yWKoOXXeHHs. 36epeximb
3acmepe)xeHHs1 ei0HOCHO 6e3neku ma
pekomeHOauii 0ns nodanbuwo2o
8UKOPUCMAaHHS.

Y nocibHuKy KopycTyBaya Ta Ha NpoayKTi
3aCTOCOBYIOTBCSI HACTYMHI CUMBONK:

lNpoyumatime nocibHUK Kopucmysaya.

Hebe3rneka minecHo20 yuKOKEHHS.

Hebeaneka ypaxxeHHs1 e1eKmpuyHUM
CMpyMOM.

HeezaliHo sulimime wmericerb 3
po3emku, SKUWO0 ywKoOxeHo kabersb
JKUBIIEHHSI, @ MaKoX 1id Yyac YUUeHHS
U mexHiYHo20 06Cry208y8aHHs.

Hadsiealime 3axucHi oKynspu.
Hadsiealime 3acobu 3axucmy opaaHis
cryxy.

Kopucmytimech nuno3axucHo Mackoro.

BO @ BPBEJ

lNodeitiHa i3onsuisi.

3aboponsembcsi ymunidysamu npodykm
HEea8iOnosiOHUM YUHOM.

[aHut npodykm sidnosioae
C E cmaHOapmam b6e3rneku, Wo
3acmocosyrombcsi dupekmusamu €C.

OOOATKOBI 3ACTEPEXEHHA BIQHOCHO

BE3MNEKU NPU POBOTI 3 IOB3UKOM

e 3ab0poHSIETLCA NpaLoBaTh 3 MaTepianamu,
Lo MicTATb a3becT. A3GeCT BBaXKaETbCsI
KaHLepOreHHOK PEYOBUHOLO.

e Hapsrante 3axucHi okynsipu Ta 3acobu
3aXMCTYy OpraHiB Crnyxy i, KO HEOOXigHO, iHLi
3acobu 3axuCTy, Taki K 3aXMCHi pykaBuLi Ta
YepeBuKH, TOLLO.

e [lepen BUKOPUCTAHHSAM BUAMITb 3 3aroTOBKU
yCi UBSIXM Ta iHLWi MeTanesi NpeaMeTy.

e [lepekoHalTecs, LLO 3aroToBKa NpaBuIibHO
3acpikcoBaHa.

o 3ab0pOHSIETECH KOPUCTYBATUCH iIHCTPYMEHTOM
6e3 3aXVCHNX NPUCTPOIB.

e [lpoBoabTe OrMsAA NonoTHa NUIKK Nepes
KOXXHUM BUKOPUCTaHHAM. 3ab0poHSAETLCA
BVKOPWCTOBYBATM 3irHyTi, TpiCHYTi abo
YLIKOZPKEHI MNOMOTHA MUKW,

e [lonOTHO NUNKM NOBUHHE OyTN BCTaHOBMNEHE
HanNeXHMM YYHOM.

e BUVKOPUCTOBYIMTE BUKITHOYHO MOOTHA MUIKK,
NpU3HaYeHi AN 4aHoro iHCTPYMEHTY.

e BUVKOPUCTOBYIMTE NMLLE NOSIOTHA HANEXHOro
po3mipy.

o 3ab0pOHSIETECA BUKOPUCTOBYBATH
KOMMMEKTYHOYi, BiAMIHHI Bif NONOTHA MUIKW.

e He BUKOPWCTOBYITE MOMOTHO MUIIKK,
BWIOTOBIIEHE 3 LUBUAKOPKYHOT
iHCTpymeHTanbHoi ctani (HSS).

e 3ab0pOHSIETLCS BUKOPUCTOBYBATU IHCTPYMEHT 3
3aroToBKaMu, KO HeobxiaHa rmnbuHa pisaHHs
nepeBuLLYE MaKcUmarbHy rmMonHy
BUMNUITIOBAHHS AN BiAMNOBIZHOMO NOMOTHA MUSIKN.

e TpumanTe npunag 3a i3onboBaHi NOBEPXHi AN
3axBaTy, SIKLLO MOXIIMBE AOTOPKAHHS NOnoTHa
MUKW 0 NPUXOBaHMX APOTiB abo kabenis
YKMBMEHHS. AKLLO NOMOTHO MUKW NoTpannsie
B KOHTaKT 3 APOTOM MiJ HAanpyroto, BiANOBIAHi
He3axuLLeHi MeTaneBsi YacTUHW Npunagy
TaKOX MOXYTb ONMUHUTKCH MiJ HaMpPYro.
Hebesneka ypaxxeHHs1 eNneKTpU4HUM CTPYMOM.

e [licna BCTAHOBNEHHS NOMNOTHA NUMKN JanTe
npunagy nonpawtoBaTti Ha XonocTux obeprax
y 6e3neyHomy micui. [Mpu cunbHin BibpaLii
HeranHO BUMKHITb iHCTPYMEHT, BUAMITb
wiTencenb 3 po3eTkn Ta CrpobyTe 3HaUTK
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NPUYNHY.
MaiTe Ha yBasi, Lo NonoTHa NUIKN
NpPOoAOBXYTL 06epTaTCh AesKWIA Yac nicns
BUMUKAHHSA IHCTPYMeHTY. He HamaranTecb
CaMOTYXXKMN 3yNUHATW NONOTHO.

Bino6in

Biabin - pyx nonotHa nunku Bnepep i Hasag npu
HenepenbayeHoMy AOTUKY 40 0b'ekTa.

Mpwv BMKOPWCTaHHI Npunagy MiLHO yTpumMynTe
noro. byasre nunbHUMK Nig Yac poboTu.

3BuyariHo, BiAbint CNPUYMHAETLCS:

HEHaBMMCHVM [OTVMKOM MOMOTHA A0 TBEPANX
06'ekTiB UM MaTepianis;

3aTynneHUM NofIoTHOM MUMKK;

HenpasuilbHO BCTAHOBIIEHUM MONOTHOM;
NoTpanmsAHHAM y NonepeaHbo Hapi3aHui nas;
HEeA0CTaTHLOIO YBaroto nig vac pobotu;
HECTINKUM MOOXEHHSAM.

MpaBuna 6e3neku npu poboTi 3
eNeKTPMYHUMU Npunagamm

A

Baexdu nepesipsitime 8idnogidHicmMb
Hanpyau 0xepersna XUerneHHs
HagedeHoMy y nacriopmHiti mabnu4yyj
3HaYEHHIO.

3ab0pOHSAETLCSA BUKOPUCTOBYBATH iHCTPYMEHT
3 yLIKoAXeHUM kabenem abo wrencenem.
BuikopucToByiiTe kabenb-nogoBxyBay, Lo
33[10BOSbHSAE MOTY>HICTb IHCTPYMEHTY,
nnotyeto nepepisy He meHLe 1,5 Mm2, Akwo
BVIKOPUCTOBYETLCSA NOAOBXYBa4 6apabaHHOro
TUMy, 3aBXAW NOBHICTIO PO3MOTYITE Kabenb.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKK

Haodsiealime 3acobu 3axucmy opaaHis
cryxy.

A\

PiBeHb BibGpauii

PiBeHb BibpaLji, 3a3HaveHni B KiHLi AaHOro
nocibHuka 3 ekcnnyaradii, 6yno BUMipsiHo y
BiAMOBIQHOCTI 3i CTaH4APTU30BAHUM
BMNpOoOyBaHHSAM, Wo micTuTbeA B EN 60745;
AaHa XxapakTepucTuKa

MOXXe BUKOPUCTOBYBATUCS A5si MOPIBHAHHS
O[HOrO IHCTPYMEHTA 3 iHLWNM, a TakoX Anis
nonepeaHbLOI OLiHKK BMnuBY Bibpadii nig yac
3aCTOCYBaHHS [aHOro iIHCTPYMeHTa AN BKasaHUx
uinen

- NPV BUKOPUCTaHHI iHCTPYMEHTA B iHLLIMX LiNsx
abo 3 iHLW1MW/HecnpaBHUMW [OMOMKHUMMN
NPUCTOCYBaHHAMM piBEHb BNNMBY BibpaLlii
MOXe 3Ha4HO MiABWLLYyBaTUCS

-y nepioam, Konu iHCTPYMEHT BUMUKHEHUI abo
YyHKLiOHY€E 6e3 DaKTUYHOTrO BUKOHAHHS
poboTu, piBeHb BNNvBY BibpaLiii Moxe 3Ha4YHO
3HVDKYBaTUCS

3axuLanTe cebe Big BNnvBY Bibpauii,
NiATPYMYHOYN IHCTPYMEHT i NOro JOMOMIXKHi
NPUCTOCYBaHHS B CMIPaBHOMY CTaHi, MigTPMMYo4mn
PYKu B TeNMi, a TakoX NpaBUMbHO OrPaHN30BYHOYM
CBill pobounit npouec

OINUC (puc. A)

MasTHVKOBMIN NOG3UK CKOHCTPYMOBAHO ANs
pO3nuIoBaHHSA AEPEBUHU, MeTary, nnacTmac,
KepaMiku, rymMmmn ToLo Ao B6yab-sKoro noTpibHoro
po3mipy Ta dopmu.

Bumukay
KHomka yBiMKHEHHS1 Gr1o0KyBaHHS
Koniwatko perynoBaHHs LBUAKOCTI
[Mepemukay pexumy MasiTHUKa
3axucHuii npucTpin
TpvMay nonoTHa Numnkn
Konoaka nunkm
CTONOpHWIA TBUHT AN napanenbHoi
Hanpaensit4oi

9. Pos'em ans BuganeHHs nuny
10. Pyuyka

NGO~ LN =

Hanpyra mepexi B~ 230-240
Yacrtota y mepexi My 50
CnOoX1BaHHS NOTYXXHOCTI Br 750
YactoTa xonoctux obeptis miH" 600 - 2.800
Makc. rmubuHa poanunioBakHs (aepeso) Mm 110
Makc. TakT po3nunioBaHHs vm 20

KyT ckocy ° +45--45
KinbkicTb nonoxeHb MasTHUKa 3+1

Bara kr 3,25
LYM TA BIBPALIA

3sykosuit Tuck (11,,) ob(A) 89
MotysxHicTs 3Byky (M1;) ab(A) 100
Moxubka (K) nb(A) 3
Bi6paLiis (aepeso) m/c? 8,87
Bibpauis (MeTan) m/c2 5,51
Moxun6ka (K) m/c2 1,5

1.

TopuoBuI KNtoY
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3BUPAHHSA » BcTaHoBITb NapanensHy Hanpaenstody (16) y

HeobXiAHE MONOXeHHS.
2 Meped 36upaHHaM, 3a6x0u eumMukalime * 3aTATHITb TBUHTW 3 BHYTPILLHIM

iHcmpymMeHm ma euiimadme wmercerib LuecTurpaHHukom (8) Topuesum krtodem (11).
3 po3emKu.
OeMoHTax
MoHTax Ta AeMOHTaX NoNoTHa nunku (pvc.B) . Mocna6Te revHTh 3 BHYTPILLHIM
[ne. Tabnuuo HKYe Ans Bubopy NoTpibHoro LECTUrPaHHNKOM (8) TOPLEBMM Kriodem (11).
nonoTHa nuIku. +  BHiviTb NapanensHy Hanpasnsiody (16) 3
Konoaku nunku (7).
lMonotHo nunku Marepian +  3aTArHITb rBUHTY 3 BHYTPILLIHIM
Mpy6uii [lepesura LIeCTUrpaHHIKOM (8) TopLeBuM Kritodem (11).
Cepephin [epesuHa
ToHKui Cranb, aniomiHii, nnactuk
[lyxxe TOHKuiA [lepeByHa (BUrvHM)

BBiMKHiTb Ta BUMKHITb NpucTpii (puc. A)

e [1l06 yBiIMKHYTW iIHCTPYMEHT, HATUCHITb
BMUKad (1).

e [1nsi Toro wo6 BBIMKHYTU IHCTPYMEHT Y
TPUBaNUin PeXnM, yTPUMYINTE HAaTUCHYTUM
BMMUKaY (1) i OQHOYACHO HATUCHITb KHOMKY
YBIMKHEHHS1 BriokyBaHHsi (2).

e 11106 BUMKHYTV IHCTPYMEHT, 3BiNbHITb BUMMKAY

(1)

ﬁ BabopoHsiembcs 3HiMamu 3axucHul
npucmpiti 3 iHcmpyMeHmy.

BcTaHoBNEHHS NUNBHOIO NONOTHa

Man. B

MpuCTpivi ocHaLLEeHNI CUCTEMOIO LLIBUAKOTO
HanawTyBaHHS NMUMbLHOIO NMOOTHA.

+ [loBepHiTb 3aTuCKHe Kinbue (13) Tpumaya

NUIILHOTO MOMOTHa sIkoMora Aani Bniso Ta BcTaHoBMeHHs WBUAKOCTI po3nunioBaHHA
YTPUMYITE NOrO B TAKOMY MOMNOXEHHI. (puc. A)

+ BcTaHoBiTb NUMbHE NONOTHO B TpUMaY. KoniwwaTko perysoBaHHs LWBUAKOCTI

* BianycTitb 3aTUCKHE KinbLe. BUKOPUCTOBYETLCS A5 HANALUTYBaHHS

* [lpu 3amiHi NunbHOro NonoTHa LUBUAOKOCTi PO3MUITIOBaHHS.
NepeKoHamTech, L0 TpUMaYy NMUMbHOTo KoniwaTko perynioBaHHs LBUOKOCTI MOXHA
MOMOTHa OYMLLIEHUI Bif CMITTS (Hanpuknag, BCTAHOBUTYW B 6 No3uLiii. laeanbHa WBMAKICT
Tpickv AiepeBuHK abo ynamku metary). PO3NUMIOBaHHS 3anexuThb B Npodinto Ta 3y6uis

* [lepea BMKOPUCTaHHAM 3aBXOM NEpeBipaiiTe,  mornoTHa NWUIKK, a TakoX marepiany Ans 06po6ku.

LLIO NWMbHE NOMOTHO HaAINHO 3adikcoBaHe.
f 3abopoHsembcsi ecmaHosnosamu

weudKicmb po3nuso8aHHs nid Yac
pobomu.

3HiMaHHSA NUNbHOro NONoTHa

» [loBepHiTb 3aTUCKHe KiNnbLe (2) Tpumava
MWUNbHOrO NOMIOTHa sikKOMOora Aani BriBo Ta
YTPUMYITE AOr0 B TAKOMY MOMOXEHH.

*  BuTArHiTE NUbHE NOMOTHO 3 TpMMaya.

* BignycrtiTb 3aTUCKHE Kinbue.

e OO0epHIiTb KOMILWATKO peryrnoBaHHs LWBUAKOCTI
(3) y HeobxigHe NONOXeEHHS.

e [Ina TBepaux marepianis BUKOPUCTOBYMTE
MONOTHO MWUMKM 3 TOHKUMK 3yBLsmn Ta
obupaniTe MeHLLY LWBUAKICTb.

e [Ina m‘Akmx maTtepianis BUKOPUCTOBYWTE
NONOTHO MUIKK 3 rpyBrmMm 3ybusamn Ta
obupanTe BULLY LUBMAKICTD.

MoHTax Ta AeMoHTax napanenbHoi
HanpaBnsto4oi (puc. C)

MapanenbHa Hanpaensioya BUKOPUCTOBYETHCS
ONs BUNMUMIOBaHHS B3AOBX KpaiB Ha

MaKcuMarbHil BigcTaHi 16 cm. BcTaHOBIEHHs! KyTa ckocy (puc. D)
KyT ckocy 3miHeTbes Bif -45° o +45°.

MoHTax
+ [ocna6Te rBUHTY 3 BHYTPILLIHIM ﬁ 3a60pOoHAEMBCS 8CMaHo8eamu Kym
LIeCTUrpaHHNKOM (8) Topuesum krovem (11). ckocy nid yac pobomu.

+ BcraBTe napanencHy Hanpasnstody (16) B
Konopaky numkm (7).

&




e [locnabTe rBUHTM 3 BHYTPILLHIM
LecTurpaHHukom (17) Topuesum kntoyem (11).

e [loBepHiTb konoaky nunku (7) y HeobxigHe
MOMNOXEHHS.

e 3aTArHiTb rBUHTU 3 BHYTPILLHIM
LecTurpaHHunkom (17) Topuesum knroyem (11).

BukopucTaHHA nepemMuKaya pexmumy MasTHUKa
(puc. A)

Mepemykay pexunMy MasiTHUKa BUKOPUCTOBYETLCS
ANs HanawTyBaHHS Cnocody 3axonyieHHs
marepiany 3ybusamu nonotHa nunku. MNMepemukay
PEXUMY MasiTHVMKa MOXHA BCTaHOBUTM B 4 MO3NLLN.

A

e OOGepHiTb Nepemumkay pexnumy MasiTHuKa (4)
y NOTpiBHe NMONOoXeHHs! BiANOBIAHO A0
Matepiany Anst 06pobku. Ous. Tabnumuto Hkye
ans Bubopy noTpibHOro NomnoXeHHs!.

3abopoHsiembCcsi egcmaHoerneamu
10/10XKeHHSI MasimHuKa id 4ac po6omu.

Matepian Mo3uuia maaTHUKa
[epesuHa 1-3

Mnactmacu 1

AntomiHin 0-1

Cranb 0

Kepamika 0

l'yma 0

BupaneHHs nuny (puc. E)

e BcraBTe nepexigHuK Ans BUAaneHHs nuny
(18) y po3‘em anst BuaaneHHs nuny (9).

e [llg‘eqHaniTe WNaHr BaKyyMHOrO MPUCTPOIO A0
nepexigHvika Ans BuaaneHHs nuny (18).

Mopaan 3 BUKOPUCTaHHSA

e 3aTuCHITb 3aroToBKy. BukopuctosynTte
3aTuckay Ans Manvx 3arotoBoOK.

e HakpecniTb NiHito, WO6 BU3HAUNTU HANpPsM

CrpsIMyBaHHS MOMNOTHA NUSKK.

3aBxav TpumanTte npunag 3a pyudKy.

YCTaHOBITb LUBUAKICTb PO3MNUIIOBAHHS.

BcraHoBITb KyT ckocy.

HanawTyvTe NonoxeHHst MasiTHMKa.

BBiMKHITb iIHCTPYMEHT.

[oyekanTech, NOKM iHCTPYMEHT Habepe

NoBHUX 06epTiB.

[MomicTb KOMOAKY MUIKN Ha 3aroTOBKY.

e [loBiNbHO pyxanTe iIHCTPYMEHT B3[A0BX
HaKpecneHoi NiHii, MiLLHO NpUTUCKa4n
KOMNMOAKY NMWUIMKM [0 3aroTOBKW.

e He TUCHITb Ha IHCTPYMEHT 3aHaATO CUIbHO.
[anTte iHCTPYMEHTY BUKOHaTK poboTy.

e BWMKHITb IHCTPYMEHT i, nepea TM 5K
noKnacTy 1oro, AoYekaiTecb NOBHOI 3yMUHKW.

LUEHHHA U TEXHIYHE
BCJ1YTOBYBAHA

lMeped YuweHHsM U mexHiYHUM
obcry2o8ysaHHsAM, 3a8X0u suMuKalime
IHcmpymeHm ma suliMaliime wmericerib
3 pO3emKuU.

e PerynapHo Y1CTiTb KOPNYC M'SKOK TKaHUHOHO.

e BeHTunsAUiNHI OTBOPY MatoTb ByTW BiNbHUMU
Big 6pyay Ta nuny. Akwo HeobxigHo,
BMKOPWCTOBYITE M'SKY BOIOry TKaHWUHY Ans
BMAaneHHs 6pyay Ta nuny 3 BEHTUNSLINHUX
OTBOpIB.
PerynsipHo ouuLuyiiTe NoNoTHO NWUMKK, Wo6
YHUKHYTU noxnbok nig yac poboTu.

e PerynapHo 3amasyinte Hanpasnstoynii pornuk.

3amiHa nonotHa nunku (puc. B)
3HoLUeHi abo yLIKOMKeHi MONoTHa HeobXigHO
HeramHo 3aMiHUTK.

A

e o6 3HsTM cTape nonoTtHo nunku (14),
BMKOHaNTe npoueaypy, onnucaxy y posgini
,MOHTaX Ta AEeMOHTa)X NONoTHa NUMNKN®.

e Lllo6 BCcTaHOBMTM HOBE NOMOTHO NuIku (14),
BMKOHaNTe npoueaypy, onnucaxy y posgini
,MOHTaX Ta AeMOHTa) NONoTHa NUMNKN®.

FAPAHTIA

KoHcynbTauis BigHOCHO TepMIHIB y AoAaHIn
rapaHTii.

Bukopucmosytime minbku 2ocmpi ma
HEeYWKOOXeHi NoriomHa nusKu.
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OTOYYIOYE CEPEAOBULLE

YTunisauin

A

[MpoayKT, KoOMMNMeKTytoui Ta nakyBasnbHi Mmatepianu
HeobxigHO BigcopTyBaTK ANs €KOMNoriYyHO
HeLKianMBoi nepepobKu.

Tinbku gnsa kpaiH €C

3ab0poHSETLCSA BUKMAATU €NEKTPOIHCTPYMEHTU Y
nobyTosi Biaxoau. BignosigHo ao Ovpektusu €C
2012/19/EU npo Bigxoam enekTpuyHoro i
eneKTPOHHOro obnagHaHHs i ii 3acTocyBaHHIO A0
HaLioHanbHUX 3aKOHIB, €NEKTPOIHCTPYMEHTH,

L0 He NiansaralTb NoAanbLUOMYy BUKOPUCTaHHIO,
HeobxiaHo 36MpaTy okpemo i yTunisysatu
LLSISIXOM €KOSIOriYHO HELLKIAMBOT nepepobku.

ca 6e3 4oaaTKoBOro NonepemMKeHHs.

2'ErA 750W

>0G euxapioToUpe TTou €TMAEEOTE va ayopdoETe
auTé 1o TTPOoidv Tng Ferm.

Twpa AoV dIaBETETE £va eEQIPETIKG TTPOIOV,
KOTOOKEUAOMEVO ATTO £VAV OTTO TOUG
peyaAUTEPOUG TTPOPNBeUTEG TNG EupwTing.

OAa 10 TTPOoIdVTa TTOU TTPpoUNBeleaTe atd TN Ferm
KOTOOKEUAZOVTOlI CUP@PWVA PE T UPnAOTEPT
TPOTUTTA OTTO800NG Kal aog@aAeiag. Qg uéPog Tng
PINOCOYIag HaG, TTOPEXOUME ETTIONG APIOTN
€€UTTNPETNON TTEAATWV, OUVOJEUBHEVN OTTO TNV
TAfPN eyyUnon pag.

EATidoupe 6T Ba peivete euxapioTnuévol aTrod Tn
XPAON auTou Tou TTPOIGVTOG Yia TTOAAG Xpovia.

MPOEIAOMOI'HZEIZ AZPAAEIAZ

@ MPOEIAOINOIHEZH

MeAeTioTe TIC EOWKAEIOTES
TTPOEISOMOINOEIS OXETIKA UE TNV
aopdAcia, 1iI¢ TPOoOeTES
TTPOEISOMOINOEIS OXETIKA UE TNV
ao@dAsia, kaBwg Kai T odnyisg.
H un mpnon twv mpoeidomoinoewv
aocpagiag Kai Twv 0dnyIwv UTTOPE va
mpokaAéoel nAekTporrAnéia, mupkayia
n/kar coBapés owpatikéES PAGRBES.
PUAGSTE TIC TPOEISOTTOINOEIS OXETIKA
ME TNV ao@dAsia Kail TiS odnYieg yia
peAAovVTIKI) avagopd.

Ta akéAouBa cUpBoAa xpnoiyotrololvTal GTO
EYXEIPIBIO XPARONG 1) ETTAVW OTO TTPOIOV:

AiaBaore 1o gyxeipidlo xpnong.
Kivduvog owpuarikng BAGBng.

Kivduvog nAektpomAnéiag.

Agpaipéare auéowg 1o Buoua amré Tnv
mpida eav mpokAnBei BAGBN ato kaAwdio
peUuarog, Kabwg Kai Kard Tov Kabapiouod
Kai TN ouvTiENon.

®opdre mpooTeUTIKG yuaAid. Popdre
TPOCTATEUTIKA QKONG.

®opdre pdoka okovng.

AiTAG povwpévo.

BOQ BPBE
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Mnv arroppimreTe 10 TPOIOV O€
akard@AAnAa doxeia.

To TPOIOV CUUHOPPWVETAI LIE TA
C E IoxUovTa mPOTUTIa ao@aAgiag Twv
Eupwrraikwyv odnyiwv.

NMPOZOETEZ NMPOMYAAZEIZ AZOAAEIAZ MA

YEFEX

o Mnv epyddeaTe pe UAIKG TTOU TTEPIEXOUV
apiavro. O apiavTog Bewpeital KapKIvoyovog.

o  DopATE TTPOCTEUTIKA YUAAIA, TTPOCOTATEUTIKA
QAKONG Kal, €4V aTTaITeiTal, GAAA TTPOCTATEUTIKA
péoa, OTTWG yAvTIa ao@aAciag, uTTodAUaTa
ao@aAeiag K.ATT.

o [lpiv ammd Tn Xprion, a@aipéaTe OAa Ta Kap@Id
Kal AoITréd HETAAAIKG QvTIKEIMEVA ATTO TO
QVTIKEIYEVO ETTECEPYATIOG.

e BeBaiwbeite 611 TO AVTIKEIPEVO £TTEEEPYQTIAg
oTnpigeTal f €ival OTEPEWNEVO OWATAL.

e Mn XPNOIYOTIOIEITE TO PNXAVNHA XWPIG TO
TIPOCTATEUTIKO.

e EmBewpeite TNV TTPIOVOAETTIOO TTPIV ATTO KAOE
XpPNon. Mn xpnoiPoTIolEiTeE AUYIOUEVEG,
payIoPEVEG ) KaB' olovOATTIOTE AAAO TPOTTO
KOTEOTPOMMEVEG TTPIOVOAETTIOEG.

o BeBaiwBeite 611 N TTpIOVOAETTIdA €ival cwoTd
TTPOCAPTNHEVN.

e XpnoIYOTIOIEITE HOVO TTPIOVOAETTIOEG TTOU Eival
KOTAAANAEG yIa TO pNXGvnua.

e XPnOIYOTIOIEITE HOVO TTPIOVOAETTIOEG HE TIG
OwoTéG dIA0TACEIG.

e Mn xpnoiyotroigite GAAQ £€QPTANATA EKTOG
TIPIOVOAETTIOWV.

e MnV XPNOIYOTTOIEITE TTPIOVOAETTIOEG
KOTOOKEUAOWEVEG aTTO aTtadAl UPNAAG avTOXNG
(HSS).

e Mn XPNOIUOTIOIEITE TO PNXAVNHA OE QVTIKEIIEVA
€TMeCEPYATiag TTOU aTTaITOUV PEYIOTO BABOG
KOTTAG TToU uTTEPRaivel To JEyIoTo BAB0G KOTTAG
TNG TTPIOVOAETTIOAG.

o KpaToTe TO UNXAvNUa aTTo TIG JOVWHEVEG
EMQAVEIEG AABNG EKEI OTTOU N TTPIOVOAETTION
evOEXETOI VA €PBEI O€ ETTOPNA UE KPUPX
oUpuaTa 1) To KOAWDIO TNG KEVTPIKAG TTAPOXNG
PEUUATOG. AV N TTPIOVOAETTION £pBEI OE £TTOPNA
JE oUpUa TTOU €xEl NAEKTPIKO pelpa, Ta
ekTEOEINEVA PETAANIKG TURHATA TOU
MNXavAUATOG UTTOPOUV £TTIONG VA
SIATTEPVWVTAI OTTO NAEKTPIKO peEUQ.

Kivduvog nAekTpotrAngiag.

o EmTpEéWTe OTO pNXAvNUa va AEITOUPYNOEl
XWPIG QOPTIO OE YIa ACPAAN TTEPIOXH META TNV
TPOCGAPTNON TNG TIPIOVOAETTIOAG. Edv TO

unxavnua doveital €vTova, aTTEVEPYOTTOINCTE
TO APEOWG, aPaIPEDTE TO BUoHa TPOPOdOTiag
pelpaTog a1rd TNV TPICa Kal TTpoaTTalnaTe va
€mMAUOETE TO TTPOBANUA.

o [lpooéxeTe yiaTi N TTPIOVOAETTIOO CUVEXIEl va
TTEPIOTPEPETAI YIA £va OUVTOMO BIACTNUA PETA
TNV OTTEVEPYOTTOINGN TOU INXAVAROTOG,.

MnvV ETTIXEIPACETE VO OTOPATACETE THV
TIpIovoAeTTida pévol oag.

Avdkpouon

H avdkpouon gival n TTpog Ta eTMAVW Kal Tiow
Kivnon Tng TTPIOVOAETTIOOG OTAV N TTPIOVOAETTIOA
ayyi¢el arpoéopeva £va avTikeipevo. Kpatdre
oT1abepd 10 unydvnua Katd TN xpron. Kpardre
TNV TTPOCOXNG OOG OTPANMEVN OTNV EPYATia.

H avdkpouon cuvABwg cupBaivel Adyw:

- akoUOIag ETTAPAG TNG TTEPIOTPEPOUEVNG
TIPIOVOAETTIOOG PHE OKANPA AVTIKEIPEVA 1) UNIKE,

- OTOMWWEVNG TTPIOVOAETTIONG,

- TTPIOVOAETTIOAG TTOU BV Exel OTEPEWOEI CWOTA,

- TIPIOVIOPATOG O€ TTPONYOUUEVO ONUEIO KOTTAG,

- €NEIYNG OUYKEVTPWONG OTNV EPYAaia;

- aoToBoug oTAoNG £pyaaiag.

HAekTpoAoyiki ao@dAeia

A

o Mn XPNOIUOTIOIEITE TO PNXAVNHa €4V TO
KOAWBIO pelaTog f To BUCHA TPOPOBOCIiag
€ival KATEOTPAPPEVA.

e XpnoIPOTTOIEITE HOVO KAAWDIA ETTEKTAONG T
oTroia €ival KatdAANAa yia TNV OVOPAaoTIKR I0XU
TOU PNXOVAPATOG Kal PE EAGXIOTO TTaX0G 1,5
mm?2. Edv xpnoiyoTroigite kapoUAI yia To
KOAWDIO €TTEKTAONG, EEQITTAWVETE TTAVTOTE
TTARPWG TO KAAWDIO.

EAéyxere mavrore 011 N 160N TAPOXNS
ToU OIKTUOU OUUQWVEI g TNV TG0 TNV
ETIKETA XAPAKTNPIOTIKWV.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Téon dikTiou V~ 230-240
ZuyvotnTa SIKTUoU Hz 50

loxug e106dou W 750
Taxutnta Xwpig goptio min" 600 - 2.800
Méy. BaBog kot (§UA0) mm 110

Méy. diadpopn} Aemridag mm 20

lwvia gdAtoou ° +45--45
Ap1Bu6g Béocwv TTahivdpdunong 3+1

Bdpog kg 3,25
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OOPYBOZ KAI AONHZEIX

AkouOTIKA TTiEaN (Lpa) dB(A) 89
AkouoTikA 10x0g (L,,) dB(A) 100
ABeBaidtnTa (K) dB(A) 3

DNovrioeig (§UAo) m/s? 8,87
DAovAoelg (UETaAO) m/s? 5,51
ABeBaiotnTa (K) m/s? 1,5

A

Emimed kpadaopwyv

To emiTedo Tapaywyns Kpadaouwy TTUo
avaypa@eTal OT THOW PEPG TOU TTAPOVTOG
EYXEIPIDIU 0dNYIWYV €XEl HETPNOET TUUPWVA PE HIa
TUTTOTTOINKEVN OKIKH TTOU QVAPEPETAI OTO
mépTuTto EN 60745 - pmropei va xpnoipoTroindei
yla Tn oUyKpIon eVOg EPYAAEiuo pE Eva GANO,
KOBWG Kal WG TTPOKATAPKTIKA agloAdynan Tng
€kBeang oToug Kpadaopoug BTav To EpyaAEio
XPNOIUOTTIEITAI YIO TIG EQAPUOYEG TTOU AVAPEPOVTQI

®Popdre TPOOTATEUTIKG AKONG.

- N XPNon Tou epyaAgiou yia SIAPOPETIKESG
EPAPHUOYEG } JE DIAPOPETIKA 1
KOKOOUVTNPNPEVA EAPTANATA UTTOPET VO
augnael GNUAVTIKA TO €TTITTED £KBEONG

- OTav TO £pYaAEio gival ATTEVEPYOTTOINKEVO A
OUAeUEl aAAG Bev eKTEAET TNV epyaaia, To
€TTITTES0 €KOEONG PTTOPE] VO HEIWOEI ONUAVTIKG

| TTPOOTATEUTEITE ATTO TIG ETTIOPATEIG TWV
KPOSAOUWY CUVTNPWVTAG CWOTA TO EPYAAEIO Kal
Ta €€aptrpaTd 10U, dIATNPWVTAG Ta XEPIa Oag
CeOTA KAl OPYAVWVOVTAG TOV TPAOTTO EPYACTIOG 00G

MEPIFPA®H (EIK. A)

H 1raAivopopikr) oag oéya €xel oxedlaaTei yia
TPIGVIoHa EUAOU, HETAAAOU, TTAOCTIKWY,
KEPAUIKWYV, EAACTIKOU, KATT., O€ OTTOIO8NTTOTE
aTraITOUPEVO PEYEBOG KAl OTTOIOOATTOTE
ATTAITOUPEVO OXHA.

AI0KOTITNG EVEPYOTTOINCNG/ATTEVEPYOTTOINONG
KoupTri ao@aAiong

Tpoxo6g pubuiong TaxUTNTag

AlakOTITNG TTAAIVOPOUIKAG Kivnong
MpooTaTeuTikd

OnKn TTPIOVOAETTiIdag

MAdka oTAPIENG TTPIOVIOU

MtrouAdvi ac@dAiong yia TTapdAAnAo odnyo
20vdeon Eaywyng okoévng

Aoy

KAe1di Allen

RO NOORWN =

_ =

2YNAPMOAOI'HZH

[Mpiv arrd 1n ouvapuoAdynon, mTPETEl
TTAVTOTE VA QTTEVEPYOTTOIEITE TO UnNXAavnua
Kai va agaipeite 1o fuoua rpogodoaiag
armo 10 pevua.

XTEPEWON KAl OPOipECT) TTPIOVOAETTISOG (gIK. B)
AvaTpEETE OTOV TTAPOKATW TTIVOKA YIa va
€TMIAECETE TNV ATTAITOUPEV TTPIOVOAETTIOA.

MplovoAerida YAik6

Tpayu =0ho

Métpio =0ho

NemTo AT10dAI, ahoupivio, TTAAOTIKO
oAU AeTrTd =0Mo (KapTTUAEG)

A Mnv emmixeipNoETe va aQaipETETE TO
TPOCTATEUTIKO QTTO TO UNXAvnua.

TomroBérnon Aduag céyag

Eik. B

H ouokeun| d1aBéTel ouaTnua ypriyopng

TOTTOBETNONG.

*  MepioTpéwte TOV dAKTUAIO GUGPIENG (13) TNG
uTTod0X NG TNG Adpag 6go 1o duvaTov
TTEPITOOTEPO TTPOG TA APIOTEPCG KAl KPOTAOTE
TOV EKEI.

*  TomoBeTAOTE TN AdUA O£YOG OTNV AVTIOTOIXN
utTod0XT.

* AgrioTe Tov SaKkTUAIO OUOPIENG.

*  Ortav aAA&lete Aapa, BeBaiwbdeite 0TI TNV

utTod0XM O€V UTTAPXOUV UTTOAEINATA UAIKOU

(611w oKARBPES EUAOU A PETAAAOU).

Mpiv atré Tn Xprion, EAEYXETE TTAVTOTE €4V N

Adpa TNG 0€yag €ival OTEPEWPEVN UE ATQAAEIQ.

Acpulpwn NG Adpag oéyag
MepioTpéwTe TOV SAKTUAIO OUCPIENG TNG
uTTod0XNG TNG Adpag 6go 1o duvaTov
TTEPICOOTEPO TTPOG TA APIOTEPG KAl KPOTAOTE
TOV EKEI.

*  AgaipéoTe Tn Adpa oéyag atrd Tnv utTrodoxn
™mg.

* AgrioTe Tov SaKTUAIO OUCPIENG.

MpoodpTnon kal agaipean Tou TTapdAAnAou
odnyou (eik. C)

O TapadAANA0G 0dnyoG XPNOIPOTTOIEITAl VIO
TPIOVIOUO KATA PUAKOG AKPWY YIa PEYIOTN
améoTaon Twv 16 EKATOOTWV.
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Mpoodptnon

»  XaAhapwoTe TG Bideg Allen (8)
XpnoipotrolwvTag 1o KAeIdi Allen (11).

» Eicayayete Tov TapdAAnAo odnyo (16) otnv
TTAGKa OTAPIENG TOU TTpIovIou (7).

» PuBpioTte Tov TapdAAnAo odnyo (16) otnv
€mBuunT B€on.

*  X@igte TIg Bideg Allen (8) xpnoipoTroivTag To
KAe1di Allen (11).

Agaipeon

+  XaAhapwoTe TG Bideg Allen (8)
xpnoigotrolwvTtag 1o KAeIdi Allen (11).

* AgaipéaTe Tov TTapdAAnAo odnyé (16) amoé tnv
TAGKa GTAPIENG TOU TTpIovIou (7).

+  X@igte TIg Bideg Allen (8) xpnoipoTroiwvTag 1o
KAe1di Allen (11).

XPHzH

Evepyotroinon kai atrevepyotroinon (&ik. A)

e [0 va evePYOTTOINOETE TO PNYXAVNUA, TTIECTE TO
SIOKOTITN EVEPYOTTOINONG/ATTEVEPYOTTOINONG
(1).

e [0 va evEPYOTTOINOETE TO PNYXAVNUQ OTOV
ouvexn TPOTTO AeIToupyiag, KPOTAOTE TTATNUEVO
10 SIOKOTITN EVEPYOTTOINONG/ATTEVEPYOTTOINONG
(1) ka1 Tautdxpova TTECTE TO KOUTT
ao@daAiong (2).

e [0 va ATTEVEPYOTTOINOETE TO PNYXAvNuQ,
ammodeopelaTe To dIAKATITN evepyoTToinong/
armevepyotroinong (1).

PUBuION TNG TaXUTNTOG TTPIOViIoHATOG (€IK. A)
O TpoxdG pUBUIONG TNG TayUTNTAG XPNOIKOTTOIEITaI
yia Tn puBuion Tng TayxUTnTag TTPIOVIOPATOG.

O TpoxdG pUBUIONG TNG TaXUTNTAG ITTOPEi VO
pubpioTei o€ 6 B¢oeig. H 1davikn TaxuTnTa
TIpIoviopaTog £§apTdTal atrd TO TTPOWIA Kal Ta
S6VTIa TNG TTPIOVOAETTIONG Kal TO UAIKO TTPOG
emegepyaaia.

A

e TpEWTE TOV TPOXO PpUBKIONG TNG TaxUuTnTag (3)
oTnv armaitoUpevn B€on.

e [la okAnpd UAIKA, XpnOIMOTIOINOTE
TTPIOVOAETTION PE AETTTG BOVTIO KAl ETTIAEGTE
XapnAoTepn TaxuTnTaA.

e [ia paAakd UAIKG, XPNOIYOTIOINGTE
TTPIOVOAETTI®O PE TPaYIG BOVTIO KOl ETTIAESTE
uwnAoTEPN TaXUTNTA.

Mn puBuilete TNV TaxdTnTa MPIOVIOLATOS
Katd 1n OIGPKEIQ TNS XPHONS.

PUBuion ywviag @dAtoou (eik. D)
H ywvia @aAToou kupaiveTal peTagy -45° kal +45°.

A\

o XahapwaTe TG Bideg Allen (17)
XpnoigotroliwvTag 1o KAe1di Allen (11).
MpocdwaoTe kKAion oTnv TTAGKa GTAPIENG TOU
TpIovIoU (7) £éwg Tnv €mOUPNTA B£0n.

o >igte TIg Bideg Allen (17) XpnOIUOTTOIWVTAG TO
KAedi Allen (11).

Mn puBuilete T ywvia eaAtoou kard n
OIGPKEIa TNS XPHONG.

XpRon Tou 310KOTTTN TTAAIVEPOUIKAG Kiviong
(e1k. A)

O d1akOTITNG TTAAIVOPOUIKAG Kivnang
XPNOIJOTIOIEITal YIa va puBuioel Tov TPOTIO e ToV
oTT0i0 Ta BOVTIO TNG TTPIOVOAETTIOAG TTIAVOUV TO
UAIKS. O B10kdTTTNG TTAAIVOPOMIKAG Kivnang
yTTopei va pubuioTei og 4 BEoelg.

A

® XTPEWTE TOV SIOKOTITN TTAANIVOPOUIKAG Kivnong
(4) otnv amraitoUpevn BEon avaAdywg Tou
UAIKOU TTpog eTTegepyaaia. AvaTpégTe oTov
TIOPAKATW TTIVAKA VIO VA ETTIAEGETE TNV
atraitoUpevn Béon.

Mn puBuilete Tn TaAivépopuikn Béon kard
N SIGPKEIQ TNS XPHONS.

YAik6 NaAivdpopikn Béon
=Uho 1-3

MAaoTIKG 1

Aloupivio 0-1

ATOGAI 0

Kepapika 0

N&oTIKO 0

Egaywyn okovng (eik. E)

e Eiodyete TOV TTpOCapuoyéa e€aywyng okovng
(18) oTn oUVdEDN €€aywyAS oKOvVNG (9).

o YuvO£oTE TOV CWAAVA UIAG NAEKTPIKAG
OKOUTTOG OTOV TTPOCAPUOYEQ £EQYWYAS
okévng (18).

ZupBouAég yia BEATIOTN XpAON

® XTEPEWOTE PE OPIYKTAPA TO OVTIKEIUEVO
£meCepyaciag. XpnoIKOTIOINOTE PIa CUCKEUN
O@IYKTAPA YIa TA PIKPG QVTIKEIUEVA
emegepyaoiag.

o TpafASTe pia ypauur yia va KabopioeTe TRV
KaTeUBUvVON OTNnV oTToia Ba 0dNYACETE TNV
TTPIOVOAETTIOA.

e KpatioTe 10 pnxavnua amé 1 Aapn.
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PuBpioTe TNV TaxUTNTO TTPIOVICPATOG.

PuBuioTe TN ywvia @aAToou.

PuBuioTe TNV TTOAIVOpOpIKY B€on.

EvepyoTtroioTte 1o ynxdvnua.

MepiyéveTe PEXPI TO PNXAVNHA VA ETTITUXEI

TAAPN TaxUTNTaA.

e TomoBeTraTe TNV TTAAKA OTAPIENG TOU TTPIOVIOU
OTO QVTIKEIYEVO ETTECEPYOTIAG.

e Apyd KIVAOTE TO pNXAavnua KaTd PfKog TnG
TTPoOoXESIAOPEVNG YPAUMAG, TTIECOVTOG
oT1aBepd TNV TTAGKA OTAPIENG TOU TTPIoVIOU
TIGVW OTO OVTIKEIPEVO ETTECEPYATITG.

e Mnv epappodleTte uTTEPBOAIKG HEYAAN TTiEON
OTO UNXavnua. AQroTe TO INXAVNHA VO KAVEI
Tn SOUAEId.

e ATTEVEPYOTIOINOTE TO UNXAVNHA KOl TIEPIUEVETE

HEXPI VO OTAPOTACE! TEAEIWG TTPIV TO APATETE

KATW.

KAGAPIZMOZ KAI ZYNTHPHZH

lpiv arré rov Kabapioud Kai 1n
ouvTipnaon, TPETTEl TTAVTOTE va
QITEVEPYOTTOIEITE TO UNXAVNUA Kal va
agaipeite 1o Buoua rpogodoaiag amd 10
pelua.

o KaoBapileTe TAKTIKA TO TTEPIBANMA PE Eva
HaAako Upacpa.

e AlaTnpeite TIG OXIOUEG ECAEPIOUOU EAEUDEPES
atTé okovn Kal BpwuiEs. Edv atraiteital,
XPNOIYOTTOINOTE éva HaAaKO, uypo Uaoua yia
Va aQaIpECETE TN OKOVN KAl TIG BPWHIEG OTTO
TIG OXIOPEG €€agplopoU.

o KaBapileTe TAKTIKA TNV TTPIOVOAETTIOA yia va
aTro@eUyovTal AvakpifeIEG KATA Th XPRon.

e /ITTAIVETE TAKTIKA TOV KUAIVOPO 0dnyou.

AVTIKOTAOTOOT TG TIPIOVOAETTIdAG (£1K. B)
O1 pBapPEVEG I KATEGTPAPMPEVEG TIPIOVOAETTIOES
TIPETTEI VO AVTIKOBIoTaVTAI AUECoWG.

A

o [0 va a@aip€oeTe TNV TTAAIG TTPIOVOAETTIOO
(14), evepynoTe OTTWG TTEPIYPAPETAI OTNV
€VOTNTA ,2ZTEPEWAON KAl APAipEDN
TIPIOVOAETTIOAG”.

o [0 va OTEPEWOETE TNV KAIVOUPIA TTPIOVOAETTION
(14), evepynoTe OTTWG TTEPIYPAPETAI OTNV
€VOTNTA ,2ZTEPEWAON KAl APAipEDN
TIPIOVOAETTIOAG”.

XpnOoIUOTTOIEITE IOVO KOPTEPES Kal
AKEPAIES TTPIOVOAETTIOES.

EMYHZH

ZuUPBouAeuTeiTeE TOUG GPOUG £yyUNONG TTOU
£0WKAEIOVTOI OTN CUOKEUATIQ.

NMEPIBAAAON

Atréppiyn

hid

To TTp0oidV, Ta EEQPTAPATA KaI N CUCKEUQTIa
TIPETTEI va TagIvopouvTal yia avoKUKAWGT @IAIKA
TIPOG TO TTEPIBAAAOV.

Moévo yia xwpeg Tng EE

Mnv atroppiTrTeTe NAEKTPIKA EpyaAgia OTA OIKIOKA
ammopAnTa. ZUpewva pe TNV Eupwiraikr) Odnyia
2012/19/EU yia ATroppimtépevo HAEKTPIKO Kal
HAekTpovikd EEOTTAIONS Kal TRV EQappoyn TG GTO
€BVIKG dikalo, Ta NAEKTPIKA epyaAeia TTou Exouv
TTaUOEl va gival XpNOIUOTIOINCIUG TTPETTEI VO
OUAAEYOVTOI EEXWPIOTA KAl VA ATTOPPITITOVTAI E
TPOTTO PIAIKG TTPOG TO TTEPIBAAAOV..
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DEKUPAJ TESTERE 750W

Bu Ferm UriininG satin aldiginiz igin tesekkir
ederiz. Bu sayede artik Avrupa’nin 6nde gelen
tedarikgilerinden biri tarafindan sunulan,
mikemmel bir Urline sahip oldunuz. Ferm
tarafindan size sunulan bdttn Urinler en yiksek
performans ve glvenlik standartlarina gére
Uretilmistir. Felsefemizin bir pargasi olarak ayrica
kapsamli garantimiz tarafindan desteklenen

muikemmel bir misteri hizmeti sagliyoruz. Umariz

bu Uruind gelecek yillar boyunca kullanmaktan
zevk alirsiniz.

GUVENLIK UYARILARI

UYARI

Ekteki giivenlik uyarilarini, ilave
gtivenlik uyarilarini ve talimatlar
okuyun. Glvenlik uyarilarini ve talimatlar
izlememek elektrik carpmasi, yangin ve/
veya ciddi yaralanma ile sonuglanabilir.

&

Giivenlik uyarilarini ve talimatlari ilerde

bakmak iizere muhafaza edin.
Asagidaki semboller kullanici kilavuzunda veya
Uriin Gzerinde kullanilmaktadir:
Kullanici kilavuzunu okuyun.

Bedensel yaralanma riski.

Elektrik carpmasi riski

Sebeke kablosu temizlik ve bakim
sirasinda hasar gértirse sebeke fisini
hemen prizden cikarin.

Glvenlik eldivenleri giyin.

Duyma korumasi takin.

Bir toz maskesi takin.

ogoO@ P

Cift kat izolasyonlu.

hi4

C€

Uriinii uygun olmayan kaplara atmayin.

Uriin, Avrupa yénergelerinde belirtilen,
ydrdritkteki glivenlik standartlarina
uygundur.

DEKUPAJ TESTERELERI iCiN iLAVE
GUVENLIK UYARILARI

Asbest iceren malzemelerle galismayin.
Asbest kanserojen olarak kabul edilir.
Koruyucu gozliik, kulaklik takin ve 6rnegin
eldiven, glvenlik ayakkabilari vb. gibi diger
guvenlik énlemlerini alin.

Kullanmadan énce is parcasindaki tim civileri
ve diger metal nesneleri ¢ikarin.

is parcasinin uygun sekilde desteklendiginden
veya sabitlendiginden emin olun.

Kesinlikle makineyi sipersiz kullanmayin.
Kullanmadan énce testere bigagini kontrol
edin. Egilmis, kirik veya baska bir sekilde hasar
gormus testere bicaklarini kullanmayin.
Testere bigaginin dogru monte edildiginden
emin olun.

Sadece makineyle kullaniimaya uygun testere
bigaklarini kullanin.

Sadece uygun ebatlara sahip testere
bigaklarini kullanin.

Testere bigaklarindan bagka aksesuarlari
kullanmayin.

HSS celikten Uretilmis testere bigaklarini
kullanmayin.

Makineyi testere bigaginin maksimum kesim
derinliginin Gzerinde bir maksimum kesim
derinligi gerektiren is parcalarinda kullanmayin.
Testere bigaginin gizli elektrik kablolariyla

veya ana kabloyla temas edebilecegi yerlerde
makineyi izolasyonlu kavrama ylizeylerinden
tutun. Testere bigagi ‘akim tasiyan’ bir kabloyla
temas ederse, makinenin elektrik ylkiine
maruz kalan metal parcalar da ‘akim tasir’ hale
gelebilir. Elektrik carpmasi riski

Testere bigagini monte ettikten sonra, makineyi
guvenli bir yerde yuksuz ¢alistinin. Makine
kuvvetlice titrerse, hemen makineyi kapatin,
ana fisi cekin ve sorunu ¢ézmeye calisin.
Makine durduktan sonra kisa bir sire testere
bigaginin dénmeye devam ettigine dikkat edin.
Testere bigagini kendi basiniza hareketsiz hale
getirmeye calismayin.
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Geri tepme

Geri tepme, testere bicagi beklenmedik bir sekilde
bir nesneye dokundugunda testere bigaginin
yukari ve asagi hareket etmesidir.

Kullanirken makineyi saglam tutun.

Tum dikkatinizi is Gzerinde yodunlastirin.

Geri tepme genellikle sunlardan kaynaklanir:
doénen testere bigaginin istemeden sert
nesneler veya materyallere dokunmasi;

- korelmis bir testere bicagi;

- dogru sekilde monte edilmemis bir testere
bigagi;

- ©nceden yapilan bir kesim Uzerinden kesim
yapma;

- calisirken dikkatsiz davranma;

- dengesiz durus.

ELEKTRIK GUVENLIGi

A

e Gugc kaynag kablosu veya sebeke fisi hasar
gbérmusse makineyi kullanmayin.

e Sadece makinenin gli¢c degerleri agisindan
uygun, minimum 1,5 mm? kalinliga sahip
uzatma kablolar kullanin. Bir uzatma kablosu
makarasi kullaniyorsaniz kabloyu daima
tamamen acin.

Daima gli¢c kaynagi geriliminin anma
degerleri plakasindaki gerilime karsilik
gelip gelmedigini kontrol edin.

Teknik veriler

Sebeke voltaji 230-240V~
Sebeke frekansi 50 Hz
Giic girisi 750 W
Yiiksiiz hiz 600 - 2,800 dak-1
Maks. kesim derinligi (ahsap) 110 mm
Maks. kesim vurusu 20 mm
Gonye acis! +45° - -45°
Sarkac konum sayisi 3+1
AQirlik 3,25Kkg
GURULTU VE VIBRASYON

Ses basinci (Lpa) 89 +3 dB(A
Akustik giic (LWA) 100 +3 dB(A

Vibrasyon (ahsap)
Vibrasyon (metal)

A Duyma korumasi takin.

8,87 +1,5 m/s?
5,51 +1,5 m/s?

Vibrasyon seviyesi

Bu talimat kilavuzunda belirtilen vibrasyon
emisyon seviyesi EN 60745 icinde verilen bir
standart teste uygun olarak élgtlmustir; bir aleti
baska bir aletle karsilastirmak i¢in ve aleti ad
gecen uygulamalar igin kullanirken bir ilk maruz
kalma degerlendirmesi olarak kullanilabilir

- aleti farkl uygulamalar icin veya farkli ya da
kot bakilan aksesuarlarla kullanmak maruz
kalma seviyesini buyuk dlgtide artirabilir

- aletin kapali oldugu veya calisip da gercekten
isi yapmadigi zamanlar maruz kalma seviyesini
buylk élgtde azaltabilir

Aletin ve aksesuarlarin bakimini yaparak, ellerinizi
sicak tutarak ve calisma dizenlerinizi organize
ederek vibrasyonun etkilerine karsi kendinizi
koruyun

ACIKLAMA (SEKIL A)

Sarkag hareketli dekupaj testereniz gesitli
blyuklik ve cesitli sekillere sahip ahsap, metal,
plastik, seramik, kauguk vb. gibi malzemeleri
kesmek igin tasarlanmistir.

1. Agma/ kapama anahtari

. Kilitleme digmesi

. Hiz ayarlama tekeri

. Sarkag hareketi digmesi

Siper

. Testere bigagi tutucusu

. Testere pabucu

. Paralel korkuluk kilitteme civatasi

9. Toz cikis baglantisi

10.Tutma yeri

11.Allen anahtari

MONTAJ

A

Testere bicagini monte etme ve cikarma (sekil B)
Gerekli testere bicagini segmek igin asagidaki
tabloya bakin.

Montajdan 6nce daima makineyi kapatin
ve elektrik figini prizden cekin.
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Testere bicagi Malzeme

Kalin Ahsap

Orta Ahsap

Ince Celik, aliiminyum, plastik
Cok ince Ahgap (kivrimlar)

Korkulugu makineden cikartmaya

A calismayin.

Bir testere bicaginin takilmasi

Sekil B

Makinede hizli takma sistemi bulunmaktadir.

e Testere bicagi tutucusunun sikma bilezigini (13)
mimkin oldugu kadar sola gevirin ve orada
tutun.

® Testere bicagini bigak tutucuya yerlestirin.

¢ Sikma bileziginden gecmesini saglayin.

e Testere bigagi degistirilirken bigak tutucuda
yabanci madde (6rnegin ahsap veya metal
kiymiklart) bulunmadigindan emin olun.

e Kullanmadan dnce testere bigaginin saglam
sekilde sabitlendiginden daima emin olun.

Testere bicaginin cikartiimasi

e Testere bicagi tutucusunun sikma bilezigini
mimkin oldugu kadar sola gevirin ve orada
tutun.

e Testere bicagini tutucusundan gikartin.

e Sikma bileziginden gecmesini saglayin.

Paralel korkulugun monte edilmesi ve
cikartilmasi (sekil C)

Paralel korkuluk kenarlarda maksimum 16 cm
mesafede kesim yaparken kullanilir.

Montaj

e Allen vidalarini (8) Allen anahtari (11) kullanarak
gevsetin.

e Paralel korkulugu (16) testere pabucuna (7)
yerlestirin.

e Parelel korkulugu (16) istediginiz konuma
ayarlayin.

e Allen vidalarini (8) Allen anahtari (11) kullanarak
sikin.

Cikarma

e Allen vidalarini (8) Allen anahtar (11) kullanarak
gevsetin.

e Paralel korkulugu (16) testere pabucundan (7)
cikartin.

e Allen vidalarini (8) Allen anahtari (11) kullanarak
sikin.

KULLANIM

Acma ve kapama (sekil A)

e Makineyi agmak icin agma/kapama diigmesine
(1) basin.

* Makineyi surekli calisma moduna almak icin,
acma/kapama diigmesine (1) basili tutun ve
ayni anda kilitteme diigmesine (2) basin.

e Makineyi kapamak icin agma/kapama
digmesini (1) birakin.

Kesme hizini ayarlama (sekil. A)

Hiz ayarlama tekeri kesim hizini ayarlamak igin
kullanilir. Hiz ayarlama tekeri 6 farkli konuma
ayarlanabilir. ideal kesim hizi testere bigaginin
profili ve dislerinin yani sira tizerinde calisilan
malzemeye bagli olarak degisir.

A\

e Hiz ayarlama tekerini (3) gerekli konuma
cevirin.

e Sert malzemeler igin ince dislere sahip bir
testere bigagi kullanin ve daha dustk bir hiz
secin.

* Yumusak malzemeler icin kalin diglere sahip bir
testere bigagi kullanin ve daha ylksek bir hiz
secin.

Kesim hizini kullanim sirasinda
ayarlamayin.

Gonye acisini ayarlama (sekil D)
Gonye agisi -45° ve +45° arasinda degisir.

A\

e Allen vidalarini (17) Allen anahtari (11)
kullanarak gevsetin.

e Hiz ayarlama pabucunu (7) gerekli konuma
egin.

e Allen vidalarini (17) Allen anahtari (11)
kullanarak sikin.

Génye acisini kullanim sirasinda
ayarlamayin.

Sarkagc hareketi diigmesinin kullanilmasi (sekil A)
Sarkag hareketi dugmesi testere bigagi diglerinin
malzemeyi kavrama seklini ayarlamak igin
kullanilir. Sarkag hareketi digmesi 4 farkl konuma
ayarlanabilir.
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Sarkag¢ konumunu kullanim sirasinda
ayarlamayin.

A\

e Sarkag hareketi digmesini (4) calisilacak
malzemeye bagl olarak gerekli konuma
cevirin. Gerekli konumu secmek icin asagidaki
tabloya bakin.

Malzeme
Ahsap
Plastik
Alliminyum
Celik
Seramik
Kauguk

Sarkac konumu
1-3

5

o|loo|Io|—

Toz tahliyesi (sekil E)

e Toz tahliye adaptoriini (18) toz gikisi
baglantisina (9) takin.

e Elektrikli sipulrge hortumunu toz tahliye
adaptoriine (18) baglayin.

ideal kullanim icin ipuclari

* s parcasini kelepge ile sabitleyin. Kiigiik is
parcalari igin bir sikma aleti kullanin.

e Testere bicaginin ilerleyecegi yonu tanimlamak

icin bir ¢izgi ¢izin.

Makineyi sapindan sikica tutun.

Kesim hizini ayarlayin.

Gonye agisini ayarlayin.

Sarkac¢ konumunu ayarlayin.

Makineyi agin.

Makine tam hiza ulasana dek bekleyin.

Testere pabucunu is pargasinin tizerine getirin.

Makineyi, testere pabucunu is pargasina sikica

bastirarak édnceden cizilmis ¢cizgi boyunca

yavasca hareket ettirin .

e Makine Uzerinde ¢ok fazla basing uygulamayin.
isi makinenin yapmasina izin verin.

e Makineyi kapatin ve makineyi bir kenara
koymadan énce makinenin tamamen
durmasini bekleyin.

TEMIZLIK VE BAKIM

A

Temizlik ve bakimdan énce her zaman
makineyi kapatin ve sebeke prizini
sebekeden cikarin.

Muhafazay! yumusak bir bezle diizenli olarak
temizleyin.

Havalandirma deliklerinde toz ve kir
olmamasina dikkat edin. Gerekirse,
havalandirma deliklerindeki toz ve kiri
temizlemek icin yumusak ve nemli bir bez
kullanin.

Kullanim sirasindaki tutarsizliklari dnlemek igin
testere bicagini diizenli temizleyin.

Kilavuz makarayi diizenli yaglayin.

Testere bicaginin degistirilmesi (sekil B)
Asinmis veya hasar gérmus testere bigaklari
derhal degistiriimelidir.

A\

Eski testere bicagini (14) gcikarmak igin,
“Testere bicagini monte etme ve cikarma”
bolimiinde tanimlanan islemleri uygulayin.
Eski testere bicagini (14) monte etmek igin,
“Testere bicagini monte etme ve ¢ikarma”
bolimiinde tanimlanan islemleri uygulayin.

GARANTI

Ekteki garanti kosullarina dikkat edin.

CEVRE

imha Etme

Uriin, aksesuarlar ve ambalaji cevreye
zarar vermeden geri dénlistime tabi
Yalnizca AT lilkeleri igin

tutulacak sekilde ayriimalidir.
Elektrikli aletleri evsel atik olarak atmayin.
Atik Elektrikli ve Elektronik Donanim igin
Avrupa ilkeleri 2012/19/EU’ya ve bunun yerel
hukuk gercevesinde uygulamasina gére, artik
kullanilamaz olan elektrikli aletler ayri olarak

toplanmali ve gevre dostu bir yolla imha
edilmelidir.

Sadece keskin ve hasarsiz testere
bicaklarini kullanin.
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YBOOHA MNMUINA 750W

Bnarogapvme 3a kynysamweTo Ha 0Boj FERM
NpPOW3BOA.

Co Toa umare ognnyeH NPou3BoA, UcropayaH of
efeH of BogeyknTe gobasysaym Bo EBpona.
CuTte nponsBoam focTaBeHun of cTpaHa Ha FERM
Ce Npou3BeaeHN CNopeS, HajBUCOKUTE cTaHaapau
Ha nepdgopMaHcu 1 6e3begHocT. Kako gen o
Hawara dunosoduja e 06e3beayBare Ha
OOJIMYEH CPBUC 3a KIMEHTUTE, CO NoAaapLLKa co
HawwmTe ceondaTHn rapaHummn.

Ce HapgeBame feka ke yxxuBaTe KOpUCTEjKU ro
0BOj MPOW3BOA, MHOTY HapeaHW roANHU.

TPERVIPEIBAToA 3
@

NPEAYNPEQYBAKE
lMpoyumajme 2u npusnoxeHume,
donosiHumenHume 6e36e0HOCHU
npedynpedyeara u ynamcmeama.
lMoepewHomo credetbe Ha
b6e3bedHocHUMe npeynpedysar-a u
ynamcmeama moxe 0a dogede 00
cmpyeH ydap, rnoxap u/unu mewku
rospeodu.

Yyeajme 2u 6e36edHocHUMe
npeynpedyeatsa u ynamcmeama 3a
0da Mo)xeme nMoepomHo 0a 2u
npoyumame.

CnepgHute cumbonu ce KOpuUCTaT BO ynartcreaTta
nnn Ha Npon3Boao0T:

lMpoyumaj 2o ynamcmeomo.

Pu3suk 00 rnospedu.

Pu3suk 00 cmpyeH ydap..

BedHaw uzsademe ja npukny4Huyama
00 cmpyja ako kaberrom e owmemeH
KaKo U 3a epeMe Ha Yucmere u
o0pXKysatse.

Hoceme 3awmumHu o4una.
Hoceme 3awmuma 3a criyxom.

Hoceme macka 3a 3awmuma o0
npawuHa.

Q@ PP

@ [eojHa usonayuja
He 2o denoHupajme npoussodom 6o
HecoodsemHu cadosu.

lMpoussodom e 80 coenracHOCM co
C E saxkeykume cmaHOapou 3a beabedHocm
80 Esporickume cMepHUUU.

OOMONHUTENHU NPEAYNPEQYBAHA 3A

BE3BEOHOCT

3a y6ogHu nunm

e He obpaboTyBajTe maTepujanu Kou cogpxat
asbecT. A36eCcToT e KapLUMHOTeH.

e HoceTe 3aWITUTHM ounna, 3awwTUTa 3a yLmTe u
no notpeba 3awTnTHa onpema, kako
3aLUTUTHU paKaBULK, YEBMU UTH..

e [lpen pabota o paboTHOTO Napye OoTCTpaHeTe
Luajkvi U Apyrv MeTanHu npeameTy.

e [lpoBepeTe ro NOTNNPaHETO UMK CTEraHETO
Ha napyero.

e He ja kopucTtete malwmHata 6e3 6paHuk.

e [lpen cekoe KOpUCTEHE NPOBEPETE O NINCTOT
3a nunara. He kopucrtete Tanu, nykHaTy,
WCKMHATM UMK NIMCTOBW CO BUINO KakBo
oLITeTyBakE.

e [lpoBepeTte Aanu e NpaBWUITHO MOHTMPaH
TINCTOT.

e KopucTeTe nNMCTOBM KoM Ce NpeaBuaeHM 3a
oBaa MaluvHa.

e KopucTeTe NMCTOBK CO TOYHU AUMEHIUN.

e He kopucteTte apyr npubop ocBeH NMCTOBM 3a
nuna.

e He kopuctete HSS nucrosu.

e He ja kopucTteTe malmHaTa 3a obpaboTka Ha
[enoBu Ha AnaboynHu Kou ja HagMyHyBaaT
MakcumanHara AnaboyvHa Ha NUCTOT.

o [IpxeTe ja MalmHaTa 3a U3onvpaHuTe APLLUKY,
aKo NUCTOT MOXe Aa AojAe BO KOHTaKT co
CKPUEHW XNLM NN CO COMCTBEH kaben. Ako
NNCTOT Jonpe , kuBa” xuua, MeTanHuTe
[enoBu Ha MaluvHaTa UCTO Taka CTaHyBaaT
Knsu”.

Pusuk og cTpyeH yaap.

e [lywTeTe ja MawmnHaTa ga pabotun 6e3
onTepeTyBake Nocre MOHTUPakE Ha NINCTOT.
Ako mMalumHaTa cunHo Bubpwupa, BegHall
ncknyyeTe ja, n3Bagete ro kabenor og cTpyja
n obugete ce ga ro pemTe npobnemor.

e JlucToT NnpopomnkyBa Aa ce ABMXMW KpaTok
nepuop no UcknyvyBake Ha MalumHaTa. He ce
obuaysajTe ga ro conperte NUCToT.

PROFESSIONAL
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MoBpaTeH yaap

MoBpaTeH yaap e HaropHo W HafoMHO ABMXEHe
Ha NIMCTOT Kora HeoYeKyBaHO ke Jonpe npeaMer.
CurypHo gpxerte ja MalumMHaTa 3a Bpeme Ha
paboTa.

BHumaHwneTo 3apxeTe ro koH paboTaTa Koja ja
n3senysare.

MoBpaTHUOT yaap o6MYHO HacTaHyBa npu:

- HeHaMepHO Jonvpake Ha TBpAW NpeaMeTu
UM MaTepmjani co NOABWXKEH NUCT;

- Tan nuncr;

- HEenpomnmncHO MOHTUPaHE Ha JNCT;

- Ceyetse BO MPETXOAEH pes;

- HamarneHo BHUMaHWe Ha paboTarta;

- HecTabwnHa nonoxoba.

ENEKTPUYHA BE3BEOHOCT

A\

° He ja kopucTeTe MalumMHaTa ako e oLuTeTeH
kabenoT Unu NPUKIYYOoKOT.

° KopucTeTe npoaosmkHu kabnu kou
ofrosapaat Ha MOKHOCT Ha MaluuHaTa, co
MVUHUMAarEH nonpeyeH npecek og 1,5 mm2,

AKO KOpUCTUTE MPOAOIKEH Kaben BO porHa,
LierloCHO 0AMOTajTe ro.

Cekoeaw npogepysajme danu HarloHom
Ha Hariojyearsemo odzoeapa Ha
HagedeHUOM HaroH Ha naoYykama.

TEXHWYKWN NOOATOLIM

MpeskHnoT HanoH V~ 230-240
HomunanHa dpekseHuymja Hz 50
BnesHa mokHocT W 750
BpavHa 6e3 onTepetyBatbe min” 600 - 2,800
Max. anabuHa Ha ceyerse (opBo) mm 110

Max. paboTeH 67 mm 20

Aron Ha KOco cevete °+45 - -45
Bp. Ha ocuunmpayky nonoxem 3+1
TexuHa kg 3.25
BYYABA U BUBPALUU

HuBo Ha 3By4eH nputucok (Lpa) dB(A) 89
AKyCTUYHa MOKHOCT (Lwa) dB(A) 100
Orcranysate (K) dB(A) 3
Bu6pauwm (apBo) m/s? 8.87
Bubpaumm (Metan) m/s? 5.51
Orcranysate (K) m/s? 1.5

Hoceme 3awmuma 3a criyxom.

A

HuBo Ha BuGpauun

HuBoTO Ha emuncujata Ha BUbpaumute, HaBegeHo
BO yMaTCTBOBO, € N3MEPEHO BO COMMACHOCT CO
cTaHgapamaupaH TecT aageH Bo EN 60745; 1oj
MOXe [ia Ce KOpWCTY 3a criopeayBah-e Ha efeH
anart Cco Apyr Kako v 3a NpenuMrnHapHa npoueHa
Ha U3MOXEHOCT Ha BMOpaLmu Npu KOpUCTeHe Ha
anaTtoT BO CMOMeHaTuUTe annukaumm

- KOPUCTEHETO Ha anaTtoT 3a PasfnyHu
annvKauum unm co pasnuyHy unm cnabo
oap)KyBaH Npubop, Moxe 3Ha4YMTENHO Aa ro
3rofIEMU HUBOTO Ha U3IOXEHOCT

- BPEMETO Kora anaTtoT € UCKITyYeH U Kora
paboTun, HO He ja BpLM paboTaTta, Moxe
3HaYMTENHO Aa ro HaMmasnv HMBOTO Ha
N3MOXEeHOCT

3awrTtuTeTe ce of echekTnTe Ha BUbpauumTe co
ofpXKyBake Ha anatoT U NpubopoT, paueTe Aa Bu
6uaaT Tonnu n opraHnsupajTe rm paboTHute
HaBVIKM.

Onuc (Cn. A

Bawara y6ogHa nuna co ocumnaTopHo AejcTBO e
KOHCTpyMpaHa 3a ceyerse Ha ApBO, MeTan,
nnacTtuka, kepamuka, ryma uTH. Ha 6uno koja
rornemMuHa v obnuk.

. On/off npeknHyBa4

. Konye 3a 3abpaByBatre

. Tpkano 3a pgotepyBate Ha b6paunHa

. MpekuHyBay 3a ocumnaTopHO AejcTBO

. Bpanuk

[pxay Ha nucT 3a nuna

. OcHoBa Ha nunata

. 3abpaBHu 3aBPTKK 3a NapanenHa Boauska
. Mpwukny4ok 3a ofBoA Ha nNpalunHa

0. OpLuka

11. mByc knyy

A\

MoHTupame n orcTpaHyBawe Ha nucT (cn. B)
MornepnajTe ja nonHarta Tabena 3a n3Gop Ha
coopBeTEeH NCT..

[Mped MoHmMaxka ucknydeme ja
mawuHama u usgademe 20
MPUKITYHOKOM 00 2/1a8HUOM HarloH.
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Jlucr 3a nuna Matepujan

Tpy6 Apso

CpeneH [pso

®uH Yenuk, anymMuHym, nnactuka
MHory cuH [pBO (KPUBMHM)

A He 20 omcmpaHysajme bpaHukom o0

mawuHama.

MoHTupame Ha nucT

Ckuua B

MaluvHaTta e onpemeHa co cuctem 3a 6p3o

rocraByBaHs€.

» CspTeTe ro NpCcTeHoT 3a cTerHyBawe (13) Ha
OpXayoT 3a NUCTOT [0 Kpaj Ha NeBo U
3agpxeTe ro Tamy.

+ TlocTtaBeTe ro NUCTOT BO APXa4OT 3a JINCT.

+ OcnobopeTe ro NPCTEHOT 3a CTErHyBakbe.

» Kora ro meHyBaTe nucToT, obe3besete aeka
ApXayoT 3a NIUCT e UCHMCTEH of ocTaToum of
mMaTtepujan (kako Ha npuMep, CTpyraHuum og
OpBO MUnn meTan).

+ Tpen ynotpeba, cekorall npoeepeTe Aanu
nmcToT e fobpo uKeupaH.

OTcTpaHyBaHe Ha nNUcToT

+ CspTeTe ro NpCcTeHOT 3a CTerHyBawe Ha
ApXayoT 3a NIMCT Ha NEeBO [0 Kpaj 1 3afpxeTe
ro Tamy.

* W3Bagete ro NMCTOT Of HEroBWOT ApXaY.

» OcnobopeTe ro NPCTEHOT 3a CTErHyBakbe.

MoHTupake 1 oTcTpaHyBak€e Ha napanenHara
nperpaga (ckuua C)

MapanenHata nperpaga ce ynotpebysa 3a
ceyerbe Nokpaj paboBy Ha MakcManHa
naneyunHa og 16 cm.

MoHTupame

» OnabaBeTe v WecToaronHuTe 3aBpTkM (8) co
ynotpeba Ha nmbyc knyy (11).

* BwmetHerte ja napanenHata nperpaga (16) Bo
neganot Ha nunata (7).

» [locTaBeTe ja napanenHata nperpaga (16) go
notpebHata nonoxoba.

» 3arerHete ru wecroaronHuTe 3aBpTku (8) co
ynoTtpeba Ha nmbyc kny4yot (11).

OTcTpaHyBawe

» OnabaBeTe v WecToaronHuTe 3aBpTkM (8) co
ynoTtpeba Ha nmbyc kny4yot (11).

* W3Bagerte ja napanenHara nperpaga (16) og

neganot Ha nunata (7).
» 3aTerHeTe rv LecToaronHuTe 3aBpTku (8) co
ynoTtpeba Ha nmbyc kny4yot (11)

BknyuyBare n ucknyvysame (Cn. A)

e 3a BKnydyBake, npuTncHete ro On/Off
npekuHysador (1).

e 3a BKMy4yBare Ha KOHTUHYMPaH pPexum,
APXeTe ro NPUTUCHAT NPeKMHYBaYvoT (1) n
MNCTOBPEMEHO MPUTUCHETE IO KOMYETO 3a
3abpaByBame (2).

e 3a ncKyyyBake Ha MalumHaTta, oTnywTeTe ro
npekuHysador (1).

U360p Ha pe3Ha 6p3uHa (cn. A)

3a n3bop Ha 6p3anHa ce KOpUCTU TPKaroTo 3a
n3bop Ha 6p3unHa. bpanHaTa moxe aa ce nsbepe
BO 6 nonoxo6u. MageanHata 6p3avHa 3aBucK of
npocuIoT 1 3anuuTe Ha NUCTOT U of
obpaboTyBaHNOT MaTepwujarn.

A\

e Bprete ro Tpkanoto 3a nsbop (3) Bo cakaHa
nonoxoa.

e 3a TBpAu mMaTtepujanu KOpUCTeTe NIMCTOBU CO
duHM 3anum 1 n3depete nomana 6pavHa.

e 3a MekaHW maTtepujanu KopucTeTe NMCTOBU CO
rpybu 3anuu n n3bepete noronema 6pauHa.

He usbupajme 6p3uHa 3a epeme Ha
paboma.

U360p Ha aron 3a Koco ceuemnse (cn. D)
AronoT 3a KOCO ceyere € NPOMEHNMB, Nomery
-45° n +45°.

A

e Onabagete ja UMByc 3aBpTKaTta (17) co
nomotu Ha umbyc kny4 (11).

e (CBpTeTe ja ocHoBaTa Ha nunarta (7) Bo cakaHa
nonoxoa.

e CrerHerte ru nmbyc 3aspTkute (17) co nomoLu
Ha umbyc knyy (11).

He u3bupajme azon 3a speme Ha
paboma.

KopucTere Ha npekuMHyBay 3a OCLiUIIaTOPHO
aejcteo (cn. A)

MpeknHyBayoT 3a M360op Ha OCLMMATOPHO AEjCTBO
ce KOpUCTM 3a ofpeayBaHe Ha HAaYMHOT Ha KOj
3anuuTe ro 3achakaart matepwujanor.
MpeknHyBayoT 3a M36op Ha OCLMMATOPHO AEjCTBO
MOXe [ja ce NocTaBu 0 4 nonoxoun.

A\

He usbupajme ocyunamopHo dejcmao
3a epeme Ha paboma.

PROFESSIONAL
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e TypHeTe ro NpekMHyBa4oT 3a n3bop Ha
ocuumnaTopHo Aejctso (4) Bo cakaHa nonoxo6a,
crnopeq, obpaboTyBaHNOT maTepwjan.
MornepnajTe ja gonHata Tabena 3a usdop Ha
coopBeTHa nonoxoa..

Matepujan OcuunaTtopHa nonoxo6a
[pso 1-3

Mnactuka 1

AnymMmuHnym 0-1

Yenuk 0

Kepamuka 0

l'yma 0

OpBenyBake Ha npawuHa (cn. E)

e [locTaBete ro agantepoT (18) BO NpuKny4okoT
9).

e [lpuknyyerte LpeBo oA NpaBoCMyKarnka Ha
apantepor (18).

CoBeTu 3a ONTUMANHO KopucTeHe

e CrerHete ro paboTtHoTo napye. Kopucrete

cTerv 3a Manu napynka.

HauprtajTe nuHWja 3a Hacoka Ha ceyerse.

[pxeTe ja MalumHaTa LBPCTO 3a ApLuKaTa.

M3bepeTe pesHa bpanHa.

MN3bepeTe aron Ha ceverse.

M3bepeTe ocumnaTtopHa nonoxoéa.

Bknyuyete ja MawwmHara.

MoyekajTe MalwmHaTa Aa AOCTUrHe MonHa

Op3uHa.

e [locTaBeTe ja ocHoBaTa Bp3 paboTHOTO napye.

e [loneka ABWxeTe ja MalumMHaTa rno nuHujaTa,
NpWTHCKajKn ja ocHoBaTa BP3 Nap4eTo.

e He npuTunckajTe npemMHory Bp3 MalluHaTa.
OcraBete MalumHaTa da ja 3aBpLum pabortara.

e |lcknyyeTe ja MaluMHaTa 1 novyekajte LernocHo
fa ce conpe, npeq Aa ja oanoxure.

YUACTEHE U OOPXYBAHE

e PepoBHO uncTeTE O KYKMLITETO CO MekaHa
Kpna.

e UyBajTe rv oTBOpUTE 3a BEHTUMALMja YNCTH,
6e3 npawwwuHa. Ako e notpebHo, kopucTeTe
MekaHa, BnaxxHa Kpna 3a oTcTpaHyBahe Ha
npaLunHa 1 HeYMCTOTUM Of, OTBOPUTE 3a
BeHTMnauuja.

[ped yucmer-e u 00pxysar-e
uckKnydyeme ja MawuHama u useademe
20 IPUKITy4OKOM 00 2/1a8HUOM HarloH.

e PepfoBHO unicTeTe ro NMCTOT 3a Aa n3berHete
HEeTOYHOCTM Npu paboTa.
e PefoBHO NogMayKyBajTe ro BOAUHUOT Barjak.

3ameHa Ha nucT 3a nuna (cn.B)
|/|CTpOLIJeHVITe N OUTETEeHNUTEe NUCTOBN MopaTe
BeaHall aa rm CMeHuTe.

A

e 3a oTcTpaHyBakbe Ha cTap nucT (14),
nocranete cnopes ,MoHT1parse un
OTCTpaHyBak-€ Ha NnCT 3a nuna‘“.

e 3a MOHTUpame Ha HoB NUCT (14), noctanete
cnopef ,MoHTUpare 1 OTCTpaHyBake Ha
nneT 3a nuna‘“.

Kopucmeme camo ocmpu u
HeowmemeHu nucmosu

FAPAHUNJA

Bupete rv npunoxeHuTe rapaHTHU TEPMUHN.

OenoHupawe

)¢

Mpown3BoaoT, NPpUGOPOT 1 NakyBakeTo Mopaar Aa
ce copTMpaart 3a eKOMOWKO peLmKnpae.

Camo 3a 3emju og EY

He rv genoxupajte anatute BO goMalleH oTnag,.
Cnopep EBponckoto Ynatcteo 2012/19/ EU 3a
oTrnajHa enekTpuyHa 1 eniekTpoHcKa onpema u
HeroBaTa MMMieMeHTauuja BO HaLMOHaIHOTO
npaBo, ENeKTPUYHMUTE anaTu Kom Beke He ce
ynoTpebnunem mopaart Aa ce cobupaat oaaenHo 1
[a ce OTCTpaHyBaaT Ha EKOMOLLKW HauuH.
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DECLARATION OF CONFORMITY
JSM1025P JIG SAW

(EN) We declare under our sole responsibility that this product is in conformity with

directive 2011/65/EU of the European parliament and of the council of 9 June on the
restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic
equipment is in conformity and accordance with the following standards and
regulations:

(DE) Der Hersteller erklart eigenverantwortlich, dass dieses Produkt der Direktive

2011/65/EU des Europaischen Parlaments und des Rats vom 8. Juni 2011 (iber die
Eir ankung der. von i gefahrlichen Stoffen in elektrischen
und elektronischen Geraten entspricht. den folgenden Standards und Vorschriften
entspricht:

(NL) Wij verklaren onder onze volledige verantwoordelijkheid dat dit product voldoet aan

de conform Richtlijn 2011/65/EU van het Europees Parlement en de Raad van 8 juni
2011 betreffende beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in

i en pp: en in overeenstemming is met de volgende
standaarden en reguleringen:

(FR) Nous déclarons sous notre seule responsabilité que ce produit est conforme aux

standards et directives suivants: est conforme a la Directive 2011/65/EU du
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 concernant la limitation d’usage de
certaines substances dangereuses dans I'équipement électrique et électronique.

(ES) Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad que este producto cumple con

las siguientes normas y estandares de funcionamiento: se encuentra conforme con
la Directiva 2011/65/UE del Parlamento Europeo y del Consejo de 8 de junio de 2011
sobre la restriccion del uso de determinadas sustancias peligrosas en los equipos
eléctricos y electrénicos.

(PT) D por nossa total responsabilida-de que este produto esta em

(Im

conformidade e cumpre as normas e regulamentagdes que se seguem: esta em
conformidade com a Directiva 2011/65/EU do Parlamento Europeu e com o
Conselho de 8 de Junho de 2011 no que respeita & restricao de utilizagdo de
determinadas substa i existentes em equi to eléctrico e
electronico.

Dichiariamo, sotto la nostra responsabilita, che questo prodotto & conforme alle
normative e ai regolamenti seguenti: & conforme alla Direttiva 2011/65/UE del
Parlamento Europeo e del Consiglio dell'8 giugno 2011 sulla limitazione dell'uso di
determinate sostanze pericolose nelle apparecchiature elettriche ed elettroniche.

(S8V) Vigaranterar pa eget ansvar att denna produkt uppfyller och foljer foljiande

(F))

standarder och bestammelser: uppfyller direktiv 2011/65/EU fran Europeiska
parlamentet och EG-radet fran den 8 juni 2011 om begransningen av anvandning av
farliga substanser i elektrisk och elektronisk utrustning.

Vakuutamme yksinomaan omalla vastuullamme, etta tama tuote tayttaa seuraavat
standardit ja sdadokset: tayttaa Euroopan parlamentin ja neuvoston 8. kesékuuta
2011 péivatyn direk 2011/65/EU i koskien isten aineiden
kéyton rajoitusta sahko- ja elektronisissa laitteissa.

(NO) Vierkleerer under vart eget ansvar at dette produktet er i samsvar med falgende

standarder og regler: er i samsvar med EU-direktivet 2011/65/EU fra Europa-
parlamentet og Europa-radet, pr. 8 juni 2011, om begrensning i bruken av visse
farlige stoffer i elektrisk og elektronisk utstyr.

(DA) Vierkleerer under eget ansvar, at dette produkt er i overensstemmelse med folgende

standarder og 1erio med direktiv 2011/65/EU fra
Europa-Parlamentet og Radet af 8. juni 2011 om begraensning af anvendelsen af
visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr.

(HU) Felel6sségink teljes tudataban kijelentjiik, hogy ez a termék teljes mértékben

megfelel az alabbi szabvanyoknak és el6irasoknak: je v souladu se smérnici
2011/65/EU Evropského parlamentu a Rady EU ze dne 8. ¢ervna 2011, ktera se tyka
omezeni pouZiti uréitych nebezpecnych latek v elektrickych a elektronickych
zafizenich.

(CS) Na nasi vlastni zodpovédnost prohlasujeme, Ze je tento vyrobek v souladu s

nasledujicimi standardy a normami: Je v stilade s normou 2011/65/EU Eurépskeho
parlamentu a Rady z 8. jina 2011 tykajce] sa obmedzenia pouZivania urcitych
nebezpeénych latok v elektrickom a elektronickom vybaveni.

(SK) Vyhlasujeme na nasu vyhradnu zodpovednost, Ze tento vyrobok je v zhode a stlade
s nasledujlicimi normami a predpismi: Je v stlade s normou 2011/65/EU Eurdpske-
ho parlamentu a Rady z 8. juna 2011 tykajlicej sa obmedzenia pouzivania urcitych
nebezpecénych latok v elektrickom a elektronickom vybaveni.

(SL) S polno odgovornostjo izjavljamo, da je ta izdelek v skladu in da odgovarja nasledn-
jim standardom terpredpisom: je v skladu z direktivo 2011/65/EU Evropskega parla-
menta in Sveta z dne 8. junij 2011 0 omejevanju uporabe dolo¢enih nevarnih snovi v
elektricni in elektronski opremi.

(PL) D Il na wlasng iedzialnosc, Ze ten produkt spetnia wymogi zawarte w
nastegpujacych normach i przepisach: jest zgodny z Dyrektywa 2001/65/UE Parla-
mentu Europejskiego i Rady z dnia 8 czerwca 2011 r. w sprawie ograniczenia stoso-
wania niektorych niebezpiecznych substanciji w sprzecie elektrycznym i elektronic-
znym.

(LT) Prisiimdami visg atsakomybe deklaruojame, kad $is gaminys atitinka Zemiau
paminétus standartus arba nuostatus: atitinka 2011 m. birZelio 8 d. Europos
Parlamento ir Tarybos direktyva 2011/65/EB dél tam tikry pavojingy medziagy
naudojimo elektros ir elektroninéje jrangoje apribojimo.

(LV) Ir atbilstosa Eiropas Parlamenta un Padomes 2011. gada 8. junija Direktivai
2011/65/ES par dazu bistamu vielu izmantoSanas ierobeZo$anu elektriskas un
elektroniskas iekartas.

(ET) Apgalvojam ar visu atbildibu, ka $is produkts ir saskana un atbilst sekojosiem stand-
artiem un nolikumiem: ir atbilsto$a Eiropas Parlamenta un Padomes 2011. gada 8.
junija Direktivai 2011/65/ES par dazu bistamu vielu izmanto$anas ierobezo$anu
elektriskas un elektroniskas iekartas.

(RO) Declaram prin aceasta cu raspunderea deplind ca produsul acesta este in

Ccu urma sau directive: este in conformitate cu
Directiva 2011/65/UE a Parlamentului European si a Consiliului din 8 iunie 2011 cu
privire la interzicerea utilizarii anumitor substante periculoase la echipamentele
electrice si electronice.

(HR) Izjavljujemo pod vlastitom odgovornoL $u da je strojem ukladan sa slijedesim
standardima ili standardiziranim dokumentima i u skladu sa odredbama: uskladeno s
Direktivom 2011/65/EU europskog parlamenta i vije¢a izdanom 8. lipnja 2011. o
ogranicenju koristenja odredenih opasnih tvari u elektricnoj i elektronickoj opremi.

(SRL)Pod punom odgovorno$éu izjavljujemo da je usaglasen sa sledec¢im standardima ili
normama: usaglasen sa direktivom 2011/65/EU Evropskog parlamenta i Saveta od
8.juna.2011. godine za restrikciju upotrebe odredenih opasnih materija u elektriénoj i
elektronskoj opremi.

(RU) TMop cBOIO OTBETCTBEHHOCTL 3asIBNISIEM, YTO AGHHOE U3fenue COOTBETCTBYET
CReAyIoLLMM CTaHAAPTaM U HOPMaM: COOTBETCTBYET TPeBOBAHMUSIM [MPEKTUBLI
2011/65/EU EBponeiickoro napnameHTa v coBeta oT 8 uioHsi 2011 1. no

orp: ueno. p bIX ONACHBIX BELLECTB B ANEKTPUYECKOM
11 3NEKTPOHHOM 0GOPYAOBAHMM
(UK) Ha cBoto BnacHy TbHICTb Lo AaHe

HaCTYNHUM CTaHaapTam i HopMaTuBam: 3a0BOnbHSE BUMori lnpektuem 2011/65/
€C Esponericbkoro MapnameHTy Ta Paau i 8 yepsHs 2011 poky Ha OGMeXeHHs
BUKOPUCTAHHS AESIKUX HEBE3MEUHNX PEHOBUH B ENEKTPUYHOMY Ta ENIEKTPOHHOMY
obnagHaHHi.

(EL)  AnAdvoupe uTrelBuva 4TI TO TTPOIGY QUTO CUPPWVET Kal TPET TOUG TIAPaKATW
KavoVIoHoUG Kal TIpGTUTIa: UpHop@uveTal pe v Odnyia 2011/65/EE tou Eupwraikol
KoivoBouhiou kai Tou ZupBouhiou Tng 8ng louviou 2011 yia Tov TepIopIopd TG Xpriong
OPICPEVWV ETTIKIVOUVWY OUTIWV O NAEKTPIKO KOl NAEKTPOVIKO EEOTTAIGHO.

(AR)  cgdo g ds aomissdscsd) s oo itz s o Wng g I el 0o

(TR) Tek sorumlusu biz olarak bu driiniin agagidaki standart ve yonergelere uygun oldugunu
beyan ederiz.

(MK) WsjaBysame co Haluia LieniocHa OArOBOPHOCT Aieka NPOU3BO/IOT € BO COMMacHoCT co
CmepHuuata 2011/65/EU Ha EBponckvoT napnameHT 1 e Bo cornacHocT cnopes Cosetot

of 9 jyHu 3a orp: y Ha Kop! Ha onacHn BO
€MeKTPUYHATA Y ENEKTPOHCKaTa OnpeMa 1 Jieka e Crioper] CRIAHNTE CTaHaapmu 1
perynarusu:

EN55014-1, EN55014-2, EN60745-1, EN60745-2-11
EN61000-3-2, EN61000-3-3

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2012/19/EU

Zwolle, 01-11-2016

H.G.F Rosberg
CEO FERM B.V.
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Spare parts list

JSM1025P
No. Description Position
409050 Safety cover 1
409051 Needle bearing HK0608 8
409052 Big gear set 7,9-12,14,15,17,19
409053 Needle bearing HK0810 13
409054 Gear box seal 20
409055 Bearing seal 28
409056 Bearing 609.2RZ 29
409057 Rotor 30/31
409058 Bearing 608.2RZ 32
409059 Bearing cover 608.RZ 33
409060 Stator 36
409061 Carbon brush set 40
409062 Bush holder + brush spring 39(41|42
409063 Pendulum system 44...48
409064 Dust blow switch 49
409065 Switch 50
409066 Speed switch 53
409067 Blade guide wheel arm set 58...62
409068 Slide bushing gear shaft 2pc 63
409069 Splinter plate 78
409070 Base plate set 80|81|85
409071 Scratch guard 82
409072 Vacuum adapter 91
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